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บทคดัย่อ 

 

 สารนิพนธ์ฉบับน้ีมีว ัตถุประสงค์เพื่ อศึกษาการแปล Reporting Clauses (said + 

adverb) จากภาษาองักฤษเป็นภาษาไทย และศกึษาปัจจยัทีอ่าจมผีลต่อการตดัสนิใจของผูแ้ปล 

โดยศึกษาข้อมูลจากคลงัข้อมูลเทยีบบทของวรรณกรรม 2 เรื่องที่เขยีนโดยเจ. เค. โรว์ลิง่คอื 

Harry Potter and the Chamber of Secrets ฉบับภาษาไทย แฮร์รี ่พอตเตอร์กับห้องแห่ง

ความลับ  แปลโดยสุมาลี บํารุงสุข และ Harry Potter and the Prisoner of Azkaban ฉบับ

ภาษาไทย แฮรร์ี ่พอตเตอรก์บันักโทษแห่งอซัคาบนั แปลโดย วลพีร หวงัซื่อกุล รวมทัง้สิน้ 715 

คู่ประโยค ในการศกึษาไดก้ําหนดหลกัเกณฑก์ารวเิคราะหก์ลวธิกีารแปลออกเป็น 3 กลวธิ ีโดย

ปรบัใชจ้ากกลวธิกีารแปลของปีเตอร ์นิวมารค์ไดแ้ก่ การแปลครบความ (Semantic translation) 

การแปลสื่อความ (Communicative translation) และการแปลอสิระ (Free translation) 

 

ผลการศกึษาพบว่า กลวธิกีารแปล Reporting Clauses (said + adverb) ทีใ่ชม้ากทีสุ่ด

คอื การแปลครบความ พบจาํนวน 626 ตวัอยา่ง คดิเป็นรอ้ยละ 87.55 โดยมรีปูภาษา 5 แบบ

ไดแ้ก่ 1) การใชค้ําแยกประเภท ‘อย่าง’, 2) การใชค้าํแยกประเภท ‘เสยีง’, 3) การใชห้น่วยนาม

บอกลกัษณะ ‘ดว้ย’, 4) กรยิาเกีย่วกบัการพดู + คาํขยาย และ 5) กรยิาเกีย่วกบัการพดู + คาํซํ้า 

กลวธิกีารแปลทีใ่ชม้ากเป็นอนัดบัสองคอื การแปลสื่อความ พบจาํนวน 82 ตวัอยา่ง คดิเป็นรอ้ย

ละ 11.47 มรีปูภาษา 4 แบบไดแ้ก่ 1) กรยิา / วเิศษณ์ + กรยิาเกีย่วกบัการพดู, 2) คาํนาม 

‘เสยีง’ + วเิศษณ์, 3) การใชค้าํกรยิาเกี่ยวกบัการพดูคําเดยีว และ 4) การแปลเฉพาะคาํกรยิา

วเิศษณ์ กลวธิกีารแปลทีใ่ชน้้อยทีสุ่ดคอื การแปลอสิระ พบจาํนวน 7 ตวัอยา่ง คดิเป็นรอ้ยละ 

0.98 มรีปูภาษา 3 แบบไดแ้ก่ 1) การเตมิคาํอธบิาย, 2) การละไมแ่ปลบางส่วน (แปลเฉพาะ

กรยิา said) และ 3) การละไมแ่ปลทัง้หมด  

 

ด้านปัจจัยที่มีผลต่อการแปล Reporting Clauses (said + adverb) พบว่าบริบท

สถานการณ์ เจตนาของผู้พูด ชนิดของตวับท และความหมายของกรยิาวเิศษณ์ ล้วนมผีลต่อ

การตดัสนิใจของผูแ้ปล โดยทีบ่รบิทสถานการณ์ เจตนาของผูพ้ดู และชนิดของตวับท เป็นปัจจยั

หลกัทีม่ผีลมากทีสุ่ด และความหมายของกรยิาวเิศษณ์เป็นปัจจยัรองลงมาทีใ่ชด้ปูระกอบกบัสาม

ปัจจยัหลกั 
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Abstract 

 

This special research aims to study the translation of English reporting clauses 

(said + adverb) into Thai and investigate factors which may affect the translator’s 

decision. The data was drawn from a parallel corpus consisting of J.K. Rowling’s Harry 

Potter and the Chamber of Secrets and Harry Potter and the Prisoner of Azkaban and 

their Thai translations by Sumalee Bumroongsook and Waleeporn Wangsuekul 

respectively. A total of 715 concordances were explored and Newmark’s translation 

methods, semantic translation, communicative translation and free translation-- were 

applied to the analysis. 

 

The study shows that the translation method used most is semantic translation 

(626 concordances/ 87.55%). Under this category, five patterns were identified: 1) 

linguistic action verbs + jaang1 + modifiers, 2) linguistic action verbs + siang4 + 

modifiers, 3) linguistic action verbs + duai2 + nouns, 4) linguistic action verbs + 

modifiers and 5) linguistic action verbs + reduplication. The second most used 

translation method is communicative translation (82 concordances/ 11.47%). Four 

patterns were identified: 1) modifiers + linguistic action verbs, 2) noun ‘siang4’ + 

modifiers, 3) a single linguistic action verb and 4) adverb. Free translation was used 

least (7 concordances/ 0.98%) with three patterns found: 1) addition, 2) partial 

translation with only the verb translated and 3) omission. 

 

As for factors affecting the choice of reporting clauses (said + adverb) 

translation, it was found that the context of situation, intention of speakers, text type 

and the meaning conveyed by the adverbs all have an effect on the translator’s 

decision. Nevertheless, the first three factors have major effects whereas the last one 

has minor effect and it is brought into consideration with the first three factors. 
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ขอขอบคุณคุณนาฏฤด ีไกรฤกษ์ ทีเ่อือ้เฟ้ือคลงัขอ้มลูภาษาเทยีบบทของหนังสอืทัง้สอง

เล่มใหผู้ว้จิยัไดนํ้ามาใชใ้นการวจิยั และยงัช่วยใหค้ําแนะนําอนัเป็นประโยชน์ยิง่แก่ผูว้จิยัในการ

ทาํสารนิพนธฉ์บบัน้ี 

ขอขอบคุณคุณสุนทร เจรญิทศัน์และคุณณัฐรฐั ลนีะกิตติ ที่ช่วยให้คําแนะนํา ความ

ช่วยเหลอืและกําลงัใจแก่ผูว้จิยัในการทาํสารนิพนธฉ์บบัน้ีตลอดมา 

ขอขอบคุณเพื่อน ๆ พี ่ ๆ น้อง ๆ การแปลรุน่ 12 ทีใ่หค้าํแนะนําและกําลงัใจด ี ๆ แก่

ผูว้จิยัดว้ยความปรารถนาดเีสมอมา 

ขอขอบพระคุณคุณแม่และคุณพ่อที่คอยให้คําแนะนําและเป็นกําลงัใจให้ผู้วจิยัในการ

เรยีนและทาํสารนิพนธเ์สมอมา และขอขอบพระคุณญาตพิีน้่องและมติรสหายทีใ่หค้ําแนะนําและ

กําลงัใจตลอดมา 
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บทท่ี 1 

บทนํา 

 

1.1  หลกัการและเหตผุล     

 ตวับทวรรณกรรมเป็นตวับทประเภทเน้นการแสดงออก (Expressive Text) ซึง่

นอกเหนือจากความถูกตอ้งทางความหมายแลว้ สิง่ทีส่าํคญัมากคอืบทแปลจะตอ้งคงไวซ้ึง่ลลีา

และอรรถรสของตวับทตน้ฉบบัดว้ย โดยถ่ายทอดออกมาอยา่งเป็นธรรมชาตใิหส้อดคลอ้งกบั

โครงสรา้งทางไวยากรณ์และความนิยมในการใชค้ําของภาษาฉบบัแปล สุพรรณ ี ป่ินมณ ี(2555: 

129) กล่าวไวว้่า “ลกัษณะโครงสรา้งของภาษาไทยและภาษาองักฤษนัน้แตกต่างกนัมาก หากผู้

แปลยดึตดิคาํและโครงสรา้งภาษาต้นฉบบัเมือ่แปล จะไดบ้ทแปลทีไ่มส่ละสลวย ภาษาไมเ่ป็น

ธรรมชาต ิ ไมว่่าจะแปลจากภาษาใดเป็นภาษาใด กจ็ะเกดิปัญหาเดยีวกนัน้ี” ปัญหาหน่ึงอนัเกดิ

จากผูแ้ปลไมส่ามารถหลุดออกจากคาํและโครงสรา้งของภาษาต้นฉบบัทีม่กัพบอยู่บ่อย ๆ คอื

การแปล said + adv. ขอ้ความกํากบัคาํพดูทีอ่ยู่ตดิกบัประโยคคาํพดูทีอ่อกจากปากผูพู้ด

โดยตรง ขอ้ความดงักล่าวปรากฏอยูใ่นตวับทวรรณกรรมแทบทุกเรือ่งทีม่บีทสนทนา ใน

บทความ มาตรวจแกต้น้ฉบบัวรรณกรรมแปลกนัเถดิ (7) วลัยา ววิฒัน์ศร (2548) ยกตวัอยา่ง

ขอ้ความกํากบัคาํพดู “...,” he said reprochfully. โดยกล่าวว่า 

 

“ขอ้ความกํากบัคาํพูดขา้งต้นน้ี มกัแปลกนัว่า ‘เขาพูดอยา่งตําหนิ’ อนัทีจ่รงิภาษาไทยมี

คําแสดงกรยิาอาการละเอยีดในตวัอยา่งขา้งต้น คํากรยิา ‘ตําหนิ’ ไดค้วามครบอยู่ในตวั

แล้ว จงึแปลว่า “เขาตําหนิ” ได้ทนัที จะเห็นได้ว่าคําวเิศษณ์ในภาษาต้นฉบบัหายไป 

เพราะใชค้าํกรยิาในภาษาไทยแทนได”้ 

 

 ในบทความขา้งตน้ วลัยา ววิฒัน์ศร (2548) กล่าวถงึขอ้ความกํากบัคาํพดู (Tag) ว่าเป็น

ประเดน็หน่ึงที ่กุลว ีพโิรจน์รตัน์ ผูเ้ขา้รบัการอบรม “บรรณาธกิารตน้ฉบบัวรรณกรรมแปล” ครัง้

ที ่๕ กล่าวถงึในรายงาน เรื่อง ‘ขอ้ควรคาํนึงในการตรวจแกบ้ทสนทนาในวรรณกรรมแปล’” กุลวี

เขยีนไวใ้นรายงานว่า “ขอ้ความดงักล่าวน้ีสําคญัยิง่สําหรบัวรรณกรรมเป็นสารทีน่ักแปลตอ้งสื่อ

ไป ถงึผูอ่้านใหไ้ด ้หากผูแ้ปลละเลยทีจ่ะแปลขอ้ความกํากบัคาํพดูน้ี ผูอ่้านกไ็มอ่าจทราบว่าผูพ้ดู

ตอ้งการประชดประชนั ลอ้เล่นหรอืหมายความตามนัน้จรงิๆ ทัง้ยงัระบุถงึระดบัของความจรงิจงั

ของผูพ้ดู อารมณ์ความรูส้กึของผูพ้ดูกริยิาท่าทางขณะพดู ตลอดจนบอกใบก้ารกระทําใน

อนาคตไดด้ว้ย การรกัษาบทขยายน้ีไว ้ อาจช่วยใหโ้ครงเรือ่งทีน่่าเบื่อมรีสชาตแิละสนุกได ้ แต่
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หากผูแ้ปลขาดคลงัคาํสาํหรบับรรยายลกัษณะอาการน้ําเสยีงในบทสนทนาและตอ้งใช ้ คาํขยาย

ซํ้าๆ ซากๆ กท็าํลายคุณค่าวรรณกรรมอยา่งน่าเสยีดาย” 

วลัยายงัไดใ้หต้วัอยา่งการหาคาํทดแทนคําว่า ‘อย่าง’ และ ‘พดู’ จากรายงานของกุลวไีว้

ดว้ย เช่น พดูอยา่งขอรอ้งอาจแทนดว้ย วงิวอน, พดูอย่างน้อยใจ แทนดว้ย ตดัพอ้, พดูลอย ๆ 

แทนดว้ย เปรย, พดูสะดุดขาดหาย แทนดว้ย กระอกึกระอกั, พดูอยา่งโกรธ แทนดว้ย เกรีย้ว

กราด เป็นตน้ คําแทนเหล่าน้ีช่วยหลกีเลีย่งไมใ่หแ้ปลว่า ‘พดูอยา่ง...’ เตม็ไปหมดจนน่าเบื่อ 

ผูว้จิยัเหน็ว่าการแปลขอ้ความกํากบัคําพดูน้ีมคีวามน่าสนใจ และน่าจะมกีลวธิกีารแปลที่

หลากหลาย จงึเลอืกมาเป็นประเดน็ศกึษาในครัง้น้ี      

ขอ้ความกํากบัคาํพดู หรอื Reporting clauses ในหนงัสอื Longman Grammar of 

Spoken and Written English (Biber, 2012: 196) อธบิายว่าเป็นขอ้ความทีท่ําหน้าทีก่ํากบั

คาํพดูหรอืความคดิ บอกใหท้ราบว่าใครเป็นผูพ้ดูหรอืผูค้ดิคาํพดูหรอืความคดินัน้ บอกประเภท

ของกรยิาทีแ่สดงการพดู (ask, say, think ฯลฯ) และมกัขยายดว้ยกรยิาวเิศษณ์เพื่อบอกให้

ทราบถงึกริยิาท่าทาง หรอือารมณ์ความรูส้กึขณะพดูดว้ย (abruptly, apologetically, bitterly 

ฯลฯ) ตําแหน่งของขอ้ความกํากบัคาํพดูอาจอยูต่้นประโยคคาํพดู ตรงกลางประโยค หรอือยูท่า้ย

ประโยคกไ็ด ้ ขอ้ความกํากบัคาํพดูพบมากทีสุ่ดในตวับทประเภทวรรณกรรมและข่าว มกัวางไว้

ทา้ยประโยคคาํพูด โดยเฉพาะในตวับทวรรณกรรม (เรือ่งเดยีวกนั 924) ขอ้ความกํากบัคาํพดูน้ี

มผีูนิ้ยมเรยีกอกีชื่อหน่ึงว่า Dialogue Tag หากแต่คาํ ๆ น้ียงัไมป่รากฏในหนงัสอืไวยากรณ์

ภาษาองักฤษซึง่อาจเป็นไดว้่าเป็นคาํทีเ่พิง่ถอืกําเนิดขึน้มาไมน่าน แต่พบว่ามใีชเ้รยีกกนัทัว่ไป 

และหากมคีํากรยิาวเิศษณ์มากํากบัคําพดูดว้ย กจ็ะเรยีกว่า Adverbial Dialogue Tag        

ผูว้จิยัเลอืกศกึษาการแปล Reporting Clauses ทีม่โีครงสรา้งกรยิา said ตามดว้ยกรยิา

วเิศษณ์ (said + adv.)  เพราะกรยิา said มคีวามถีใ่นการเกดิสงูทีสุ่ดในบรรดากรยิาเกี่ยวกบั

การพดู และมปัีญหาในการแปลมากกว่ากรยิาตวัอื่น เน่ืองจากหากเป็นกรยิาอื่น เช่น asked 

หรอื replied ซึง่เป็นกรยิาทีช่ีเ้ฉพาะเจาะจง (specific) ผูแ้ปลอาจแปลโดยอตัโนมตัวิ่า ‘ถาม’ 

‘ขอ’ หรอื ‘ตอบ’ แต่ said เป็นกรยิาทีไ่ม่ชีเ้ฉพาะเจาะจง (general) ทาํใหย้ากต่อการแปลเป็น

ภาษาปลายทางมากกว่า นอกจากนัน้ โครงสรา้ง said + adv. น้ีกเ็ป็นทีม่าของการแปลเป็นไทย

ว่า “พดูอยา่ง...” ซึง่เป็นปัญหาจากการยดึตดิโครงสรา้งภาษาต้นฉบบันัน่เอง 

จากการศกึษา Reporting Clauses  (said + adv.) ในภาษาองักฤษ กพ็บว่าปัญหาใน

การแปลเป็นภาษาไทยน่าจะมาจากขนบในการใชภ้าษาทีแ่ตกต่างกนั ในภาษาองักฤษนิยมใช้

กรยิา said และ asked ในขอ้ความกํากบัคาํพูด โดย said พบไดบ่้อยทีสุ่ด Laurie Alberts 

(2010: 69) นกัเขยีนนวนิยายแนะนําว่าควรหลกีเลีย่งการใชก้รยิาเกีย่วกบัการพดูที ่ ‘ฉูดฉาด’
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เกนิไป ใชเ้พยีงกรยิาพืน้ฐาน says หรอื said กเ็พยีงพอแลว้ เพราะการใชค้ํากรยิาอื่น ๆ จะทาํ

ใหผู้อ่้านเสยีสมาธ ิ และมุง่ความสนใจไปทีค่ําแสดงการพดูมากกว่าบทสนทนาของตวัละคร เหน็

ไดจ้ากตวัอยา่งทีเ่ขายกมาน้ี 

(1)  ‘Get out!’ she raged. 

(2)  ‘Can’t you kids quit bothering that cat?’ the old lady harrumphed.  

จากตวัอย่างขา้งต้น กรยิาเกี่ยวกบัการพูดที่ใชค้อื rage และ harrumph ซึ่งเป็นกรยิาที่

พบไดน้้อยและผูอ่้านไม่คุ้นเคย เมื่อเหน็แลว้จะต้องหยุดดูและพจิารณาความหมาย ไม่สามารถ

มองผ่านไปได ้จงึทาํใหผู้อ่้านรูส้กึสะดุด ทัง้ทีค่วามจรงิแลว้ผูอ่้านสามารถรบัรูถ้งึลกัษณะท่าทาง

อารมณ์ความรูส้กึในการพูดของตวัละครได้จากบทสนทนาและบรบิทแวดล้อมอยู่แล้ว โดยไม่

จาํเป็นตอ้งใชก้รยิาเกีย่วกบัการพดูทีฉู่ดฉาดเหล่าน้ี 

ในขณะเดียวกันภาษาไทยมีการใช้กริยาเกี่ยวกับการพูดที่หลากหลายกว่าใน

ภาษาองักฤษ โดยไม่นิยมใชค้ํากรยิา “พูด” คาํเดยีวซํ้า ๆ กนัตลอดทัง้เรือ่ง เพราะอาจทาํใหเ้กดิ

ความน่าเบื่อ นอกจากนัน้ยงัมปัีญหาเรื่องการยดึตดิโครงสรา้งภาษาต้นฉบบั ในภาษาองักฤษ 

reporting clauses (said  + adv.) นัน้มีโครงสร้างที่ตายตัวนัน่คือกรยิา said ตามด้วยกรยิา

วเิศษณ์ แต่เมือ่แปลเป็นภาษาไทย โครงสรา้งภาษาสามารถยดืหยุ่นไดม้ากกว่า เช่น คาํสามารถ

สลบัทีก่นัได ้สามารถเพิม่ ตดัคําบางคําออกไปได ้หรอืเลอืกใชก้รยิาเกี่ยวกบัการพูดคําเดยีวใน

ภาษาไทยซึ่งได้จากการตีความบริบทและเจตนาผู้พูด อย่างไรก็ตาม จากแนวคิดเรื่อง 

Translation Universals ที่ว่า ภาษาแปลมแีนวโน้มที่จะได้รบัอิทธพิลจากภาษาต้นฉบบั ทําให้

ภาษาที่ได้รบัการแปลมามคีวามแตกต่างจากต้นฉบบัที่เขยีนขึ้นโดยใช้ภาษานัน้ ๆ (Baker, 

1995: 243 อ้างถงึใน Grabowski, 2011) เวลาแปลผู้แปลอาจแปลไปโดยอตัโนมตัวิ่า “พูดอย่าง

...” ตามโครงสรา้งตน้ฉบบั ซึง่สามารถทาํได ้เพราะภาษาไทยกม็โีครงสรา้งน้ี แต่ในหลายกรณีก็

ทาํใหไ้ดค้าํแปลทีแ่ปลกแปร่ง ไมเ่ป็นธรรมชาตใินภาษาปลายทาง จะขอยกตวัอย่างประโยคจาก

คลงัขอ้มลูทีผู่ว้จิยันํามาเป็นกรณีศกึษา เช่น 'Hang on,' said Harry quickly นกัแปลมอืใหมเ่มื่อ

เหน็ประโยคน้ีอาจไมท่นัคํานึงถงึความเป็นธรรมชาตใินภาษาปลายทาง และยดึตดิกบักบัคาํและ

โครงสรา้งภาษาต้นฉบบั ทําใหแ้ปลไปโดยอตัโนมตัวิ่า แฮรร์ีพู่ดอย่างเรว็ ซึง่เป็นคําแปลทีเ่ขา้ใจ

ได้ แต่อ่านสะดุดและไม่รื่นหู ในตวัอย่างน้ี ผู้แปลแปลว่า “แฮรร์ีร่บีบอก” ซึ่งสละสลวยและเป็น

ธรรมชาติของภาษาไทยมากกว่า อีกตัวอย่างประโยค ‘Come on,’ Ron said cajolingly  นัก

แปลมอืใหมอ่าจแปลว่า รอนพดูอยา่งโน้มน้าว ความจรงิแลว้ เมือ่แปลเป็นภาษาไทย ไมค่วรมุง่ 
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แปลคําในภาษาต้นฉบบัให้ครบทุกคํา แต่ควรมุ่งแปลให้ครบหน่วยความหมาย ในที่น้ี ผู้แปล

แปลว่า “รอนออ้นวอน” ซึง่ไดใ้จความครบถว้นตามตน้ฉบบั อกีทัง้ยงักระชบักว่าดว้ย    

 การแปล Reporting Clauses (said + adv.) น้ีเป็นปัญหาในการแปลที่ท้าทายสําหรบั

นักแปลเน่ืองจากโครงสร้างภาษาและขนบการใช้ที่แตกต่างกันของภาษาต้นทางและภาษา

ปลายทาง จงึจาํเป็นต้องศกึษาว่ามวีธิแีปลอยา่งไรใหอ้อกมาเป็นภาษาปลายทางทีเ่ป็นธรรมชาต ิ

อ่านไม่สะดุดและไม่ซํ้าซากน่าเบื่อ อีกทัง้ผู้วจิยัคดิว่าน่าจะมกีลวธิกีารแปลที่หลากหลาย จงึ

สนใจศกึษากลวธิกีารแปล โดยไดร้วบรวมตวัอย่างการแปล แบ่งกลุ่ม ศกึษาการแปลและปัจจยั

ทีม่ผีลต่อการแปล เพื่อนํามาสู่ขอ้สรปุทีเ่ชื่อถอืได ้

 

1.2  วตัถปุระสงคข์องการวิจยั 

 1. เพื่อศกึษาการแปล Reporting Clauses (said + adv.) จากภาษาองักฤษเป็น

ภาษาไทยในตวับทวรรณกรรม 

 2.  เพื่อศกึษาปัจจยัทีน่่าจะมผีลต่อการแปล Reporting Clauses (said + adv.) 

 

1.3  สมมติฐานในการวิจยั 

 1. Reporting Clauses (said + adv.) ในตวับทวรรณกรรมจากภาษาองักฤษเป็น

ภาษาไทย สามารถแปลไดห้ลากหลาย โดยแปลว่า พูด (หรอืกรยิาเกีย่วกบัการพูด) + อยา่ง + 

คาํขยาย มากทีสุ่ด  

 2.  ปัจจยัที่น่าจะมผีลทําให้ผู้แปลเลอืกแปลด้วยสํานวนนัน้ ๆ ได้แก่ความหมายของ

กรยิาวเิศษณ์ บรบิทสถานการณ์และเจตนาของผูพ้ดู 

 

1.4  ขอบเขตของการวิจยั 

 ผูว้จิยัจะศกึษาการแปล Reporting Clauses จากภาษาองักฤษเป็นภาษาไทยในตวับท

วรรณกรรม ทีป่รากฏในตําแหน่งก่อนหน้า ตรงกลาง หรอืตามหลงัประโยคทีพ่ดูออกมาจากปาก

ของผูพ้ดูเองโดยตรง (quote) และมโีครงสรา้ง กรยิา said ตามดว้ยกรยิาวเิศษณ์ (said + 

adverb)  ตวัอยา่งเช่น 

(3) 'All right,' said Harry bitterly.' 

 (4) ‘Excuse me,’ said Snape icily, ‘but I believe I am the Potions master at this 

 school.’ 
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 (5)  But Harry, who felt wide awake, said quickly, ‘I’ help Ron, I’ve never seen a 

 de-gnoming-‘ 

 

หนงัสอืทีเ่ลอืกมาใชใ้นการศกึษาวจิยัครัง้น้ีไดแ้ก่ แฮรร์ี ่พอตเตอร ์กบัหอ้งแห่งความลบั 

จาํนวน 408 หน้า ซึง่แปลจาก Harry Potter and the Chamber of  Secrets ของ เจ.เค. โรวล์ิง่ 

โดย สุมาล ี บาํรงุสุข สาํนกัพมิพน์านมบุ๊ีคส ์ พมิพค์รัง้ที ่ 13 พ.ศ. 2544 จาํนวนประมาณ 230 

ตวัอยา่ง และเรือ่งแฮรร์ี ่ พอตเตอร ์ กบันกัโทษแห่งอซัคาบนั จาํนวน 520 หน้า ซึง่แปลจาก 

Harry Potter and the Prisoner of Azkaban ของ เจ.เค. โรวล์ิง่ โดย วลพีร หวงัซื่อกุล 

สาํนกัพมิพน์านมบุ๊ีคส ์พมิพค์รัง้ที ่11 พ.ศ. 2544 จาํนวนประมาณ 350 ตวัอยา่ง 

 

1.5  ระเบียบวิธีวิจยั 

 งานวจิยัน้ีมุง่ศกึษาการแปล Reporting Clauses (said + adv.)  จากภาษาองักฤษเป็น

ภาษาไทย โดยใชค้ลงัขอ้มลูเทยีบตวับทตน้ฉบบัและบทแปลทีม่ผีูร้วบรวมไวแ้ลว้ จากนัน้ดงึเอา 

Reporting Clauses ทีม่โีครงสรา้งตามทีต่อ้งการศกึษาวจิยัออกมา นํามาจดัเป็นคู่ประโยคกบั

ภาษาไทย แลว้จงึศกึษาการแปลและปัจจยัทีม่ผีลต่อการแปล จากนัน้สมัภาษณ์ผูแ้ปลคอื คุณ 

วลพีร หวงัซื่อกุล แลว้จงึสรปุผลการวจิยั 

 

1.6  ขัน้ตอนการวิจยั 

 ผูว้จิยัไดก้ําหนดขัน้ตอนการศกึษาวจิยัไว ้10 ขัน้ตอน ดงัน้ี 

 1.  ศกึษาเรือ่ง Reporting Clauses และขอ้ความกํากบัคําพดูในภาษาไทย 

2.  ศกึษาทฤษฎวีจันกรรม (Speech Act Theory) 

3.  ศกึษาเรือ่งบรบิทสถานการณ์ (Context of Situation) 

4.  ศกึษากลวธิกีารแปลของปีเตอร ์นิวมารค์ 

 5.  ศกึษาแนวทางการแปลแบบตคีวาม (Interpretive Approach) 

 6 . เก็ บ ข้ อ มู ล  Reporting Clauses (said + adv.) แ ล ะ เป รีย บ เที ย บ ต้ น ฉ บั บ

ภาษาองักฤษและบทแปลภาษาไทย 

 7.  จดักลุ่มตามรปูแบบการแปลทีพ่บ 

 8.  ศกึษาการแปลและปัจจยัทีม่ผีลต่อการแปล 

 9.  สมัภาษณ์ผูแ้ปลคอื คุณวลพีร หวงัซื่อกุล 

10. สรุปผลการวจิยั 



6 
 

1.7  ประโยชน์ท่ีคาดว่าจะได้รบั 

 1. ไดท้ราบกลวธิกีารแปล Reporting Clauses (said + adv.) จากภาษาองักฤษเป็น

ภาษาไทย 

 2.  นําไปใชเ้ป็นแนวทางในการแปล Reporting Clauses (said + adv.) 

 3. ไดค้วามรูเ้รือ่ง Reporting Clauses ในภาษาองักฤษและขอ้ความกํากบัคาํพดูใน

ภาษาไทย  
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บทท่ี 2 

ทบทวนวรรณกรรม 

                                                                                                                                                     

ในการศกึษาการแปล Reporting Clauses (said + adv.) จากภาษาองักฤษเป็น 

ภาษาไทยนัน้ ผูว้จิยัจาํเป็นตอ้งศกึษาแนวคดิทีเ่กี่ยวขอ้ง ทฤษฎกีารแปล และแนวทางการแปล

โดยในบทน้ีผูว้จิยัจะกล่าวถงึ Reporting clauses ในภาษาองักฤษ และขอ้ความกํากบัคําพูดใน

ภาษาไทย ทฤษฎวีจันกรรม (Speech Act Theory) บรบิทสถานการณ์ กลวธิกีารแปลของ 

ปีเตอร์ นิวมาร์ค และ แนวทางการแปลแบบตีความ (Interpretive Approach) ซึ่งจะเป็น

ประโยชน์ในการวเิคราะหข์อ้มลูในตน้ฉบบัและวเิคราะหบ์ทแปล  

 

2.1  Reporting Clauses ในภาษาองักฤษ และข้อความกาํกบัคาํพดูในภาษาไทย 

2.1.1  Reporting Clauses ในภาษาองักฤษ 

Biber (2012: 196) อธบิายว่า Reporting Clauses คอืวลทีีป่รากฏรว่มกบัประโยค

คาํพดูหรอืความคดิจรงิ ๆ ทีย่กมาโดยไม่มกีารเปลีย่นแปลง มหีน้าทีบ่อกว่าใครเป็นผูก้ล่าวหรอื

คดิถอ้ยคาํนัน้ มอีงคป์ระกอบหลกัคอื 1) ผูพ้ดู ทาํหน้าทีเ่ป็นประธานของประโยค ซึง่อาจเป็นชื่อ

ผูพ้ดู สรรพนามหรอืคาํนามแทนตวัผูพ้ดูกไ็ด ้และ 2) กรยิานํา (reporting verbs) เช่น say think 

หรอืกรยิาอื่น ๆ ส่วนถอ้ยคาํทีย่กมา (quote) ซึง่อยูใ่นเครือ่งหมายอญัประกาศ ทาํหน้าทีเ่ป็น

กรรมของประโยค ตําแหน่งของ Reporting Clauses อาจอยูข่า้งหน้า ตรงกลาง หรอืทา้ย

ประโยคกไ็ด ้ดงัที ่Biber (2012) ยกตวัอยา่งไวด้งัน้ี 

(1)  They said, “Yes, sir,” and saluted 

(2)  “Yes,” thought Fleury, “she’s going at it hammer and tongs for his benefits.” 

(3)  “Of course, dear. Please do come over,” she invited.  

 

    ตวัอยา่งขา้งตน้ แสดงใหเ้หน็ตําแหน่งการวางของ Reporting Clauses ทัง้สามตําแหน่ง

ทีก่ล่าวมา และตําแหน่งของประธานและกรยิาสามารถวางสลบัทีก่นัได ้  

Swan (2014: 156) กล่าวว่า ในนวนิยายหรอืเรือ่งสัน้ กรยิานํา (reporting verbs) มกั

วางไวห้น้าประธาน โดยเฉพาะถา้ประธานเป็นชื่อเฉพาะ ตวัอยา่งเช่น 

(4)   'Are you planning to eat or sleep at all this year, Hermione?' asked Harry. 

(5)   ‘He got a Firebolt for Christmas,’ said Ron. 
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(คดัจาก Rowling, 2010) 

แต่กรณทีีป่ระธานเป็นคาํสรรพนาม กรยิานํามกัจะวางไวห้ลงัประธาน ตวัอยา่งเช่น 

(6)  ‘The whole thing is arrant nonsense, of course,’ he said. 

(7)  ‘Professor Dumbledores instructions were to keep the school running as 

normally as possible,’ she said. 

(คดัจาก Rowling, 2014) 

 

ทัง้น้ี นอกจากส่วนประกอบหลกัคอื ประธานและกรยิานําใน Reporting Clauses แลว้ 

หลายครัง้ผูเ้ขยีนกนิ็ยมใส่กรยิาวเิศษณ์ (adverb) หรอืบุพบทวล ี(prepositional phrase) เพื่อ

อธบิายลกัษณะการพดูหรอืกริยิาทีท่ําขณะพูดดว้ย (Hands, 2011) ตวัอยา่งเช่น 

(8)  ‘You’ve forgotten the magic word,’ said Harry irritably. 

(9)  ‘You say that like it’s a bad thing,’ said Hermione, in a slightly hurt voice. 

(คดัจาก Rowling, 2014) 

 ตวัอยา่งที ่8 irritably เป็นกรยิาวเิศษณ์ทีใ่ชข้ยายกรยิา said เพื่ออธบิายอารมณ์ในการ

พดู ส่วนตวัอยา่งที ่9 in a slightly hurt voice เป็นบุพบทวลทีีใ่ชข้ยายกรยิา said เพื่ออธบิาย

ลกัษณะของเสยีงพดู 

 

การศกึษาเกีย่วกบั Reporting clauses ในภาษาองักฤษ ทาํใหเ้ขา้ใจรปูแบบและ

วธิกีารใชโ้ดยรวม  ลาํดบัต่อไปจะไดก้ล่าวถงึคาํกรยิา say ซึง่เป็นกรยิาหลกัของ Reporting 

clauses  (said + adv.) ทีผู่ว้จิยันํามาเป็นประเดน็ศกึษาครัง้น้ี 

 

2.1.1.1  คาํกริยา say 

คาํว่า say จดัเป็นคํากรยิาแสดงการสื่อสาร (Communication verbs) โดยอยูใ่นหมวด

ยอ่ยของคาํกรยิาแสดงการกระทํา (Activity verbs)1 ซึง่แสดงการกระทําโดยการสื่อสารผ่านการ

พดูและการเขยีน คํากรยิาทีอ่ยูใ่นกลุ่มน้ีซึง่พบไดบ่้อยครัง้ไดแ้ก่ ask, announce, call, discuss, 

explain, say, shout, speak, state, suggest, talk, tell, write เป็นตน้ (Biber, 2012: 362) จาก

                                                           
1 Activity verbs คือกริยาท่ีแสดงการกระทาํ เช่น bring, buy, carry, come, go, leave, run เป็นประเภทหน่ึงของ

กริยาทั้งหมด 7 ประเภท เม่ือจาํแนกตามขอบเขตของความหมาย ประกอบดว้ย activity verbs, communication verbs, 

mental verbs, causative verbs, verbs of simple occurrence, verbs of existence or relationship และ 

aspectual verbs  (Biber, 2012: 361-364) 
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คลงัขอ้มลูของ Longman Spoken and Written English Corpus (LSWE Corpus) หวัขอ้

คาํกรยิา 12 คาํทีพ่บไดบ่้อยทีสุ่ด พบว่า say เป็นคํากรยิาทีพ่บไดบ่้อยทีสุ่ดในบรรดาคํากรยิา

ทุกประเภท โดยทีไ่ม่มคีาํกรยิาในหมวดแสดงการสื่อสารคาํอื่นรวมอยูใ่น 12 อนัดบัน้ีเลย นัน่

หมายความว่า ในการรายงานคาํพูดของผูอ้ื่น ผูพ้ดูและผูเ้ขยีนเลอืกใชค้าํกรยิา say เป็นหลกั 

และเมือ่ say ใชร้ายงานคาํพดูทีผู่อ้ ื่นพดูไปแลว้ คาํกรยิาน้ีจงึมกัอยูใ่นรปูอดตี คอื said เสมอ  

ผู้รูด้้านการเขยีนนวนิยายหลายท่านได้กล่าวถึง said ซึ่งใช้เป็นกรยิาเกี่ยวกบัการพูด

เอาไว้ (Justesen, 2009; Chiarell, 1998; Brooks, 2014; John, 2013; Koons, 2014)  โดยแต่

ละท่านมีความคิดเห็นไปในทํานองเดียวกันว่า กริยานํา (reporting verbs) ใน reporting 

clauses ที่นักเขียนควรใช้มากที่สุดคือ said เน่ืองจากหน้าที่ของ reporting clauses คือการ

บอกว่าใครคือผู้พูดเท่านัน้ กรยิาเกี่ยวกบัการพูดที่ใช้จงึควรเป็นคําศพัท์ธรรมดาที่ไม่เป็นจุด

สนใจ และกลมกลืนไปกับข้อความแวดล้อม ซึ่ง said ตอบจุดประสงค์ดงักล่าว การใช้กรยิา

อ ย่ า ง เ ช่ น  responded, screamed, bellowed, snickered, queried, thundered, jeered, 

spewed อาจช่วยเพิม่สสีนัให้กบัเรื่องหากใช้เป็นครัง้คราว แต่หากใช้บ่อยจะทําให้ผู้อ่านรูส้ ึก

สะดุดเวลาอ่าน และเบี่ยงเบนความสนใจของผู้อ่านไปจากเน้ือเรื่อง ยกตัวอย่างบทสนทนา

ต่อไปน้ี 

(10) “Please help me,” Sandy pleaded. 

(11) “What’s wrong with you now, woman?” Jack growled menacingly. 

(12) “I’m about to drop these groceries. Can’t you take one of the bags?” she 

begged. 

(13) “You lift weights at the gym three times a week and still can’t manage a 

few groceries?” Jack snarled. “May be I should cancel our membership,” he barked. 

(คดัจาก Justesen, 2009) 

 

จะเหน็ไดว้า่ เมือ่อ่านบทสนทนาน้ี ผูอ่้านจะรูส้กึสะดุด ไมล่ื่นไหล เน่ืองจากตอ้งหยดุเป็น

พัก ๆ เพื่อพิจารณาคํากริยาเกี่ยวกับการพูดที่ไม่คุ้นเคย บางคําอาจถึงขัน้ต้องไปเปิด

พจนานุกรมหาความหมายเลยทเีดยีว กลายเป็นว่า แทนทีผู่อ่้านจะสนใจคําพูดของตวัละครและ

บทบรรยายฉาก กลับต้องมาเสียเวลากับสิ่งที่ไม่ใช่สาระสําคัญของเน้ือเรื่อง นอกจากนัน้ 

คํากรยิาที่ฉูดฉาดเหล่าน้ียงัให้การแสดงอารมณ์ที่เกินจรงิ และลดทอนความน่าเชื่อถือของ

เรื่องราว ฉะนัน้ said จงึเป็นตวัเลอืกที่ดทีีสุ่ดสําหรบักรยิาใน reporting clauses เพราะสามารถ
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ทาํหน้าทีห่ลกัคอืการระบุผูพ้ดูไดโ้ดยไมข่ดัจงัหวะการอ่าน หรอืดงึความสนใจของผูอ่้านออกจาก

เน้ือเรือ่ง 

อย่างไรกด็ ีการใช้กรยิา said เฉย ๆ กอ็าจทําใหไ้ม่เหน็ลกัษณะท่าทางหรอืน้ําเสยีงใน

การพูด ผูเ้ขยีนจงึมกัใส่กรยิาวเิศษณ์เขา้มาเพื่อใหผู้อ่้านนึกภาพตามได ้ทําใหไ้ดอ้รรถรสในการ

อ่านยิง่ขึน้ โดยจะกล่าวถงึกรยิาวเิศษณ์ทีใ่ชข้ยายกรยิา said ในหวัขอ้ต่อไป 

 

2.1.1.2  Adverbs of Manner  (คาํกริยาวิเศษณ์บอกกิริยาอาการ) 

Adverb หรอืกรยิาวเิศษณ์คือ คําที่ใช้ขยายกรยิา คําคุณศัพท์ หรอืกรยิาวเิศษณ์ด้วย

กนัเอง เพื่อให้รายละเอียดหรอืขอ้มูลเพิม่เติมเกี่ยวกบัคําเหล่านัน้ ตําแหน่งของกรยิาวเิศษณ์

โดยทัว่ไปม ี3 ตําแหน่งไดแ้ก่ ต้นประโยค กลางประโยค และท้ายประโยค ขึน้อยู่กบัความนิยม

ของกรยิาวเิศษณ์แต่ละประเภท เช่น กรยิาวเิศษณ์เชื่อมความมกัอยู่ต้นประโยค กรยิาวเิศษณ์

บอกความถีม่กัอยูก่ลางประโยค และกรยิาวเิศษณ์บอกกริยิาอาการมกัอยู่ท้ายประโยค (Swan, 

2014: 21-22) 

Biber (2012: 552-559) แบ่งประเภทของคํากรยิาวเิศษณ์ (adverbs) ตามขอบเขตของ

ความหมายออกเป็น 7 ประเภทไดแ้ก่  

1. Adverbs of place กริยาวิเศษณ์บอกสถานที่  ใช้แสดงตําแหน่ง ทิศทาง หรือ

ระยะทาง เช่น there, far, forward, backward  

2. Adverbs of time กรยิาวิเศษณ์บอกเวลา แสดงจุดเวลา ความถี่ ระยะเวลา และ

ความสมัพนัธข์องเวลา เช่น now, then, recently, always, often, already  

3. Adverbs of manner กรยิาวเิศษณ์บอกกริยิาอาการ ส่วนมากมรีปูมาจากคาํคุณศพัท ์

(adjective) นํามาใช้เป็นกรยิาวเิศษณ์บอกกิรยิาอาการโดยเติม –ly ข้างหลงัคําศพัท์นัน้ เช่น 

happily, quickly, automatically, quickly, quietly  

4. Adverbs of degree กริยาวิเศษณ์บอกระดับ แบ่งเป็นกริยาวิเศษณ์เพิ่มระดับ 

(amplifiers / intensifiers) เช่น very, so, extremely, totally, completely และกรยิาวิเศษณ์ลด

ระดบั (diminishers / downtoners) เช่น less, slightly, somewhat, rather, quite 

5. Adverbs of additive/restrictive กรยิาวเิศษณ์บอกการเพิม่ (additive) เช่น too, also 

และกรยิาวเิศษณ์แสดงความเฉพาะเจาะจง (restrictive) เช่น only, especially 

6. Adverbs of stance มี 3 ประเภทคือ 1. epistemic stance adverb เช่น probably, 

definitely, actually, apparently, mainly, kind of, sort of, like, about 2. Attitude stance 
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adverbs กริยาวิเศษณ์บอกทัศนคติต่อเรื่องที่พูดหรือเขียน เช่น surprisingly, curiously, 

unfortunately  3. Style stance adverbs เช่น honestly, frankly, simply 

7. Adverbs of linking (คํากริยาวิเศษณ์ที่ ใช้ เชื่ อมความ)  เช่น firstly, secondly, 

thirdly, additionally altogether, overall namely, therefore, thus, though, alternatively, 

however, incidentally, now  

 

ในทีน้ี่ กรยิาวเิศษณ์ทีใ่ช้ร่วมกบักรยิา say มากที่สุดคอื กรยิาวเิศษณ์บอกกริยิาอาการ 

(adverb of manner) โดย Biber (2012: 967) เรียกกริยาวิเศษณ์ ในกลุ่ม น้ีว่า Manner-of-

Speaking Adverbs  

Manner-of-Speaking Adverbs หรอื คํากรยิาวเิศษณ์บอกลกัษณะการพูด จดัเป็นกรยิา

วเิศษณ์ในกลุ่มบอกกิรยิาอาการ (adverbs of manner)  แสดงลกัษณะการพูด Biber (2012: 

967)  อธบิายว่า ในการสนทนา เราสามารถสื่อความหมายดา้นอารมณ์ ความรูส้กึ และทศันคติ

ผ่านอวจันภาษามากมาย เช่น ภาษากาย สหีน้า และกริยิาท่าทาง และน้ําเสยีง (ปรภิาษา) เช่น 

ระดบัสงูตํ่าของเสยีง ความดงัความค่อยของเสยีง และความสัน้ยาวในการออกเสยีง ส่วนในงาน

เขยีน ผู้อ่านสามารถรบัรู้สิ่งเหล่าน้ีได้จากคํากรยิาวิเศษณ์บอกลกัษณะการพูด (Manner-of-

Speaking Adverbs) ซึง่อยูต่ามหลงักรยิาเกี่ยวกบัการพูดทีผู่เ้ขยีนใชร้ายงานคาํพดูของตวัละคร

ในนวนิยายนัน่เอง ตวัอยา่งเช่น 

(14) ‘He’s really upset,’ Irmgard said nervously. 

(15) ‘Do you?’ Helen spoke angrily. 

(16) ‘I don’t see how you can know that’, she said, severely again. 

 

สงัเกตไดว้่าไม่มสีิง่ใดในประโยคคําพูดของตวัละคร (quote) ทีส่ ื่อถงึลกัษณะของอาการ

กงัวลหรอืโกรธเลย แต่ผู้อ่านก็สามารถจนิตนาการถงึน้ําเสยีงและกริยิาท่าทางของตวัละครได้

โดยผ่านทางคํากรยิาวเิศษณ์บอกกริยิาอาการ (adverbs of manner) ทีข่ยายกรยิาเกี่ยวกบัการ

พดูเหล่าน้ี 

ผูเ้ขยีนนวนิยายนิยมใชค้าํกรยิาวเิศษณ์จาํนวนมากในการสื่อถงึท่าทขีองตวัละครขณะที่

กําลงัพูด คํากรยิาวเิศษณ์เหล่าน้ีพบเป็นอตัราส่วน 500 ครัง้ต่อ 1 ล้านคําในหนังสอืนวนิยาย 

ตัวอย่างคํากริยาวิเศษณ์ขยายกริยาเกี่ยวกับการพูดเช่น bitterly,  bullishly,  casually,  

desperately,  earnestly,  eagerly,  emotionally,  happily,  optimistically, proudly,  wisely  

เป็นตน้ (Biber, 2012: 968) 
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นอกจากน้ี ยังมีงานวิจัยของ  Åsa Nygren (2006) ที่ศึกษาเกี่ยวกับลักษณะทาง

ภาษาศาสตรใ์นวรรณกรรมเรือ่ง Harry Potter and the Philosopher’s Stone ซึง่ประเดน็หน่ึงที่

เขาเลอืกศกึษาคอื กรยิาวเิศษณ์บอกกริยิาอาการ (Adverbs of manner) ทีเ่กดิรว่มกบักรยิานํา 

(Reporting verbs) สามคําที่พบบ่อยที่สุดได้แก่ said, asked และ thought โดยศึกษาว่ากรยิา

วเิศษณ์เหล่าน้ีมสี่วนในการสะทอ้นบุคลกิลกัษณะของตวัละครในเรือ่งอยา่งไร 

 

ผลการศกึษาพบว่า การใชก้รยิาวเิศษณ์สามารถสะท้อนใหเ้หน็ถงึลกัษณะของตวัละคร 

เช่น กริยาวิเศษณ์ที่ใช้กับเฮอร์ไมโอน่ีมักแสดงลักษณะขาดความเชื่อมัน่ ตัวอย่างเช่น 

anxiously, faintly, miserably, nervously, timidly เป็นต้น กริยาวิเศษณ์ที่ใช้กับมลัฟอยก็บ่ง

บอกลกัษณะเด่นของเขา ตวัอย่างเช่น loudly, quickly กรยิาวเิศษณ์ที่ใชก้บัดดัลยีม์คีําเดยีวคอื 

dully ซึ่งก็แสดงถึงบุคลิกลักษณะของเขา อย่างไรก็ตาม การใช้กรยิาวิเศษณ์ก็ไม่สามารถ

สะทอ้นใหเ้หน็ลกัษณะของตวัละครนัน้ ๆ ไดเ้สมอไป เช่น กรยิาวเิศษณ์ที่ใชก้บัแฮรร์ีน่ัน้มทีัง้ที่

แสดงความหมายเชงิบวกและเชงิลบ เน่ืองจากเขาเป็นตวัละครหลกัที่กล่าวถ้อยคําออกมามาก

ทีสุ่ดในเรื่อง Åsa สรุปว่าถงึแมก้ารใช้กรยิาวเิศษณ์จะสามารถสะทอ้นให้เหน็ถงึลกัษณะของตวั

ละครได้ แต่บรบิทเป็นสิง่สําคญัที่สุดทีท่ําให้แยกแยะไดว้่ากรยิาวเิศษณ์นัน้ ๆ มคีวามหมายไป

ในทางใด เขายกตวัอยา่งกรยิาวเิศษณ์เช่น coolly หากขาดซึง่บรบิท เรากไ็มส่ามารถรูไ้ดว้่า 

คาํ ๆ น้ีแสดงความหมายในเชงิบวกหรอืลบ 

 

เมื่อไดศ้กึษาขอ้มลูเกี่ยวกบั reporting clauses (said + adv.) ในภาษาองักฤษแลว้ ทัง้

ในภาพรวม รวมถงึคํากรยิา say และกรยิาวเิศษณ์ทีใ่ช้ร่วมกบั say ซึ่งเป็นประเดน็ทีนํ่ามาวจิยั 

ในลําดับต่อไปจะได้ศึกษาข้อความกํากับคําพูดในภาษาไทย เพื่อนําไปใช้ประโยชน์ในการ

วเิคราะหก์ารแปลต่อไป 

 

2.1.2  ข้อความกาํกบัคาํพดูในภาษาไทย 

‘ขอ้ความกํากบัคําพูด’ หรอื ‘ป้ายแขวนชื่อผูพู้ด’ คอื วลทีีป่รากฏร่วมกบัประโยคคําพูด 

ทําหน้าที่บอกว่าใครหรือตัวละครใดเป็นผู้พูดประโยคนั ้น มีองค์ประกอบหลัก 2 อย่าง

เช่นเดยีวกบัในภาษาองักฤษคอื ผู้พูด ทําหน้าที่เป็นประธาน ซึ่งอาจเป็นชื่อคน สรรพนามหรอื

คํานามแทนตวัผูพู้ดก็ได ้และกรยิาหลกั ซึ่งอาจเป็นกรยิาเกี่ยวกบัการพูดหรอืกรยิาอื่น ๆ ที่ทํา

ขณะพูด และหากมสี่วนขยายคํากรยิา ก็จะวางต่อจากประธานและกรยิาหลักนัน้ สําหรบั

ตําแหน่งของประธานและกรยิา ประธานจะต้องอยู่ขา้งหน้ากรยิาเสมอ ไม่สามารถสลบัที่กนัได้
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แบบในภาษาองักฤษ ตําแหน่งของข้อความกํากบัคําพูด โดยส่วนใหญ่มกัวางไว้ท้ายประโยค

คาํพดู แต่กอ็าจใชนํ้าหน้าหรอืแทรกกลางประโยคไดเ้ช่นกนั (รตชา, 2547: 231-232) 

 

ผู้วจิยัได้ทําการศึกษาข้อความกํากบัคําพูดในภาษาไทยเบื้องต้น โดยศึกษาจากนว-

นิยายและเรือ่งสัน้ของไทยจาํนวน 3 เล่มไดแ้ก่ ลบัแลแก่งคอย โดยอุทศิ เหมะมลู, คําพพิากษา 

โดยชาติ กอบจติต ิและศพท้ายรถ โดยสรจกัร ต่อไปน้ีเป็นขอ้ความกํากบัคําพูดที่พบจากนว-

นิยายและเรือ่งสัน้ทัง้สามเรือ่ง แบ่งกลุ่มตามรปูภาษาทีพ่บ 

ใชก้รยิาเกีย่วกบัการพดูทีแ่สดงเจตนาในการพดู 

(1) “อาจเป็นไปไดค้่ะ” จติราตอบ (คดัจาก สรจกัร, 2554) 

(2) “ลุงจะขนอะไรไปละ” พ่อถาม (คดัจาก อุทศิ เหมะมลู, 2558) 

(3) “หมามนับา้อยา่เอามนัไวเ้ลย” ครใูหญ่ว่า (คดัจาก ชาต ิกอบจติต,ิ 2553) 

(4) “เดีย๋วกช็นิไปเอง” พระจนัตดับท (คดัจาก อุทศิ เหมะมลู, 2558) 

ตวัอย่างขา้งต้นเป็นกรยิาเกี่ยวกบัการพูดที่แสดงเฉพาะเจตนาหรอืวตัถุประสงค์ในการ

พดู เช่น พดู บอก ตอบ ถาม กล่าว ว่า เล่า เอ่ย ขดั ตดับท เตอืน ออ้นวอน เป็นตน้ 

 

ใชก้รยิาเกีย่วกบัการพดู + อยา่ง + คาํขยาย 

 (5) “ฝากไวเ้มือ่ไหร”่ ครใูหญ่ยงัคงถามอยา่งงงวย และไมไ่ดย้ิม้ตอบ  

(คดัจาก ชาต ิกอบจติต,ิ 2553) 

(6) “แม่จะไปหามาจากไหน” เขาถามอย่างเห็นอกเห็นใจ (คัดจาก อุทิศ เหมะมูล, 

2558) 

(7) “เออ... เออ...” ยา่ตอบอยา่งอ่อนใจ (คดัจาก อุทศิ เหมะมลู, 2558) 

 

ตวัอยา่งขา้งตน้เป็นขอ้ความกํากบัคําพูดทีแ่สดงทัง้เจตนาในการพูดและลกัษณะอาการ

ในการพดู โดยใชโ้ครงสรา้ง กรยิาเกี่ยวกบัการพูด + อยา่ง + คาํขยาย คาํว่า ‘อยา่ง’ เป็นคาํแยก

ประเภททีใ่ชข้ยายกรยิา สามารถใชบ้อกลกัษณะของการทํากรยิาหน่ึง ๆ ได ้โดยนํา ‘อย่าง’ มา

วางไวร้ะหว่างคํากรยิาและคําขยาย เช่น เมื่อต้องการจะบอกลกัษณะการพูด กเ็พยีงนํา ‘อย่าง’ 

มาวางไว้หลงัคําว่า ‘พูด’ และตามด้วยคําขยาย ซึ่งอาจเป็นกรยิา วเิศษณ์ วล ีสํานวน คําซํ้า 

หรอืวลีที่เป็นความปฏิเสธ ตัวอย่างเช่น พูดอย่างนบนอบ พูดอย่างอ่อนเพลีย พูดอย่าง

อ่อนหวาน พูดอย่างลมืตวั พูดอย่างคบัใจ พูดอย่างสุภาพ พูดอย่างเยย้หยนั พูดอย่างเกรงใจ 
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พูดอย่างรําคาญ พูดอย่างดีใจ พูดอย่างเคารพ พูดอย่างภูมิใจ พูดอย่างเด็ดขาด เป็นต้น 

(นววรรณ พนัธุเมธา, 2558: 51) 

 

ใชก้รยิาเกีย่วกบัการพดู + เสยีง + คาํขยาย 

 (8) “ครจูะโกงผมเรอะ” ฟักถามเสยีงจรงิจงัขึน้มาบา้ง (คดัจาก ชาต ิกอบจติต,ิ 2553) 

(9) “เพราะมวัแต่หวงัพึง่สิง่เรน้ลบักนั ชวีติถงึไดเ้ป็นแบบน้ี” รุน่พีต่อบเสยีงแหง้แลง้ (คดั

จาก สรจกัร, 2554) 

(10) “งัน้คนืน้ี ถา้เราเป็นอะไรไปนายตอ้งรบัผดิชอบนะ” ปอมพดูเสยีงเบา 

 (คดัจาก อุทศิ เหมะมลู, 2558) 

 

ตวัอยา่งขา้งตน้เป็นขอ้ความกํากบัคาํพูดทีแ่สดงทัง้เจตนาในการพูดและลกัษณะเสยีงที่

พูด โดยใช้โครงสรา้ง กรยิาเกี่ยวกบัการพูด + เสยีง + คําขยาย ซึ่งอาจเป็นวเิศษณ์หรอืคําซํ้า 

ในภาษาไทยมคีําแสดงลกัษณะของเสยีงพูดอยู่มากมาย มทีัง้แบบบอกกกระแสเสยีง แบ่งเป็น 

บอกความดงัค่อยของเสยีง เช่น เสยีงดงั เสยีงค่อย เสยีงเบา บอกลกัษณะเสยีง เช่น เสยีงกรา้ว 

เสยีงห้าว เสยีงกงัวาน เสยีงทุ้ม และแบบบอกอารมณ์ของเจา้ของเสยีง เช่น พดูเสยีงเรยีบ พูด

เสยีงเยน็ พูดเสยีงหว้น พดูเสยีงแขง็ พูดเสยีงขุน่ แสดงว่ากําลงัโกรธ หรอื พูดเสยีงหวาน แสดง

ความรกัความเอาใจ เสียงอ่อน แสดงว่าไม่ค่อยกล้าขดัแย้ง หรอืเริม่เห็นคล้อยตาม เป็นต้น 

นอกจากนัน้ยงัมคีําที่ปกตใิชแ้สดงลกัษณะอื่น แต่ถูกโอนมาใชแ้สดงลกัษณะของเสยีงดว้ย เช่น 

คําว่าหวาน แหลม เลก็ ใหญ่ สูง เยน็ อ่อน แขง็ กระด้าง เป็นต้น (นววรรณ พนัธุเมธา, 2527: 

30-31) 

 

ใชก้รยิาเกีย่วกบัการพดู + หน่วยนามบอกลกัษณะ ‘ดว้ย’ + คาํนามบอกลกัษณะการกระทาํ 

(11) “เอง็ไปว่าครใูหญ่ส่งเดช ระวงัจะตดิตารางเอา” กํานันเตอืนด้วยสหีน้าเคร่งเครยีด 

(คดัจาก ชาต ิกอบจติต,ิ 2553) 

(12) “เธอเขา้ไปอยูใ่นนัน้ไดอ้ยา่งไร เทว?ี” ผมถามดว้ยความตกใจ  

(คดัจาก สรจกัร, 2554) 

(13) “ไม.่..เคยแต่ขม่ขนื” รุน่พีต่อบดว้ยเสยีงเรยีบเฉย (คดัจาก สรจกัร, 2554) 

 

ตวัอย่างขา้งต้นเป็นขอ้ความกํากบัคําพูดทีแ่สดงทัง้เจตนาในการพูดและลกัษณะในการ

พูด โดยใช้โครงสรา้ง กรยิาเกี่ยวกบัการพูด + หน่วยนามบอกลกัษณะ ‘ด้วย’ + คํานามบอก
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ลกัษณะการกระทํา ซึ่งหน่วยนามบอกลกัษณะน้ีหมายถงึ ลกัษณะของการกระทํา มกัอยู่หลงั

หน่วยกรยิาและมคีําเชื่อม ด้วย มาขา้งหน้า เช่น นิดพูดด้วยความมัน่ใจ ด้วยความมัน่ใจ บอก

ลกัษณะของหน่วยกรยิา พดู (นววรรณ พนัธุเมธา, 2558: 193-194) 

 

ใชก้รยิาเกีย่วกบัการพดู + คาํขยายหรอืส่วนขยาย 

 (14) “แก่งคอย” ลุงเสรฐิตอบฉะฉาน (คดัจาก อุทศิ เหมะมลู, 2558) 

(15) “จะบา้เรอะ” ผมตะโกนเหลอือด (คดัจาก สรจกัร, 2554) 

(16) “เฮย้! ฝากกบัใคร?” ครใูหญ่ท่าทางตกใจ แกรอ้งออกมาเหมอืนไมเ่ชือ่หตูวัเอง (คดั

จาก ชาต ิกอบจติต,ิ 2553) 

ตวัอย่างขา้งต้นเป็นขอ้ความกํากบัคําพูดทีแ่สดงทัง้เจตนาในการพูดและลกัษณะในการ

พูด โดยใชโ้ครงสรา้ง กรยิาเกี่ยวกบัการพูด แลว้ตามดว้ยคําขยายหรอืส่วนขยายทนัทโีดยไม่มี

คําเชื่อมใด ๆ โดยคําขยายหรอืส่วนขยายน้ีอาจเป็น วเิศษณ์ กรยิา วล ีสํานวน หรอืวลทีี่เป็น

ความปฏเิสธ 

 

ใชก้รยิาเกีย่วกบัการพดู + คาํซํ้า 

(17) “ตงัคข์องผมทีฝ่ากไวไ้งเล่าครบั” เขาพดูยิม้ ๆ (คดัจาก ชาต ิกอบจติต,ิ 2553) 

(18) “แล้วมนัแก้ได้ใช่มัย้ล่ะ เหล้าน่ะ” หลวงพ่อถามเนิบ ๆ (คดัจาก ชาติ กอบจติติ, 

2553) 

(19) “หนูหยอกเล่น” เธอตอบเบา ๆ (คดัจาก สรจกัร, 2554) 

 ตวัอยา่งขา้งตน้เป็นขอ้ความกํากบัพูดทีแ่สดงทัง้เจตนาในการพดูและลกัษณะในการพูด 

โดยใชโ้ครงสรา้ง กรยิาเกีย่วกบัการพดู ตามดว้ยคาํขยายทีเ่ป็นคาํซํ้า 

 

ใชค้าํนาม ‘เสยีง’ ตามดว้ยคาํขยาย 

(20) “เศกคะ เชอรร์ีอ่ยูไ่หนคะ?” เสยีงเธอออ้แอ ้(คดัจาก สรจกัร, 2554) 

(21) “แลว้มนัคอือะไร” น้ําเสยีงหลวงพ่อเฉียบขาด (คดัจาก อุทศิ เหมะมลู, 2558) 

(22) “อบีา้ แกเป็นอะไรของแก” พ่อเสยีงดงั จากนัน้ลุกออกจากเตยีง  

(คดัจาก อุทศิ เหมะมลู, 2558) 

(23) “เฮย้ ทาํไมอะ” ไอพ้งษ์เสยีงดงั (คดัจาก อุทศิ เหมะมลู, 2558) 

ตวัอย่างขา้งต้นเป็นขอ้ความกํากบัคําพูดทีแ่สดงลกัษณะของเสยีงพูด โดยใชโ้ครงสรา้ง 

คํานาม ‘เสียง’ หรอื ‘น้ําเสียง’ ตามด้วยคําขยายซึ่งเป็นคําวิเศษณ์ โดยมี 2 รูปแบบคือ 1) 
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คํานาม ‘เสยีง’ หรอื ‘น้ําเสยีง’ + เจา้ของเสยีง + วเิศษณ์ และ 2) เจา้ของเสยีง + คํานาม ‘เสยีง’ 

+ วเิศษณ์ 

 

ใชก้รยิา + ‘เสยีง’ ซึง่บอกอารมณ์ในการพดู 

(24) “เออ” แมก่ระแทกเสยีง (คดัจาก อุทศิ เหมะมลู, 2558) 

(25) “ไป ไป เอาไปทิง้ใหห้มด!” เขาแผดเสยีงขึน้ (คดัจาก ชาต ิกอบจติต,ิ 2553) 

ตัวอย่างข้างต้นเป็นข้อความกํากับคําพูดที่แสดงให้เห็นอารมณ์ในการพูด โดยใช้

โครงสรา้ง กรยิา + ‘เสยีง’ เหน็ไดว้่ามกัใชแ้สดงอารมณ์โกรธหรอืไมพ่อใจ 

 

ใชโ้ครงสรา้งกรยิาเรยีง  

(26) “ลุง! ลุง! ฉลองกนัหน่อย” ฟักรอ้งเรยีก (คดัจาก ชาต ิกอบจติต,ิ 2553) 

(27) “เอาไวเ้ยอะแน่นะ” แกตะโกนถาม (คดัจาก ชาต ิกอบจติต,ิ 2553) 

(28) “ทาํไดค้รบั” ผมรบีตอบ (คดัจาก อุทศิ เหมะมลู, 2558) 

ตวัอย่างขา้งต้นเป็นขอ้ความกํากบัคําพูดทีแ่สดงทัง้เจตนาในการพูดและลกัษณะในการ

พดู โดยใชโ้ครงสรา้งกรยิาเรยีง (ใชก้รยิาสองตวัมาประกอบกนั) คอื กรยิาแสดงอาการ + กรยิา

เกีย่วกบัการพดู กล่าวคอื กรยิาตวัหลงัแสดงเจตนาในการพดู ส่วนกรยิาตวัแรกแสดงลกัษณะใน

การพดู 

 

ใชค้าํบอกกริยิาอาการ 

(29) “ไมร่บกวนหรอกครบั” เขาถอนใจ (คดัจาก สรจกัร, 2554) 

(30) “มงึรูร้วึ่าบา้นกูไปยงัไง” ลุงเสรฐิฉงนใจ (คดัจาก อุทศิ เหมะมลู, 2558) 

(31) “เดีย๋วออกไปดูให้แล้วกนั” แก่งคอยไม่ค่อยสบอารมณ์ (คดัจาก อุทิศ เหมะมูล, 

2558) 

(32) “ชายหนุ่มพยกัหน้าชา้ ๆ “ใช่” (คดัจาก สรจกัร, 2554) 

ตวัอย่างขา้งต้นเป็นขอ้ความกํากบัคําพูดที่บอกเฉพาะกริยิาอาการหรอืความรูส้กึของผู้

พดูในการกล่าวถอ้ยคาํนัน้ โดยไมม่คีาํกรยิาเกีย่วกบัการพูดเลย 

 

 จากตวัอย่างขา้งต้น จะเหน็ได้ว่าในภาษาไทยมรีปูแบบภาษาของขอ้ความกํากบัคําพูด

ที่หลากหลาย ไม่ว่าจะเป็นแบบบอกเจตนาเพยีงอย่างเดยีว บอกลกัษณะในการพูดอย่างเดยีว 

หรอืทัง้บอกเจตนาและลกัษณะในการพูดดว้ย โดยหากเป็นแบบบอกทัง้เจตนาและลกัษณะใน
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การพูด รูปภาษาที่นิยมใช้คอื กรยิาเกี่ยวกบัการพูด ตามด้วยคําขยายหรอืวลทีี่เป็นส่วนขยาย 

ซึง่มรีปูแบบต่าง ๆ กนัไป สามารถเลอืกไปใชใ้หเ้หมาะสมกบับรบิทนัน้ ๆ   

 

สําหรบักรยิาเกี่ยวกบัการพูดที่ใช้ในขอ้ความกํากบัคําพูดนัน้ รตชา (2547) และพมิาน 

แจ่มจรสั (2550: 210) ต่างกแ็นะนําไปในทํานองเดยีวกนัว่า ควรใชค้ํางา่ย ๆ อย่าง ‘พูด’ ‘กล่าว’ 

‘ถาม’ หรอื ‘ตอบ’เหมาะสมทีสุ่ด เน่ืองจากคาํเหล่าน้ี โดยเฉพาะ ‘พดู’ เป็นคาํทีผู่อ่้านคุน้เคย และ

มกัมองผ่านไป จงึไมด่งึความสนใจของผูอ่้านไปจากประโยคคาํพูดของตวัละคร นักเขยีนไมค่วร

ใช้กรยิาเกี่ยวกับการพูดแปลก ๆ โดยไม่จําเป็น เช่น “เขาพ่นคําพูดออกมา”  “เขาปรารภ” 

เพราะจะทาํใหผู้อ่้านรูส้กึสะดุดและราํคาญ ทัง้ยงัใหอ้ารมณ์ทีเ่กนิจรงิอกีดว้ย 

 

อย่างไรกด็ ีรตชา (2547) กล่าวว่า หากใชค้าํว่า ‘พูด’ มากเกนิไปกอ็าจทําใหบ้ทแปลน่า

เบื่อได ้บางครัง้เราอาจเปลี่ยนคําว่า ‘พูด’ ให้เป็นคําที่บอกให้ผู้อ่านทราบถึงกริยิาอาการของผู้

พูดได้ด้วยเช่น ‘กรดีรอ้ง’ ‘รอ้งรํา’ ‘กระซบิ’ ‘คราง’ ‘ราํพนั’ ‘ตะเบง็เสยีง’ ฯลฯ หรอือาจใช้คําว่า 

‘พดู’ แลว้ตามดว้ยวลบีรรยายลกัษณะอาการของตวัละครทีพู่ด เช่น ‘หล่อนพดูนัยน์ตาเบกิกวา้ง’ 

หรอื ‘หล่อนพูดสะบดัเสยีงอย่างประชดประชนั’ หรอืบอกการกระทําขณะพูด เช่น ‘เขาพูดและ

ลว้งเงนิออกจากกระเป๋าเสือ้’ หรอื ‘เขาพดูในขณะทีก่ดกริง่ประตูบา้นหลายครัง้’ 

 

ทัง้น้ี นววรรณ พนัธุ์เมธา (2553: 316-341) ได้รวบรวมคําและสํานวนในภาษาไทย ที่

เกี่ยวกบัการพูด เอาไวใ้นหนังสอืคลงัคํา หมวดการส่งสารดว้ยถ้อยคํา ซึง่ครอบคลุมการพูดทุก

รปูแบบทุกลกัษณะ โดยแบ่งเป็นหวัขอ้ใหญ่ ๆ 2 ขอ้ได้แก่ การพูดด้วยจุดประสงค์ต่าง ๆ และ

การพดูลกัษณะต่าง ๆ มรีายละเอยีดดงัน้ี 

กรยิาเกี่ยวกบัการพดูทีไ่มแ่สดงเจตนา เช่น พดู กล่าว พดูจาพาท ีพ่น เปล่งวาจา เปิด

ปาก เอย เอือ้นเอ่ยวาจา ปลูกลกูมะพดู ส่งภาษา ลัน่ปาก ลัน่วาจา เป็นตน้ 

 1. การพดูดว้ยจดุประสงคต่์าง ๆ มหีวัขอ้ยอ่ยดงัน้ี 

 1.1  การพดูเพื่อใหรู้เ้ร ือ่งราว ความคดิ และความเหน็ แบ่งเป็นหมวดยอ่ยดงัน้ี 

  1.1.2 การพดูเพื่อใหรู้ ้ เช่น บอก แจง้ ทลู กราบทลู บอกกล่าว บอกเล่าเกา้สบิ 

  เรยีน เกริน่ แถลง เป็นตน้ 

  1.1.2  การบอกรายละเอยีด เช่น อธบิาย แจง สาธยาย พรรณนา จาระไน เป็น

  ตน้ 
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  1.1.3  การบอกเรือ่งในอดตี เช่น บอกเล่า เล่าขาน รายงาน เป็นตน้ 

  1.1.4 การบอกเรือ่งในอนาคตและเรือ่งทีน่่าจะเป็น เช่น ทาย ทํานาย พยากรณ์ 

  เป็นตน้ 

  1.1.5  การบอกขอ้ดขีองตน เช่น อวด คุยโว คุยฟุ้ง เป็นตน้ 

  1.1.6  การบอกความผดิของตน เช่น สารภาพ   

  1.1.7  การบอกขอ้บกพรอ่ง ผดิพลาดของผูฟั้ง เช่น ตกัเตอืน ตงิ ทว้ง เป็นตน้ 

  1.1.8  การบอกความไมด่ขีองผูอ้ื่น เช่น จวก สบั ประณาม ต ิวา่รา้ย ค่อน  

  ทบัถม เป็นตน้ 

  1.1.9  การบอกว่าผูอ้ื่นทาํผดิ เช่น กล่าวโทษ ปรกัปราํ ซดัทอด โทษ เป็นตน้ 

  1.1.10  การบอกเรือ่งควรปฏบิตั ิ เช่น แนะ ชีแ้นะ ชีโ้พรงใหก้ระรอก บอกบุญ 

  บอกบท 

  1.1.11  การบอกใหท้าํโดยคดิว่าเขาทําไมไ่ด ้เช่น ทา้ ทา้ทาย 

  1.1.12  การบอกคาํตอบ เช่น ตอบ เฉลย เป็นตน้ 

  1.1.13  การรบัว่าจะทาํหรอืไดท้าํแลว้ เช่น รบั ตอบรบั ตกปากรบัคํา รบัสม

  อา้ง เป็นตน้ 

  1.1.14  การไมร่บั เช่น ปฏเิสธ บอกปัด บ่ายเบีย่ง เป็นตน้ 

  1.1.15  การแสดงความคดิเหน็ เช่น ปรารภ วจิารณ์ วพิากษ์วจิารณ์ เป็นตน้ 

  1.1.16  การแสดงความคดิขดัแยง้ เช่น เถยีง เถยีงขา้ง ๆ ค ู ๆ เถยีงหน้าดาํ

  หน้าแดง ต่อปากต่อคาํ คา้น แยง้ เป็นตน้ 

 

 1.2  การพดูเพื่อแสดงความรูส้กึ แบ่งเป็นหมวดยอ่ยดงัน้ี 

  1.2.1  การพูดแสดงความเศรา้ ความทุกข ์เช่น ครํ่าครวญ ตโีพยตพีาย ราํพนั 

  เป็นตน้ 

  1.2.2  การพดูแสดงความรกั เช่น เกีย้ว เกีย้วพาราส ีจบี เป็นตน้ 

  1.2.3  การพดูแสดงความพอใจผูอ้ื่น เช่น ชม ยกยอ ยกยอ่ง แซ่ซอ้ง เป็นตน้ 

  1.2.4  การพดูแสดงความไมพ่อใจ เช่น บ่น 

  1.2.5  การพดูแสดงความไมพ่อใจผูฟั้ง เช่น ว่า ตอก สวด ด่าทอ ตําหนิ เอด็ 

  เป็นตน้ 

  1.2.6  การพูดว่าอยา่งไมต่รงไปตรงมา เช่น ประชด พดูหยกิแกมหยอก เสยีดส ี

  กระทบ แขวะ แดกดนั เป็นตน้ 
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  1.2.7 การพดูแสดงความตอ้งการใหผู้อ้ ื่นไดร้บัผลรา้ยดว้ยความโกรธ เช่น แช่ง 

  สาปแช่ง แช่งชกัหกักระดกู เป็นตน้ 

  1.2.8  การพดูแสดงว่ารูส้กึถงึความมน้ํีาใจ เช่น ขอบใจ ขอบคุณ ทรงขอบใจ 

  เป็นตน้ 

 1.3  การพดูเพื่อความสนุกและเพื่อประโยชน์ของตน แบ่งเป็นหมวดยอ่ยดงัน้ี 

  1.3.1  การแกลง้พดูเพื่อความสนุก เช่น ลอ้ หยอกลอ้ สพัยอก แซว ยัว่  

  หยอกเยา้ เป็นต้น 

  1.3.2  การพดูเพื่อไมใ่หถู้กตําหนิ เช่น แก ้แกต้วั แกเ้กีย้ว ออกตวั เป็นตน้ 

 1.4  การพดูเพื่อใหม้ผีลต่อผูอ้ื่น แบ่งเป็นหมวดยอ่ยดงัน้ี 

  1.4.1  การพดูเพื่อใหข้นั เช่น พดูตดิตลก พดูตลกโปกฮา เป็นตน้ 

  1.4.2  การพดูใหส้บายใจ เช่น ปลอบ ปลอบโยน ปลุกปลอบ 

  1.4.3  การพดูไมใ่หล้มื  เช่น เตอืน ลาํเลกิ เป็นตน้ 

  1.4.4  การพดูใหเ้ชื่อ เช่น สญัญา ปฏญิาณ สาบาน สบถ เป็นตน้ 

  1.4.5  การพดูใหย้กโทษ เช่น ขอโทษ ขออภยั ขออภยัโทษ ขอขมา ขออโหส ิ

  เป็นตน้ 

  1.4.6 การพูดราวกบัรูค้วามจรงิเพื่อใหอ้กีฝ่ายหน่ึงทาํตามทีต่นตอ้งการ เช่น 

  ดกัคอ ซอ้มคา้ง เป็นตน้ 

  1.4.7  การพดูเพราะตอ้งการพบและใหไ้ปหา เช่น เรยีกหา ใหห้า รบัสัง่ใหห้า 

  เป็นตน้ 

  1.4.8  การพดูเพื่อใหป้ฏบิตั ิเช่น บอกแขก สัง่ บญัชา คาดคัน้ ขอรอ้ง  

  ออ้นวอน เรง่เรา้ เซา้ซี ้ กําชบั เกลีย้กล่อม ตะล่อม หว่านลอ้ม ชวน เชญิ เชือ้

  เชญิ จบี เต๊าะ ฉอเลาะ เป็นตน้ 

  

 1.5  การพดูเพื่อผลบางประการ แบ่งเป็นหมวดยอ่ยดงัน้ี 

  1.5.1  การพดูเพื่อทาํความตกลง เช่น เจรจา 

1.5.2  การพดูเพือ่ใหไ้ดข้อ้มลู เช่น ถาม ปจุฉา ไต่ถาม สอบสวน สอบปากคาํ 

สบืสาวราวเรือ่ง ซกัไซ ้สมัภาษณ์ เป็นตน้ 

  1.5.3  การพดูเพื่อใหไ้ดค้วามเหน็ เช่น ปรกึษา ปรกึษาหารอื ถก เป็นตน้ 

 

 2.  การพดูลกัษณะต่าง ๆ  
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2.1  การพดูทีม่กีารเปล่งเสยีงลกัษณะต่าง ๆ แบ่งเป็นหมวดยอ่ยดงัน้ี 

  2.1.2  การเปล่งเสยีงดงัและค่อย เช่น ตะโกน ตะเบง็ แผด ตวาด โวยวาย  

  คาํราม พดูค่อย ๆ พดูเบา ๆ กระซบิ พดูไมเ่ตม็เสยีง พมึพาํ เป็นตน้ 

  2.1.3  การเปล่งเสยีงชดัเจนและไม่ชดัเจน เช่น พดูชดัถอ้ยชดัคาํ พดูฉะฉาน 

  พดูเน้น พดูออ้แอ ้เป็นตน้ 

  2.1.4  การพดูดว้ยกระแสเสยีงต่าง ๆ เช่น พดูเสยีงใส พดูเสยีงหวาน พดูเสยีง

  เครยีด พดูอ่อย ๆ พดูดว้ยน้ําเสยีงเฉียบขาด พดูหว้น ๆ เป็นตน้ 

   

 2.2  การพดูลลีาต่าง ๆ แบ่งเป็นหมวดยอ่ยดงัน้ี 

  2.2.1  การพดูเรว็และชา้ เช่น พดูเป็นรถไฟด่วน พดูใส่คะแนนไมท่นั พดูรวั  

  พดูเนิบ ๆ พดูเรือ่ย ๆ ทอดเสยีง เป็นตน้ 

  2.2.2  การพดูตดิขดัและไม่ตดิขดั เช่น พดูออ้มแอม้ พดูอกึอกั ตดิอ่าง  

  พดูอํ้า ๆ อึง้ ๆ พดูฉอด ๆ เป็นตน้ 

  2.2.3  การพดูซํ้า เช่น พดูซํ้า ๆ พรํ่า ยํา้ สาํทบั พดูยํ้าหวัตะป ูเป็นตน้ 

  2.2.4  การพดูมาก เช่น พดูเป็นฉาก ๆ พดูเป็นคุง้เป็นแคว พดูจนลงิหลบั  

  พล่าม  เป็นตน้ 

  

 2.3  การพดูทีส่มัพนัธก์บัการคดิ แบ่งเป็นหมวดยอ่ยดงัน้ี 

  2.3.1  การพดูโดยไมไ่ดค้ดิหรอืเตรยีมตวั เช่น พดูโพล่ง โพล่ง พดูพล่อย  

  พลัง้ปาก พดูเป็นนกแกว้นกขนุทอง เป็นต้น 

  2.3.2  การสรุปโดยไมค่าํนึงถงึหลกัฐานหรอืเหตุผล เช่น ทกึทกั โมเม เหมา  

  ตขีลมุ เป็นตน้ 

  2.3.3 การเถยีงโดยไมค่าํนึงถงึหลกัฐานหรอืเหตุผล เช่น เอาสเีอาขา้งถู ตะแบง 

  เป็นตน้ 

  

 2.4  การพดูทีส่มัพนัธก์บัการสื่อความหมาย แบ่งเป็นหมวดยอ่ยดงัน้ี 

  2.4.1  การพดูตรง ๆ เช่น พดูตรง ๆ พดูตรงไปตรงมา พดูซื่อ ๆ  

  พดูเป็นขวานผ่าซาก เป็นต้น 

  2.4.2  การไมพ่ดูตรง ๆ เช่น พดูเป็นนยั พดูเลยีบเคยีง เล่นลิน้ พดูยอกยอ้น 

  เป็นตน้ 
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 2.5  การพดูทีส่มัพนัธก์บัเรื่องทีพ่ดู แบ่งเป็นหมวดยอ่ยดงัน้ี 

  2.5.1  การพดูเรือ่งอื่น เช่น พดูนอกเรือ่ง  เฉไฉ พดูเลีย่ง ไปอยา่งน้ําขุ่น ๆ 

  เป็นตน้ 

  2.5.2  การพดูไมไ่ดเ้รือ่งราว เช่น พดูเลอะเทอะ พดูเรือ่ยเจือ้ย พดูเรือ่ยเป่ือย 

  เป็นตน้ 

  2.5.3  การพดูเรือ่งทีไ่มอ่าจเป็นจรงิ เช่น เพอ้ เพอ้เจอ้ พรํ่าเพอ้ เป็นตน้ 

  2.5.4  การพดูเรือ่งไมจ่รงิ เช่น โกหก พดูเทจ็ ตอแหล นัง่เทยีน  

  พดูเป็นตุเป็นตะ ยกเมฆ เป็นตน้ 

  2.5.5  การพดูเปลีย่นไปมา เช่น ไมอ่ยูก่บัรอ่งกบัรอย กลบักลอก เป็นตน้ 

 

 2.6  การพดูทีส่มัพนัธก์บัท่าทขีองผูพ้ดู แบ่งเป็นหมวดย่อยดงัน้ี 

  2.6.1  การพดูอย่างจรงิจงัและไมจ่รงิจงั เช่น พดูอยา่งหนกัแน่น  

  พดูเป็นมัน่เป็นเหมาะ พดูแขง็ขนั ยนืกราน ยนืกระต่ายขาเดยีว ฝอย เป็นตน้ 

  2.6.2  การพดูไมสุ่ภาพ เช่น พดูหยาบ พดูหยาบโลน พดูลามก มงึมาพาโวย 

  เป็นตน้ 

  2.6.3 การพดูทีส่มัพนัธก์บัการพดูตอนอื่น ๆ ของผูพ้ดู เช่น อารมับท แถมทา้ย 

  ทิง้ทา้ย 

  2.6.4  การพูดทีส่มัพนัธก์บัผูอ้ื่น เช่น เปรย พดูลอย ๆ พดูกรอกห ูตะโกนไล่

  หลงั สาวไสใ้หก้ากนิ  

  ตปีลาหน้าไซ เป็นต้น  

  2.6.5  การพดูทีส่มัพนัธก์บัการพดูของผูอ้ื่น เช่น พดูสอด เอ่ย  

  พดูทะลุกลางปลอ้ง ขดั ขดัจงัหวะ พดูสวน ยอ้น พดูสวนควนั โตต้อบ พดูเสรมิ 

  ตดับท เป็นตน้ 

  2.6.6  การพดูกนั เช่น คุย จบัเข่าคุยกนั กะจุง๋กะจิง๋ เป็นตน้ 

  2.6.7  การพดูกนัต่อ ๆ ไป เช่น ลอื โจษขาน เป็นตน้ 

 

 จะเหน็ได้ว่าภาษาไทยมคีําที่แสดงการพูดที่ค่อนขา้งหลากหลายและละเอยีด กล่าวคอื 

มคีําเกี่ยวกบัการพูดครอบคลุมทุกลกัษณะการพูด และในแต่ละลกัษณะก็ยงัมคีํามากมายให้

เลือกใช้ โดยอาจมคีวามหมายที่แตกต่างกันออกไปในรายละเอียด เพื่อสามารถเลือกใช้ให้

เหมาะกบับุคคลและสถานการณ์ อกีทัง้ยงัแสดงระดบัในการใช้ภาษาเช่น ทางการ และไม่เป็น
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ทางการ ภาษาปากและภาษาเขยีน สาํหรบัการใชค้าํนัน้ ในหวัขอ้การพูดดว้ยจุดประสงคต่์าง ๆ 

ส่วนใหญ่มักมีคําที่แสดงกิริยาอาการละเอียดซึ่งได้ความหมายครบในตัวอยู่แล้ว การใช้

กรยิาหลกัที่แสดงการพูดแล้วตามดว้ยคําขยายนัน้มไีม่มากนัก ในขณะที่หวัขอ้การพูดลกัษณะ

ต่าง ๆ นิยมใช้คํากรยิาพูด ตามด้วยคําขยาย ที่เป็นคํากริยา คํากรยิาวิเศษณ์ หรือคําซํ้า 

นอกจากนัน้ ทัง้สองหวัขอ้ยงันิยมใชส้าํนวน เน่ืองจากภาษาไทยเป็นภาษาทีรุ่ม่รวยสาํนวนและมี

สาํนวนทีเ่กีย่วกบัการพดูหลากหลาย  

 

 การศกึษา Reporting Clauses ในภาษาองักฤษ และขอ้ความกํากบัคําพดูในภาษาไทย 

ทาํใหผู้ว้จิยัไดค้วามรูพ้ืน้ฐานในเรือ่งทีศ่กึษา ช่วยในการกําหนดขอบเขตการวจิยั และช่วยใน

การวเิคราะหข์อ้มลู รวมถงึแยกประเภทตามรปูแบบการแปลทีพ่บ 

 

2.2  ทฤษฎีวจันกรรม (Speech Act Theory) 

 ทฤษฎน้ีีเริม่ขึน้ทีป่ระเทศองักฤษและสหรฐัอเมรกิาโดยออสตนิ (J.L. Austin, 1962) 

และต่อมาจอหน์ อาร ์ เซอรล์ (J.R. Searle) ไดนํ้าแนวคดิของออสตนิมาพฒันาต่อทีป่ระเทศ

เยอรมนั เซอรล์ (1969) กล่าวว่าเราสามารถกระทําการต่าง ๆ ไดโ้ดยอาศยัคําพดู โดยมี

คาํกรยิาทีก่่อใหเ้กดิการกระทาํ (performative verb) และทฤษฎวีจันกรรมกม็ุง่ศกึษาหน้าทีข่อง

กรยิาและคาํบ่งเจตนาของคําพดูหรอืคาํกล่าวนัน้ เน่ืองจากผูพ้ดูยอ่มกล่าวถอ้ยคาํใด ๆ โดยมี

เจตนาแฝงเสมอ ไมไ่ดก้ล่าวออกมาลอย ๆ เมือ่ผูแ้ปลทราบถงึเจตนาของเน้ือความนัน้กย็อ่มจะ

ทาํใหส้ามารถแปลออกมาตรงตามหน้าทีไ่ด ้

 เซอรล์ (Searle, 1969 : 24) ไดว้เิคราะหค์าํกล่าวหรอืถอ้ยคาํทีใ่ชใ้นการสื่อสารใน

ชวีติประจาํวนัว่าประกอบดว้ยการกระทํา 3 ประการคอื 

1. การกล่าวถอ้ยคาํออกมา (Utterance Act) คอื การกระทําทีเ่ป็นการกล่าวถอ้ยคาํ

นบัตัง้แต่การเปล่งเสยีงออกมาครัง้หน่ึง ๆ มผีลของการกระทํานัน้ ๆ เป็นคาํ หรอืประโยค 

2. การนําเสนอความ หรอื เน้ือความในถอ้ยคาํทีก่ล่าว (Propositional act) คอื 

เน้ือความทีก่ล่าวออกไปในรปูของเหตุการณ์และผูเ้กีย่วขอ้งในเหตุการณ์นัน้ 

3. การแสดงเจตนา (Illutionary act) คอืเจตนาหรอืจดุมุง่หมายในการกล่าวถอ้ยคาํนัน้ 

เช่น ถาม ตอบ สัง่ และอื่น ๆ  
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 ในการแสดงเจตนา (Illocutionary act) เซอรล์ (Searle, 1979 : 30) สงัเกตว่า บางครัง้

เจตนาของผูพ้ดูกไ็มส่อดคลอ้งกบัความหมายตามรปูภาษาเสมอไป เช่น “I want you to do it” 

ผูพ้ดูกล่าวถอ้ยคาํน้ีเพื่อตอ้งการใหผู้ฟั้งกระทําบางสิง่บางอยา่ง (request) แต่ใชถ้อ้ยคาํอยูใ่นรปู

ของการบอกกล่าว (statement) ดงันัน้เซอรล์จงึแบ่งการแสดงเจตนาออกเป็น 2 ประเภท คอื 

Primary illocutionary act คอืการไมไ่ดแ้สดงความหมายตามตวัอกัษร และ Secondary 

illocutionary act คอืการแสดงความหมายตามตวัอกัษร ทัง้น้ีเซอรล์เรยีก Primary illocutionary 

act น้ีอกีชื่อหน่ึงว่า วจันกรรมออ้ม (Indirect speech act)  

 

 ทรงธรรม อนิทจกัร (2550 : 31) กล่าวว่า วจันกรรมออ้ม หมายถงึ การทีผู่พ้ดูกล่าว

ถอ้ยคาํหน่ึงออกมาเพื่อใหผู้ฟั้งไดร้บัทราบถงึบางสิง่ทีม่ากกว่ารปูภาษาทีป่รากฏ กล่าวคอื วจั

นกรรมตรงจะใชร้ปูประโยคทีท่าํหน้าทีต่รงตามรปูประโยค เช่น ประโยคคาํถามใชส้าํหรบัถาม 

ประโยคคาํสัง่ใชส้ําหรบัออกคาํสัง่ ประโยคบอกเล่าใชส้ําหรบัเล่าเรือ่งต่าง ๆ แต่วจันกรรมออ้ม

จะใชร้ปูประโยคทีท่ําหน้าทีไ่มต่รงตามรปูประโยค ประโยคคาํถามอาจไมไ่ดม้จีุดมุง่หมายใชถ้าม

เพยีงอยา่งเดยีว แต่อาจใชเ้น้นยํ้าใหไ้ดค้าํตอบตามทีผู่ถ้ามตอ้งการกไ็ด ้ การทีผู่ฟั้งจะเขา้ใจสาร

ไดอ้ยา่งถูกตอ้งนัน้ ขึน้อยูก่บัความรูพ้ืน้ฐาน (Background information) ทีม่รีว่มกบัผูพ้ดู อกีทัง้

ผูฟั้งตอ้งอาศยัการตคีวามเจตนาและบรบิทในขณะทีม่กีารสื่อสารอยา่งสมเหตุสมผลอกีดว้ย 

 

 ตวัอยา่งวจันกรรมออ้ม เช่น 

 “Can you reach the salt?” (รปูประโยคเป็นประโยคคําถาม แต่เจตนาตอ้งการขอรอ้ง

ใหห้ยบิเกลอืให)้ 

 “Do you want to leave us alone?” (รปูประโยคเป็นประโยคคาํถาม แต่เจตนาตอ้งการ

ขอรอ้งใหอ้อกไป) 

 X : “Let’s go to the movies tonight”  

 Y : “I have to study for an exam.” (ผูต้อบไมไ่ดร้บัคาํชวนหรอืปฏเิสธ แต่บอกถงึ

ความจาํเป็น ซึง่เท่ากบัเป็นการปฏเิสธขอ้เสนออยา่งสุภาพ) 

 เชอรล์ (Searle, 1979 : 12-20) กล่าวถงึการแบ่งประเภทของวจันกรรมออกเป็น 5 

กลุ่ม ดงัน้ี 

 

 1. กลุ่มบอกกล่าว (Assertives) หมายถึง เป็นวัจนกรรมที่มีจุดมุ่งหมายเพื่อบอก

ขา่วสารและขอ้เทจ็จรงิต่าง ๆ บอกความเป็นไปรอบ ๆ ตวั ผูพู้ดต้องการบอกเล่าขอ้มลูดงักล่าว
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ด้วยเห็นว่าผู้ฟังยงัไม่ทราบ หรอืจะเป็นประโยชน์ต่อผู้ฟัง ตัวอย่างคํากรยิาที่อยู่ในวจันกรรม

ประเภทน้ี เช่น พูด (Say) กล่าว (State) สรุป (Conclude) รายงาน (Report) เตือนความจํา 

(Remind) ยื น ยั น  (Assert) บ ร ร ย า ย  (Describe) วิ จ า ร ณ์  (Criticize) ตั ้ ง ส ม ม ติ ฐ า น 

(Hypothesize) เป็นต้น นอกจากน้ี วจันกรรมในกลุ่มน้ียงัใชพู้ดเพื่อบอกเล่าใหป้ระโยชน์แก่ตวัผู้

พดูได ้เช่น บ่น (Complain) พดูโออ้วด (Boast) เพื่อใหข้อ้มลูของตนเองแก่ผูฟั้ง 

 

 2. กลุ่มชีนํ้า (Directives) เป็นวจันกรรมทีผู่พ้ดูสื่อไปถงึผูฟั้ง โดยมจีดุมุง่หมายเพื่อให้

ผูฟั้งกระทําการสิง่ใดสิง่หน่ึงตามความประสงคห์รอืประโยชน์ของผูพ้ดู แต่มน้ํีาหนกัของถอ้ยคาํ

ต่างกนั ขึน้อยูก่บัสถานภาพทางสงัคมและความสมัพนัธร์ะหว่างผูพ้ดูและผูฟั้ง ตวัอยา่งเช่น 

แนะนํา (Suggest) ขอรอ้ง (Request) สัง่ (Command) ออ้นวอน (Beg) เชญิชวน (Invite) ทา้

ทาย (Challenge) เป็นต้น 

 

 3. กลุ่มผกูมดั (Commissives) เป็นวจันกรรมทีผู่พ้ดูมจีดุมุง่หมายทีจ่ะแสดงใหเ้หน็ว่า

จะกระทําสิง่ใดสิง่หน่ึงเพื่อผูฟั้งในอนาคต เช่น สญัญา (Promise) สาบาน (Vow) เสนอตวั 

(Offer) ปลอบโยน (Reassure) ขู ่(Threaten) อาสา (Undertake) รบัรอง (Guarantee) เป็นตน้ 

 

 4. กลุ่มแสดงความรูส้กึ (Expressives) เป็นวจันกรรมทีม่จีดุมุง่หมายเพื่อแสดงสภาวะ

ทางอารมณ์ ความรูส้กึ รวมไปถงึทศันคตขิองผูพ้ดูทีม่ต่ีอสิง่ต่าง ๆ ทีอ่ยูร่อบขา้ง ผูฟั้งจะซาบซึง้

ประทบัใจในคาํพดูทีแ่สดงความรูส้กึต่าง ๆ ผูพ้ดูไมม่คีวามประสงคจ์ะใหผู้ฟั้งกระทําสิง่ใด หรอื

ใหผู้ฟั้งทราบขอ้มลูสาํคญัแต่อยา่งใด ตวัอยา่งเช่น ทกัทาย (Greet) ขอโทษ (Apologize) 

ขอบคุณ (Thank) แสดงความเสยีใจ (Condole) เตอืน (Warn) ชม (Compliment)  

 

 5. กลุ่มแถลงการณ์ (Declarations) เป็นวจันกรรมทีผู่พู้ดมจีดุมุง่หมายเพื่อประกาศหรอื

เปลีย่นแปลงสถานภาพของบุคคลหรอืบางสิง่บางอย่าง เป็นวจันกรรมทีแ่สดงใหเ้หน็เจตนารมณ์

อยา่งชดัเจน มกัใชใ้นบรบิททีม่คีวามเป็นทางการสูง ตวัอยา่งเช่น แต่งตัง้ (Appoint) เสนอชื่อ 

(Nominate) ไล่ออกจากงาน (Fire) ตดัสนิจาํคุก (Sentence to imprisonment) ยอมแพ ้

(Capitulate) เปิดงาน (Open ceremony) เป็นตน้ 

นอกจากน้ียงัมงีานวจิยัของปวล ีบุญปก (2551) ที่เกี่ยวขอ้งกบัทฤษฎวีจันกรรม เรื่อง

การศกึษาความหมายของคํากรยิาแสดงการกล่าวถ้อยในภาษาไทยโดยองิบรบิท ซึ่งวเิคราะห์
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ความหมายของคํากรยิาแสดงการกล่าวถ้อยที่เกิดขึ้นในบทสนทนาจากนวนิยายไทยจํานวน 

1,055 ประโยค เป็นคํากรยิาแสดงการกล่าวถ้อยที่ไม่ซํ้ากัน 206 คํา โดยสามารถจดัแบ่ง

คาํกรยิาแสดงการกล่าวถ้อยตามทฤษฎปีระเภทของวจันกรรมได ้4 ประเภท และแต่ละประเภท

ยงัจาํแนกประเภทยอ่ยออกไปอกี โดยพจิารณาจากบรบิทของเหตุการณ์ทีเ่กดิขึน้ก่อนการกล่าว

ถอ้ย เจตนาของผูพ้ดู และความสมัพนัธร์ะหว่างผูพ้ดูและผูฟั้ง  มรีายละเอยีดดงัน้ี 

1. วจันกรรมการบอก (Assertives) แยกประเภทยอ่ยได ้3 ประเภทคอื 

1.1 การบอกที่ผู้พูดเป็นผู้เริม่วาทกรรม เช่น พูด บอก กล่าว เอ่ย เล่า เสนอ 

แนะ แนะนํา1 

1.2 การบอกทีผู่พู้ดไม่ได้เป็นผูเ้ริม่วาทกรรม เช่น ตอบ รบัคํา สวน ขดั ตดับท

ตําหนิ เตอืน เสรมิ  

1.3 การบอกที่เป็นการจดัการปฏิสัมพันธ์ ได้แก่ เรยีก แนะนํา2 (ให้ผู้ร่วม

สนทนารูจ้กักนั แนะนําตวั (ผูพ้ดูต่อคู่สนทนา) 

 2. วจันกรรมการบอกใหก้ระทาํ (Directives) แยกประเภทยอ่ยได ้3 ประเภทคอื 

  2.1 การบอกใหท้าํ เช่น สัง่ กําชบั ขอรอ้ง ออ้นวอน ขออนุญาต เรง่ คาดคัน้ 

  2.2 การบอกไมใ่หท้าํ เช่น หา้ม ปราม ขู ่กําราบ 

  2.3 การบอกใหต้อบ เช่น ถาม ซกั ถามลอย ๆ ยอ้นถาม ถามหยัง่เชงิ ถามซํ้า 

 3. วจันกรรมแสดงความรูส้กึ (Expressives) แยกประเภทยอ่ยได ้4 ประเภทคอื 

3.1 การแสดงความรู้สึกแบบแท้ (Purely Expressives) เช่น ตะโกน ครวญ

คราง อุทาน โวยวาย  

3.2 การแสดงความรู้สึกที่ เป็นการบอกด้วยอารมณ์ ความรู้สึก ต่าง ๆ 

(Expressives plus Assertives) เช่น บ่น ตดัพ้อ พมึพํา ลอ้ ปลอบ หยอก ชม 

ดุ เถยีง แขวะ แดกดนั ออดออ้น 

3.3 การแสดงความรู้สึกที่ เป็นการสัง่ (Expressives plus Directives) เช่น 

กล่อม เกลีย้กล่อม ทา้ทาย ตะโกนถาม 

3.4 การแสดงความรู้สึกที่ เป็นการจัดการปฏิสัมพันธ์ (Expressives plus 

Interaction Management) เช่น ทกั รอ้งทกั กล่าวลา 

4. วจันกรรมการสญัญา (Commissives) มปีระเภทยอ่ยปรเภทเดยีวคอื การสญัญา 

 

 นอกจากน้ี ปวลยีงัไดศ้กึษาการเกดิร่วมของคํากรยิาแสดงการกล่าวถ้อยกบัรปูประโยค

อกีดว้ย โดยพบว่าส่วนใหญ่คาํกรยิาแสดงการกล่าวถอ้ยทีจ่ดัอยูใ่นประเภทย่อยของวจันกรรมจะ
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มคีวามสมัพนัธ์กบัชนิดของรูปประโยคที่เกิดร่วม กล่าวคือคํากรยิาแสดงการกล่าวถ้อยที่อยู่

ในวจันกรรมการบอกมกัจะเกดิกบัประโยคบอกเล่า คํากรยิาแสดงการกล่าวถ้อยที่อยู่ในวจันกร

รมการบอกใหก้ระทาํมกัจะเกดิกบัประโยคคําสัง่ เช่น  

 (1) “เดีย๋วเอาปลาไปใหแ้มกู่ก่อน” ไอพ้งษ์บอก (คดัจาก อุทศิ เหมะมลู, 2558) 

 จากตวัอย่างขา้งต้น คํากรยิาแสดงการกล่าวถ้อย ‘บอก’ อยู่ในวจันกรรมการบอก และ

เกดิรว่มกบัประโยคบอกเล่า 

(2) “สมพงษ์หา้มทาํปากแบบนัน้นะ” เชอรร์ีส่ ัง่ (คดัจาก อุทศิ เหมะมลู, 2558) 

 จากตัวอย่างข้างต้น คํากรยิาแสดงการกล่าวถ้อย ‘สัง่’ อยู่ในวจันกรรมการบอกให้

กระทาํ และเกดิรว่มกบัประโยคคาํสัง่ 

 อย่างไรก็ตามพบว่า คํากรยิาแสดงการกล่าวถ้อยสามารถเกิดร่วมกบัรูปประโยคที่ไม่

สมัพนัธ์กบัประเภทของวจันกรรมนัน้ ๆ ได้ กล่าวคอื มรีปูประโยคปฏเิสธ ประโยคคําสัง่ และ

ประโยคคําถามที่เกดิร่วมกบัคํากรยิาแสดงการกล่าวถ้อยที่อยู่ในประเภทวจันกรรมการบอก มี

รปูประโยคบอกเล่า ประโยคบอกเล่าเน้ือความปฏเิสธ และประโยคคําถามทีเ่กดิร่วมกบัคํากรยิา

แสดงการกล่าวถ้อยที่อยู่ในประเภทวจันกรรมการบอกให้กระทํา และมีรูปประโยคปฏิเสธ 

ประโยคคําถาม และประโยคคําสัง่เกิดร่วมกบัคํากรยิาแสดงการกล่าวถ้อยที่อยู่ในประเภทวจั

นกรรมการแสดงความรูส้กึ 

โดยปวลอีธบิายว่า รปูประโยคที่ไม่สมัพนัธก์บัประเภทวจันกรรมนัน้ อาจเกี่ยวขอ้งกบั

ประเดน็ด้านวจันกรรมอ้อม ซึ่งเกี่ยวกบัความสุภาพ เพศ วยั และสถานภาพระหว่างผู้พูดและ

ผูฟั้ง เช่น เจตนาสัง่ใหผู้ฟั้งกระทาํสิง่ใดสิง่หน่ึงแต่กลบัใชป้ระโยคคาํถามแทนประโยคคาํสัง่ เป็น

ต้น จงึทําใหส้รุปได้ว่า คํากรยิาแสดงการกล่าวถ้อยบางคํา เมื่อพจิารณาจากบรบิทในนวนิยาย

แลว้ ไมส่ามารถจดัอยูใ่นวจันกรรมใดวจันกรรมหน่ึงไดอ้ย่างชดัเจน แต่อาจเกดิรว่มกบั 

วจันกรรมไดม้ากกว่าหน่ึงวจันกรรม 

 

การทบทวนทฤษฎวีจันกรรมและงานวจิยัที่เกี่ยวขอ้ง ทําให้ผู้วจิยัเขา้ใจมคีวามรูค้วาม

เขา้ใจเกี่ยวกบัประเภทของวจันกรรมและเจตนาในการสื่อสาร สามารถนําไปวเิคราะหก์ารแปล

คํากรยิา said ได้ว่าผู้กล่าวถ้อยคํามเีจตนาอย่างไร ผู้แปลจงึแปลด้วยคํากรยิาเกี่ยวกบัการพูด

นัน้ ๆ 
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2.3  บริบทสถานการณ์ (Context of Situation) 

ความหมายของภาษาในการสื่อสารย่อมขึน้อยู่กบับรบิทภาษา หรอืสภาพแวดล้อมใน

สถานการณ์ต่าง ๆ การทีเ่ราจะเขา้ใจเน้ือความจากการตดิต่อสื่อสาร ไม่ว่าจะเป็นภาษาพูดหรอื

ภาษาเขยีนได้นัน้ บรบิทภาษา (Context) เป็นสิง่ที่ต้องพจิารณาเป็นอนัดบัแรก เพราะบรบิท

ภาษาเป็นองคป์ระกอบสาํคญัทีท่าํใหค้วามหมายของภาษามคีวามชดัเจนแจ่มแจง้ขึน้มา  

บรบิทภาษาที่มบีทบาทในการทําใหเ้น้ือความไดร้บัความหมายที่ชดัเจนคอื บรบิทของ

สถานการณ์ต่าง ๆ (Context of situation) และบรบิทของวฒันธรรมที่เกี่ยวข้อง (Context of 

culture) บรบิทสถานการณ์เป็นบรบิทภาษาที่มคีวามสําคญัมาก เพราะแสดงลกัษณะของภาษา

ที่ใช้จรงิ บรบิทสถานการณ์ประกอบด้วยองค์ประกอบสําคญั 3 ประการ ซึ่งมอีิทธิพลทําให้

ความหมายของภาษาเปลีย่นแปลงไป ดงัน้ี (Halliday and Hasan, 1989) 

1. Field of Discourse คือเน้ือหาที่กํ าลังพูด หรือข้อความที่ อ่านหรือเขียนเพื่ อ

ตดิต่อสื่อสาร ซึง่เป็นขอ้ความทีต่่อเน่ืองกนั และขอ้ความทีต่่อเน่ืองน้ีเองจะบอกเราถงึสิง่ทีก่ําลงั

เกดิขึน้ เช่น เรากําลงัพดูถงึอาหารชนิดหน่ึง เรือ่งอาหารกเ็ป็นสิง่ทีเ่รากําลงัสื่อเน้ือความนัน่เอง 

2. Tenor of Discourse คอืความสมัพนัธข์องผูใ้ชภ้าษา ความสมัพนัธแ์ละสถานภาพที่

แตกต่างกนัของผูใ้ชภ้าษาจะทาํใหก้ารวางประโยค การเลอืกใชค้ํา การใชเ้สยีง มคีวามแตกต่าง

กนัไป เช่นการายงานข่าวการเมอืง ภาษาทีใ่ชก้จ็ะเป็นทางการ ไม่มกีารใชส้รรพนามเจาะจงถงึ

ผูฟั้งคนใดคนหน่ึง แต่ในทางกลบักนั หากเราพูดคุยเรื่องเดยีวกนัน้ีกบัเพื่อน ภาษาทีใ่ชก้จ็ะเป็น

อกีลกัษณะหน่ึง ฉะนัน้จงึกล่าวไดว้่าความสมัพนัธข์องผูพ้ดูและผูฟั้งเป็นตวักําหนดการใชภ้าษา 

3. Mode of Discourse คอืวธิกีารใช้ภาษา ภาษาในบรบิทต่าง ๆ จะมวีธิกีารสื่อสารได้

หลากหลาย เช่น ภาษาพูด ภาษาเขยีน ภาษาภาพ หรอืจุดประสงค์ในการสื่อสาร เช่น เพื่อ

อธบิายหรอืชีแ้จง เพื่อโน้มน้าวใจ เพื่อสัง่สอน เป็นตน้ 

 

การศกึษาเรือ่งบรบิทสถานการณ์ทําใหผู้ว้จิยัมคีวามรูค้วามเขา้ใจในองคป์ระกอบต่าง ๆ 

ของบริบทสถานการณ์ และสามารถนําไปใช้วิเคราะห์การแปล Reporting Clauses (said 

+adv.) ไดว้่าผูแ้ปลเลอืกใชร้ปูแบบภาษาหน่ึง ๆ ในบรบิทสถานการณ์แบบใด 

 

2.4  กลวิธีการแปลของปีเตอร ์นิวมารค์ 

นิวมารค์ (Newmark, 1988: 45-47) แบ่งประเภทการแปลไว้ 2 แบบใหญ่ ๆ คอื แบบ

ใหค้วามสาํคญัรปูภาษาตน้ฉบบั (SL emphasis) และแบบใหค้วามสาํคญัรปูภาษาฉบบัแปล (TL 

emphasis) โดยแต่ละแบบมปีระเภทยอ่ย ๆ แบบละ 4 ประเภท ดงัแสดงในแผนภาพต่อไปน้ี 
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SL emphasis          TL emphasis 

    Word-for-word translation                    Adaptation 

        Literal translation             Free translation 

    Faithful translation              Idiomatic translation 

         Semantic translation   Communicative translation 

 

ภาพท่ี 1 แผนภาพตวัวีแสดงรปูแบบการแปลของนิวมารค์ 

 

 1. การแปลแบบให้ความสาํคญัรปูภาษาต้นฉบบั (SL emphasis) เป็นการแปลที่

เน้นการรกัษารปูแบบของภาษาตน้ฉบบัจากระดบัเน้นมากทีสุ่ดคอื word-for-word translation 

ไปหาระดบัเน้นน้อยทีสุ่ดคอื Semantic translation มรีายละเอยีดดงัน้ี 

  

 1.1  Word-for-word translation คอืการแปลคาํต่อคาํ หน่วยคาํต่อหน่วยคํา รกัษาการ

เรยีงลาํดบัคาํเหมอืนตน้ฉบบั โดยไมไ่ดค้ํานึงถงึบรบิท และวฒันธรรมของภาษาต้นฉบบั อ่าน

ยาก หรอือ่านไม่รูเ้ร ือ่งหากไมรู่ค้วามสมัพนัธข์องทัง้สองภาษา  

 

 1.2  Literal translation คอืการแปลตามตวัอกัษร เป็นการแปลใหโ้ครงสรา้งทาง

ไวยากรณ์ของภาษาฉบบัแปลใกลเ้คยีงกบัภาษาตน้ฉบบัมากทีสุ่ด แต่คาํศพัทย์งัคงแปลตรงตวั

อยู ่ไมค่าํนึงถงึบรบิท มลีกัษณะของภาษาตน้ฉบบัอยา่งชดัเจน 

 

 1.3  Faithful translation คอืการแปลรกัษารปูรกัษาความ โดยเกบ็เน้ือความใหค้รบทัง้

ในระดบัคําและระดบัประโยค  ถ่ายทอดความหมายให้ตรงกับภาษาต้นฉบบัมากที่สุดเท่าที่

โครงสร้างภาษาฉบับแปลจะทําได้ พยายามซื่อตรงต่อเจตนาและจุดมุ่งหมายของผู้เขียน

ภาษาต้นฉบบัมากที่สุด เน่ืองจากได้ผละจากไวยากรณ์และคําศพัท์ของภาษาต้นฉบบัไปบ้าง 

ภาษาปลายทางจงึอ่านไม่ขดัห ูแต่อาจขาดลลีาและความสละสลวยของภาษา 

 

 1.4  Semantic translation คอืการแปลครบความ เป็นการแปลทีเ่กบ็ความหมายได้

ครบทัง้ในระดบัคาํและระดบัประโยค จดุทีแ่ตกต่างจากการแปลรกัษาความคอื การแปลครบ

ความมคีวามยดืหยุ่นมากกว่า ทาํใหม้ลีลีาและความงามของภาษาตน้ฉบบั อ่านไมข่ดัห ู ได้

อรรถรสทางภาษา 
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 2. การแปลแบบให้ความสาํคญัรปูภาษาฉบบัแปล (TL emphasis) เป็นการแปลที่

เน้นความเขา้ใจของผูอ่้านในภาษาฉบบัแปล จากระดบัเน้นมากทีสุ่ดคอื adaptation ไปสู่เน้น

น้อยทีส่ดุคอื communicative translation โดยมรีายละเอยีดดงัต่อไปน้ี 

 

 2.1  Adaptation คอืการแปลดดัแปลง เป็นรปูแบบการแปลทีม่อีสิระมากทีสุ่ด มกัใช้

สาํหรบัการแปลบทละครและกวนิีพนธ ์ โดยรกัษาไวเ้ฉพาะโครงเรือ่งหลกัและตวัละคร แต่

วฒันธรรมตน้ทางจะถูกแปลงเป็นวฒันธรรมปลายทาง ไมค่าํนึงถงึรปูแบบและวธิกีารเขยีนใน

ภาษาต้นฉบบั 

 

 2.2  Free translation คอืการแปลอสิระ เป็นการแปลทีเ่กบ็แต่ใจความสําคญัของเรือ่ง 

แลว้นํามาเขยีนใหม ่โดยผละออกจากรปูแบบของภาษาตน้ฉบบั 

 

 2.3  Idiomatic translation คอืการแปลเกบ็ความ เป็นการแปลโดยเกบ็เฉพาะเน้ือความ

ที่ เป็นสาระสําคัญของต้นฉบับไว้ ไม่สนใจการเรียบเรียงเน้ือหาและการโครงสร้างใน

ภาษาตน้ฉบบั มกันําคาํศพัทห์รอืสาํนวนทีไ่มม่ใีนภาษาต้นฉบบัมาใชใ้นภาษาฉบบัแปล 

 

 2.4  Communicative translation คอืการแปลสื่อความ เป็นการแปลทีเ่กบ็ความหมาย

ในบรบิทของตน้ฉบบั และรกัษาทัง้เน้ือหาและความงามทางภาษา เพื่อใหเ้ป็นทีย่อมรบัและเป็น

ทีเ่ขา้ใจของผูอ่้านภาษาฉบบัแปล 

ตามความเหน็ของนิวมารค์ รปูแบบการแปลทีค่วรเป็นเป้าหมายของผูแ้ปลคอื การแปล

ครบความ (semantic translation) และการแปลสื่อความ (communicative translation) นัน่คอื

การแปลที่ให้ความสําคญักบัภาษาต้นฉบบัและภาษาปลายทางอย่างสมดุล ไม่แปลตรงตวัมาก

ไป หรอืไม่แปลอิสระจนเกินไป โดยลําดับต่อไปจะกล่าวถึงลกัษณะการแปลสองแบบน้ีใน

รายละเอยีด 

 

 การแปลครบความ (Semantic Translation) 

 นิวมาร์ค (Newmark, 1988 b) อธิบายว่า การแปลครบความคือการแปลที่ เก็บ

ความหมายถูกต้องครบถ้วนตามบรบิทของต้นฉบบั และยงัคงโครงสรา้งไวยากรณ์ โครงสรา้ง

ของประโยค การเรยีงลําดบัคําของต้นฉบบัในภาษาปลายทางมากที่สุดเท่าที่ไวยากรณ์ของ

ภาษาปลายทางจะเอื้ออํานวย เป็นการแปลทีใ่ห้ความสําคญักบัผู้เขยีนภาษาต้นฉบบั และแปล
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ตามกระบวนการคิดของผู้เขยีน โดยพยายามเก็บรกัษารสชาติและน้ําเสียงของต้นฉบับให้

ไดม้ากทีสุ่ด เป็นการแปลทีไ่ม่มขีอ้จาํกดัดา้นเวลาและสถานที ่กล่าวคอืบทแปลสามารถใชไ้ดทุ้ก

วาระโอกาส เน่ืองจากเป็นการแปลทีย่ดึผูเ้ขยีนเป็นหลกั ไมม่กีารปรบัเปลีย่นเน้ือหาใด ๆ เพื่อให้

เหมาะกบักลุ่มผู้อ่านในช่วงเวลาหรอืสถานที่นัน้ ๆ การแปลชนิดน้ียดึความถูกต้องของต้นฉบบั 

ไม่มกีารต่อเตมิ ตดัคํา หรอืเปลี่ยนแปลงใด ๆ บทแปลจงึค่อนขา้งซบัซ้อน มรีายละเอยีดมาก 

ทัง้น้ี การแปลครบความมกัไดบ้ทแปลทีด่อ้ยกว่าต้นฉบบั เพราะเน้นแปลใหค้รบตามความหมาย

ของคาํทุกคาํ จงึอาจทาํใหส้ญูเสยีหน่วยความหมายบางอย่างทีซ่่อนอยูไ่ป 

 

 การแปลชนิดน้ีมกัใช้กบังานเขยีนประเภทเล่าเรื่อง (narrative text) ซึง่เป็นงานเขยีนที่

สารที่ผู้เขยีนต้องการสื่อ (matter) มคีวามสําคัญพอ ๆ กับรูปแบบที่ใช้ (manner) งานเขยีน

ประเภทน้ีเช่น ปรชัญา การเมอืง วรรณกรรม อตัชวีประวตั ิสุนทรพจน์ จดหมายส่วนตวั หรอืตวั

บทที่มกีารแสดงอารมณ์ความรูส้กึของผู้เขยีนออกมา เหน็ได้ว่างานเขยีนที่กล่าวมาขา้งต้นนัน้ 

ความสรา้งสรรคใ์นงานของผูเ้ขยีนสําคญักว่าปฏกิริยิาตอบสนองของผูอ่้าน 

 

 การแปลส่ือความ (Communicative Translation)  

 นิวมาร์ค (Newmark, 1988 b) อธบิายว่า การแปลสื่อความเป็นการแปลที่เน้นความ

เขา้ใจและปฏกิิรยิาตอบสนองของผู้รบัสารปลายทาง ให้ใกล้เคยีงกบัผู้อ่านภาษาต้นฉบบัมาก

ทีสุ่ดเท่าทีจ่ะทําได ้เป็นการแปลทีใ่หค้วามสําคญักบัผูร้บัสารปลายทาง กรณีทีจ่าํเป็น อาจมกีาร

ปรบัเปลีย่นวฒันธรรมต่างประเทศทีป่รากฏในภาษาต้นฉบบัให้เขา้กบัภาษาและวฒันธรรมของ

ภาษาปลายทางเพื่อให้เขา้ใจง่าย การแปลแบบน้ีจงึมกัอ่านง่าย อ่านไดล้ื่นไหล  ไม่อ้อมค้อม มี

ความเป็นธรรมชาติของภาษาปลายทาง แต่ก็สุ่มเสี่ยงที่จะแปลขาด การแปลชนิดน้ีมีการ

ปรับเปลี่ยนโครงสร้างทางไวยากรณ์  (syntax) หรืออาจตัดคําที่มีความหมายซํ้ากันหรือ

ความหมายคลุมเครือออก เน่ืองจากหากแปลไปอาจทําให้ผู้อ่านไม่เข้าใจ และใช้คําที่มี

ความหมายกว้าง ๆ แทน อย่างไรก็ตาม ผู้แปลยังคงต้องเคารพและยึดถือรูปแบบของ

ภาษาต้นฉบบัเป็นหลกัในการแปล ทัง้น้ี การแปลชนิดน้ีมกัไดบ้ทแปลทีด่กีว่าต้นฉบบั เน่ืองจาก

มพีลงัในการนําเสนอ แต่กอ็าจสญูเสยีหน่วยความหมายของคาํบางคาํไป  

 

 การแปลชนิดน้ีมกัใชก้บังานเขยีนประเภทใหค้วามรู ้(informative text) เช่น งานเขยีนที่

ไม่ใช่วรรณกรรม วารสาร บทความที่ให้ความรู้ ตําราเรียน รายงาน งานเขียนเกี่ยวกับ

วทิยาศาสตร์และเทคโนโลย ีและงานเขยีนประเภทโน้มน้าวใจ (vocative text) เช่น โฆษณา 
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โฆษณาชวนเชื่อ ประกาศและคู่มอืต่าง ๆ  เน่ืองจากสารในตวับทเหล่าน้ีเป็นสิง่สาํคญัทีต่้องการ

สื่อให้ผู้อ่านได้รบัรู้และเข้าใจ ตัวบทส่วนใหญ่มักใช้การแปลสื่อความมากกว่าครบความ 

เน่ืองจากปริมาณของงานเขยีนประเภทให้ความรู้ และงานเขียนประเภทโน้มน้าวใจนัน้มี

มากกว่างานเขยีนแบบพรรณนามาก  

 

ในตวับทหน่ึง ๆ อาจไม่สามารถใช้การแปลเพยีงแบบเดยีว อาจต้องใช้ผสมกนัทัง้การ

แปลครบความและการแปลสื่อความ ในตวับทวรรณกรรมอาจมสี่วนที่ต้องใช้วธิแีปลสื่อความ 

เช่น การแปลโวหารภาพพจน์ ซึ่งไม่สามารถแปลครบความได้ เพราะอาจทําให้ผู้อ่านไม่เขา้ใจ

สิง่ทีผู่้เขยีนต้องการสื่อสาร หรอืเขา้ใจคลาดเคลื่อนไป หรอืการแปลสุนทรพจน์ในตวับททีไ่ม่ใช่

วรรณกรรม ก็ต้องใช้การแปลครบความ และในบางครัง้ การแปลทัง้สองแบบน้ีก็ทบัซ้อนกัน 

โดยเฉพาะเมือ่แปลตวับททีเ่ป็นเรื่องทัว่ ๆ ไป ไม่มเีรือ่งเกีย่วกบัวฒันธรรมเขา้มาเกี่ยวขอ้ง เช่น 

ตวับทปรชัญา ตวับทเกีย่วกบัศลิปะ หรอืตวับทเฉพาะทางวทิยาศาสตร ์ดงันัน้การแปลสองแบบ

น้ีจงึไมอ่าจแยกจากกนัโดยสิน้เชงิ จะต้องนํามาใชร้ว่มกนัเพื่อใหส้ามารถทาํงานแปลทีม่คีุณภาพ

มากทีสุ่ด 

 

การทบทวนวรรณกรรมเกี่ยวกับกลวิธีการแปลของปีเตอร์ นิวมาร์ค ทําให้ผู้ว ิจยัมี

ความรูค้วามเขา้ใจในวธิกีารแปลแต่ละแบบ เพื่อสามารถนําไปใช้วเิคราะห์รปูแบบและจดักลุ่ม

การแปล Reporting Clauses (said + adv.) จากขอ้มลูทีนํ่ามาศกึษาได ้

 

2.5  แนวทางการแปลแบบตีความ ( Interpretive Approach ) 

 หลักการแปลตามแนวทางการตีความ เป็นแนวทางการแปลที่ยึดการถ่ายทอด

ความหมายในระดบัวาทกรรม มใิช่การถ่ายทอดภาษา เป็น “กระบวนการในการทาํความเขา้ใจ” 

และ “ถ่ายทอดความหมายที่เข้าใจ” เพื่อให้ได้บทแปลที่มีสมมูลภาพกับตัวบทต้นฉบับ 

(Equivalence) ประกอบด้วยขัน้ตอนหลัก 3 ขัน้ตอน ได้แก่ การทําความเข้าใจต้นฉบับ 

(Comprehension) การเขยีนวาทกรรมซํ้าใหม ่(Reformulation) และการวเิคราะหเ์พื่อตรวจสอบ 

(Verification) โดยแต่ละขัน้ตอนมรีายละเอยีดดงัน้ี   

 

1. การทาํความเขา้ใจตน้ฉบบั (Comprehension) 

 ขัน้ตอนน้ีเป็นการทําความเข้าใจความหมายของต้นฉบบั ถอืเป็นการตีความครัง้ที่ 1 

(First Interpretation) ซึง่แบ่งออกเป็น 2 ระดบั คอื ความหมายประจาํทางภาษา (Signification) 
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และความหมายในระดับวาทกรรมหรือความหมายที่มาจากการตีความโดยอาศัยบริบท 

(Meaning)  กล่าวคือคําทุกคําที่เรยีงต่อกับเป็นถ้อยคําล้วนเกี่ยวข้องกับระบบภาษาซึ่งให้

ความหมายประจาํคาํ และเกีย่วขอ้งกบัตวัแปรทัง้ภายในและภายนอกตวับทซึง่ใหค้วามหมายใน

ระดบัวาทกรรม ความหมายทัง้สองส่วนน้ีเกิดขึ้นพร้อมกันและทบัซ้อนกันอยู่ ผู้แปลต้องทํา

ความเขา้ใจความหมายทัง้สองระดบัดงัน้ี 

 

1.1  การถอดรหสัคาํ (Decoding of Linguistic Signs) 

 การถอดรหสัคําเป็นการกระทาํทีเ่กดิขึน้ในระดบัภาษา เพื่อใหเ้ขา้ใจความหมายของคาํ

โดยการวเิคราะหด์า้นไวยากรณ์ และอาศยัความรูด้า้นคําศพัท ์ ซึง่ข ัน้ตอนการถอดรหสัคาํน้ียงั

ไมส่ามารถเขา้ใจใจความหมายทีแ่ทจ้รงิของถอ้ยคาํได ้เน่ืองจากยงัมไิดค้าํนึงถงึความหมายทีไ่ด้

จากบรบิท 

 

1.2  การทาํความเขา้ใจความหมายในระดบัวาทกรรม (Comprehension of Meaning) 

 ขัน้ตอนน้ีเป็นการทําความเขา้ใจถอ้ยคําโดยอาศยับรบิททางการสื่อสาร โดยผละออก

จากรปูแบบของภาษา เพื่อหาความหมายในระดบัวาทกรรมซึง่เป็นความหมายทีแ่ทจ้รงิของ

ถอ้ยคาํ 

 ดงันัน้การแปลจงึเป็นการกล่าวมโนทศัน์ซํ้าใหม ่ (Re-expression) โดยทีผู่แ้ปลตอ้งทาํ

ความเขา้ใจถอ้ยคาํจากการสกดัมโนทศัน์ (Concepts) ออกจากถอ้ยคาํในภาษาตน้ทาง และ

เชื่อมโยงเชา้กบัความรูด้า้นเน้ือหาทีม่าจากประสบการณ์ของผูแ้ปลเอง เพื่อใหไ้ดค้วามหมายที่

ถูกตอ้งสมบรูณ์ทีสุ่ด  

 

2.  การเขยีนวาทกรรมซํ้าใหม ่(Reformulation) 

 ขัน้ตอนน้ีเป็นการนํามโนทศัน์หรอืสิง่ทีผู่แ้ปลเขา้ใจจากการตคีวามภาษาตน้ฉบบัมา

เขยีนใหมเ่พื่อถ่ายทอดความหมายโดยผละออกจากภาษาตน้ฉบบั ซึง่เป็นกระบวนการทาง

ความคดิทีส่ลบัไปมาระหว่างการหาถอ้ยคาํ สาํนวน และโครงสรา้งทางภาษาเพื่อใชใ้นการ

ถ่ายทอดความหมายในภาษาปลายทาง การผละออกจากรปูแบบของภาษาตน้ฉบบัน้ีตอ้งอาศยั

ความคดิเทยีบเคยีงจากประสบการณ์ และการเรยีบเรยีงมโนทศัน์ใหม ่โดยมรีายละเอยีดดงัน้ี 

 

 2.1  การใชค้วามคดิเทยีบเคยีงจากประสบการณ์ (Reasoning by Analogy) 
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 ผูแ้ปลใชอ้งคค์วามรูท้ ัง้หมดเกีย่วกบัเรือ่งทีแ่ปลซึง่เป็นผลมาจากประสบการณ์ของ

ตนเอง เทยีบเคยีงแนวคดิทีใ่กลเ้คยีงกนั เพื่อหาความหมายในระดบัวาทกรรมของถอ้ยคาํ

ภายใตส้ถานการณ์การสื่อสารของภาษาปลายทาง 

 2.2  การถ่ายทอดความหมาย (Reverbalization of concepts) 

 เมื่อผู้แปลเข้าใจความหมายในระดับวาทกรรมแล้ว ความหมายนั ้นก็จะถูกนํามา

ถ่ายทอดใหม่ โดยผู้แปลเลือกรูปแบบทางภาษาและเน้ือหาเพื่อให้ได้ร่างคําแปลออกมา 

(Tentative Solution) ขัน้ตอนน้ีเป็นการใช้เหตุผลซึ่งเป็นกระบวนการทางสมอง (Cognitive 

Process) ทีผู่แ้ปลดงึความรูท้ีส่ะสมไว ้ทัง้ความรูท้างภาษา ความรูเ้ฉพาะทาง และความรูท้ ัว่ไป

มาใชอ้ยา่งสรา้งสรรค ์

 

3.  การวเิคราะหเ์พื่อตรวจสอบ (Verification) 

 ขัน้ตอนน้ีเป็นขัน้ตอนสุดทา้ยทีต่รวจสอบเพื่อยนืยนัว่าร่างคาํแปลทีผู่แ้ปลถ่ายทอด

ออกมานัน้มคีวามถูกตอ้งสมบรูณ์ และความหมายในตน้ฉบบัยงัอยูค่รบถว้น ขัน้ตอนน้ีถอืเป็น

การตคีวามครัง้ที ่ 2 โดยการตคีวามครัง้แรกเกดิขึน้ระหว่างการทาํความเขา้ใจมโนทศัน์และการ

กล่าวมโนทศัน์ซํ้าใหม ่ ส่วนการตคีวามครัง้ที ่ 2 น้ีเกดิขึน้ระหว่างการกล่าวมโนทศัน์ซํ้าใหมก่บั

การตดัสนิใจเลอืกคาํแปลทีจ่ะนําไปใชจ้รงิ เพื่อตรวจสอบว่าร่างคาํแปลนัน้ถ่ายทอดมโนทศัน์ได้

อยา่งถูกตอ้ง โดยอาศยัทกัษะการใชภ้าษาปลายทางของผูแ้ปล 
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Heuristics of Translation 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

ภาพท่ี 2 แผนภาพแสดงขัน้ตอนการแปลตามแนวทางการแปลแบบตีความ                   

(Delisle, 1998: 69)   

 

 แผนภาพขา้งตน้แสดงขัน้ตอนการแปลตามแนวทางการแปลแบบตคีวามของฌอง เดอ-

ลสิล์ (Jean Delisle) ซึง่ประกอบดว้ยขัน้ตอนหลกั 3 ขัน้ตอน ไดแ้ก่ การทาํความเขา้ใจตน้ฉบบั 

(Comprehension) โดยทาํความเขา้ใจความหมายประจาํทางภาษา และความหมายในบรบิท

การสื่อสาร ขัน้ต่อมาคอื การเขยีนวาทกรรมซํ้าใหม่ (Reformulation) เป็นการนําสิง่ทีผู่แ้ปล

Second Interpretation 

Source text 
 
 
 

Original Utterance 
 
 

Decoding of Linguistic Signs                           
  

 
- - - - - - - - - - -  Comprehension of Meaning - - - - - - - - - - -  

 
 
 

Nonverbal Stage 
 

   
 

- - - - - - - - - - - Reverbalization of Concepts - - - - - - - - - - -  
 
 
 

Tentative Solutions 
 

     
 

Verification 
 

- - - - - - - - - - - - - -Selection of a Solution - - - - - - - - - - - - - 
 
 

Re-expression of Utterance 
 
 
 

Target Text 

Comprehension 

Reformulation 

First Interpretation 

Verification 

Reasoning by Analogy 
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เขา้ใจจากการตคีวามในขัน้แรกมาถ่ายทอดเป็นภาษาแปลโดยผละออกจากภาษาตน้ฉบบั โดย

อาศยัการเทยีบเคยีงความคดิจากประสบการณ์ของผูแ้ปล และขัน้ตอนสุดทา้ยคอื การวเิคราะห์

เพื่อตรวจสอบ (Verification) เป็นการยนืยนัว่าร่างคาํแปลนัน้ถ่ายทอดความหมายไดอ้ยา่ง

ถูกตอ้งสมบรูณ์หรอืไม ่โดยอาศยัทกัษะการใชภ้าษาปลายทางของผูแ้ปล 

 

กลวิธีการจดัการภาษา (Language Manipulation) 

 กลวธิกีารจดัการภาษาจาํเป็นตอ้งอาศยัทกัษะ 2 ประการคอื การทาํความเขา้ใจหรอื

ตคีวามความหมายของตวับทตน้ฉบบั และการถ่ายทอดความหมายนัน้ในภาษาปลายทาง โดย

แบ่งเป็น 4 ระดบัดงัน้ี 

 

1. สงัเกตรปูคาํ ประโยค และรปูแบบการใชภ้าษาทัง้หมด (Observing convention forms)  

 คอืการสงัเกตแบบแผนในการเขยีนทีเ่ป็นลกัษณะเฉพาะของแต่ละภาษา โดยสงัเกตคาํ

ทีใ่ช ้ การสะกดคาํ การใชช้ื่อเฉพาะ เครือ่งหมายต่าง ๆ สงัเกตรปูประโยค เช่นใชป้ระโยค

เชงิเดีย่ว ประโยคเชงิซอ้น หรอืประโยคผสม เครือ่งหมายวรรคตอนต่าง ๆ เช่น การใชต้วัพมิพ์

ใหญ่สาํหรบัหวัเรือ่ง ชื่อเฉพาะและสถานที ่ การใชเ้ครื่องหมายปรศันี (?) หลงัประโยคคําถาม 

ขัน้ตอนน้ีรวมไปถงึกฎไวยากรณ์และมารยาทในการโตต้อบของจดหมายราชการและจดหมาย

ธุรกจิดว้ย 

 

2. ลงมอืวเิคราะหต์ามแนวทางการแปลแบบตคีวาม (Performing interpretive analysis) 

 บางครัง้ผูแ้ปลกป็ระสบความยากลําบากในการถ่ายความหมายในภาษาปลายทาง ซึ่ง

อาจเกิดจากผู้แปลรู้ความหมายของตัวบทเพียงแค่ ในระดับคํา (signification) แต่ไม่รู้

ความหมายในระดับวาทกรรม จึงไม่สามารถถ่ายทอดออกมาเป็นภาษาปลายทางได้ ซึ่ง

ความหมายของคําในระดบัวาทกรรมน้ีจะสามารถสกัดออกมาได้ก็ต่อเมื่อผู้แปลได้พิจารณา

บรบิท (meaning in context) ไปดว้ย 

 เมื่อพจิารณากระบวนการแปลโดยใชแ้นวทางการแปลแบบตคีวามแลว้ จะสามารถแบ่ง

ระดบัการตคีวามไดเ้ป็น 3 ระดบัดงัน้ี 

 1. การถ่ายทอดคาํทีม่คีวามหมายเดยีว (Transfer of monosemous words)  

 การถ่ายทอดความหมายของคําประเภทน้ีไม่จําเป็นต้องดูบรบิทหรอืสถานการณ์ ไม่

ตอ้งตคีวาม เช่น ชื่อเฉพาะ ตวัเลข ศพัทว์ทิยาศาสตร ์ศพัทเ์ฉพาะทางต่าง ๆ โดยการแปลคําที่

มคีวามหมายเดยีวน้ีตอ้งอาศยัความรูใ้นเรือ่งนัน้ ๆ ไมใ่ช่การใชเ้หตุผลหรอืการวเิคราะหใ์ด ๆ  
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 2. การคน้หาสมมลูภาพดา้นความหมายของคาํจากระบบภาษา (Retrieval of standard 

equivalents from the linguistic system) 

 เป็นการคน้หาคาํทีม่สีมมลูภาพดา้นความหมายเทยีบเคยีงไดค้าํในตวับทต้นฉบบั ซึง่

อาจมหีลายความหมาย ผูแ้ปลตอ้งอาศยับรบิทเพื่อช่วยในการตดัสนิใจว่าควรจะเลอืกคาํแปลใด 

เช่น depression ถา้ในทางธรณวีทิยามคีวามหมายว่าพาย ุ แต่ในดา้นอารมณ์ความรูส้กึ 

หมายถงึความหดหู่ซมึเศรา้ 

 

 3. การสรา้งสรรคโ์ดยอาศยัการตคีวามบรบิท (Re-creation in context) 

 เป็นการวเิคราะหก์ลุ่มคําหรอืสาํนวนทีต่อ้งอาศยัความสรา้งสรรคใ์นการตคีวาม โดยดงึ

ความหมายจากบรบิท ซึง่เป็นระดบัทีย่ากทีสุ่ด ความหมายของกลุ่มคาํหรอืสาํนวนประเภทน้ี

ไมไ่ดเ้กดิจากความหมายรวมของคาํแต่ละคาํ นัน่คอื แมจ้ะรูค้วามหมายของแต่ละคาํ กไ็ม่

สามารถถ่ายทอดเป็นภาษาปลายทางทีม่สีมมลูภาพทางความหมายได ้ ตอ้งอาศยัการวเิคราะห์

บรบิทในการสรา้งสรรคค์าํ กลุ่มคาํ หรอืสาํนวนเทยีบเคยีง โดยผูแ้ปลตอ้งผละออกจากรปูแบบ

ภาษาเพื่อวเิคราะหต์คีวามหาความหมายทีแ่ทจ้รงิในระดบัวาทกรรม 

 

3. การตคีวามวจันลลีา (Interpreting style) 

 กลวธิกีารจดัการภาษาในระดบัน้ีเป็นการตคีวามวจันลลีา (style) ซึง่เป็นตวัช่วยเน้นสาร

ทีผู่เ้ขยีนตอ้งการจะสื่อ และบอกจดุมุง่หมายของตวับทตน้ฉบบั ผูแ้ปลควรวเิคราะหว์จันลลีาของ

ตวับทตน้ฉบบัโดยละเอยีดเพื่อช่วยใหส้ามารถรกัษาจุดมุง่หมายของฉบบัแปลใหม้สีมมลูภาพ

กบัตวับทตน้ฉบบัได ้โดยสามารถวเิคราะหว์จันลลีาไดจ้ากองคป์ระกอบดงัน้ี 

 1. ผูส้่งสาร 

 2. ชื่อเรือ่ง 

 3. ตวับ่งชี ้: ประเภทของตวับท ภาษาทีใ่ช ้

 4. ผูร้บัสาร : ผูร้บัสารตน้ฉบบั และผูร้บัสารฉบบัแปล 

 

4. การรกัษาเอกภาพของตวับท (Preserving textual organicity) 

 เอกภาพของตัวบทเกิดจากการนําเสนอข้อมูลอย่างเป็นเหตุเป็นผล เชื่อมโยงและ

สมัพนัธก์นั ปัจจยัทีท่าํใหเ้กดิเอกภาพของตวับทมดีงัน้ี 

 1. ความเชื่อมโยงของแต่ละประโยค ผูแ้ปลสามารถเชื่อมโยงประโยคโดยใชค้ําเชื่อมต่าง 

ๆ เช่น พอ จงึ แต่ กระนัน้ ทัง้น้ี อยา่งไรกด็ ี
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 2. ความสมัพนัธท์ีช่ดัเจนขององคป์ระกอบต่าง ๆ ของขอ้มลู 

 3. การสื่อความสารหรอือารมณ์ในรปูแบบต่าง ๆ ของงานเขยีน เช่น งานเขยีนแบบ

บรรยาย งานเขยีนแบบพรรณนา งานเขยีนแบบโน้มน้าว เป็นตน้ 

 

 ทัง้น้ีผูแ้ปลควรเลอืกโครงสรา้งทางวากยสมัพนัธท์ีส่ามารถถ่ายทอดความเชื่อมโยงตาม

กลไกของภาษาฉบบัแปล แทนทีจ่ะลอกเลยีนโครงสรา้งของตวับทตน้ฉบบั ในกลวธิกีารจดัการ

ภาษาระดบัทีส่ ีน้ี่ การเปลีย่นแปลงโครงสรา้งของตน้ฉบบัอาจทาํได ้ หากทําใหส้ามารถรกัษา

เอกภาพของตวับทไวไ้ด ้

  

 จากการทบทวนวรรณกรรมเรื่องแนวทางการแปลแบบตีความและกลวิธกีารจดัการ

ภาษา ทําให้ผู้วจิยัเข้าใจกระบวนการแปลอย่างละเอียดว่ามกีระบวนการขัน้ตอนอย่างไรบ้าง 

เพื่อจะนํามาใชใ้นการวเิคราะหก์ารแปล Reporting Clauses (said + adv.) ต่อไป 

 

 โดยสรุปแล้ว ในการศึกษาการแปล Reporting Clauses (said + adv.) นัน้ ผู้วจิยัต้อง

ศึกษาเกี่ยวกับ Reporting Clauses ในภาษาอังกฤษ คํากริยา say คํากริยาวิเศษณ์บอก

ลกัษณะการพูด (Manner-of-Speaking Adverbs) ขอ้ความกํากบัคําพูดในภาษาไทย รวมไปถงึ

ทฤษฎวีจันกรรม บรบิทสถานการณ์ กลวธิกีารแปลของปีเตอร ์นิวมารค์ และแนวทางการแปล

แบบตคีวาม ทัง้หมดน้ีเพื่อให้มคีวามรูเ้กี่ยวกบัเรื่องที่ศกึษา มคีวามเขา้ใจในกระบวนการแปล 

นํามาใชใ้นการกําหนดขอบเขตการวจิยั และช่วยในการวเิคราะหว์ธิกีารแปลและปัจจยัทีม่ผีลต่อ

การแปลต่อไป 
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บทท่ี 3 

ระเบียบวิธีวิจยั 

 

 ระเบียบวิธีวิจ ัยที่ใช้ในการศึกษาวิจัยครัง้ น้ี  ประกอบด้วยขัน้ตอนต่าง ๆ ได้แก่ 

การศึกษาเรื่องคลังข้อมูลภาษา การเลือกหนังสือเพื่อเก็บข้อมูล การกําหนดขอบเขตของ 

Reporting Clauses (said + adv.) เพื่อใช้เก็บข้อมูล การกําหนดหลกัเกณฑ์การวิเคราะห์วิธี

แปล การเก็บรวบรวมข้อมูล การวิเคราะห์ข้อมูล การสรุปและอภิปรายผลการวิจยั โดยมี

รายละเอยีดดงัต่อไปน้ี 

 

3.1 คลงัข้อมลูภาษา 

 คลงัข้อมูลภาษา คอื ขอ้มูลภาษาเขยีนหรอืภาษาพูดที่รวบรวมขึน้มาเป็นจํานวนมาก

เพียงพอเพื่อนําไปใช้ในการศึกษาด้านภาษา ในปัจจุบัน เมื่อกล่าวถึงคลังข้อมูลภาษาจะ

หมายถงึขอ้มูลภาษาที่มกีารเก็บบนัทกึไวใ้นระบบคอมพวิเตอร ์ คลงัขอ้มูลภาษาเป็นแหล่งให้

ขอ้มลูการใชภ้าษาทีเ่กดิขึน้จรงิ จงึเป็นแหล่งขอ้มลูทีส่ําคญัต่อการศกึษาวจิยัทางดา้นภาษาและ

การสอนภาษานัน้ ๆ แนวคดิการใช้ข้อมูลภาษาที่เกิดขึ้นจรงิเพื่อการศึกษาทางภาษาศาสตร์

เกดิขึน้ในช่วงทศวรรษที่ 50 แต่การเก็บข้อมูลภาษาจํานวนมากและการนํามาใช้ประโยชน์ยงั

ยากลําบากและใชเ้วลามาก เน่ืองจากต้องใชแ้รงงานคนเป็นหลกั ต่อมาเมือ่การใชค้อมพวิเตอร์

แพร่หลายมากขึ้น การสร้างและการใช้ประโยชน์จากคลังข้อมูลจึงสะดวกขึ้น สามารถใช้

คอมพิวเตอร์ค้นคําหรอืข้อความในคลงัข้อมูลขนาดใหญ่ได้อย่างรวดเรว็แม่นยํา สามารถนับ

ความถี ่คาํนวณค่าทางสถติ ิและจดัเรยีงขอ้มลูตามตอ้งการได ้(วโิรจน์ อรณุมานะกุล, 2553: 2) 

 

 วิโรจน์ อรุณมานะกุล (2553) จําแนกประเภทของคลังข้อมูลภาษาโดยจําแนกตาม

เกณฑต่์าง ๆ เช่น จําแนกตามวตัถุประสงค ์(คลงัขอ้มูลภาษาแบบทัว่ไป และคลงัขอ้มูลภาษา

เฉพาะทาง เช่นคลงัข้อมูลภาษาเด็ก) จําแนกตามลกัษณะข้อมูล (คลงัข้อมูลภาษาพูด และ

คลงัข้อมูลภาษาเขยีน) หรอืจําแนกตามรูปแบบวธิกีารจดัเก็บ (คลงัข้อมูลที่เก็บเฉพาะตวับท 

หรอืขอ้ความลว้น และคลงัขอ้มลูที่เก็บขอ้ความที่มกีารกํากบัขอ้มูลอื่นไวด้้วย คอืมกีารใส่แทก็

กํากบัส่วนต่าง ๆในข้อความนัน้ เช่น ข้อมูลหมวดคํา ขอบเขตประโยค) และหากจําแนกตาม

จํานวนภาษาก็แบ่งได้เป็นคลงัข้อมูลภาษาเดยีว (monolingual corpora) และคลงัข้อมูลหลาย

ภาษา (multilingual corpora) คลงัข้อมูลหลายภาษาอาจเป็นคลงัข้อมูลที่มโีครงสรา้งเดยีวกนั 

เก็บตวับทต่าง ๆ เหมอืนกนั แต่ทําในแต่ละภาษา เพื่อเปรยีบเทยีบความเหมอืนความต่างของ
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แต่ละภาษา เรยีกว่า คลงัขอ้มลูเทยีบภาษา (comparable corpora) ส่วนคลงัขอ้มลูหลายภาษา

ที่เก็บภาษาที่เทยีบระหว่างตวับทภาษาต้นฉบบัและฉบบัแปลนัน้เรยีกว่าคลงัข้อมูลเทียบบท 

(parallel corpora) คลงัขอ้มลูแบบหลงัน้ีเป็นประโยชน์ในการทํางานของนักแปล และการศกึษา

การแปล (translation  study) คลังข้อมูลประเภทน้ีจะมีการจับคู่  (align) ระหว่างข้อความ

ตน้ฉบบัและขอ้ความฉบบัแปล เพื่อใหส้ามารถดงึขอ้มลูทัง้สองส่วนออกมาแสดงพรอ้มกนัได ้ 

  

 เมื่อพิจารณาจากประเภทของคลงัข้อมูลภาษาข้างต้นแล้ว คลงัข้อมูลภาษาที่ผู้ว ิจยั

นํามาศกึษาในครัง้น้ี (วโิรจน์ อรุณมานะกุล, คลงัขอ้มูลภาษา) จดัเป็นคลงัขอ้มลูภาษาเทยีบบท 

(parallel corpora) เน่ืองจากเป็นคลงัขอ้มูลของทัง้ภาษาต้นฉบบัและภาษาแปล โดยมกีารจบัคู่

ประโยคของภาษาต้นฉบบักบัประโยคภาษาแปล (alignment) ทําให้ทราบว่าแต่ละประโยคแปล

ออกมาเป็นอกีภาษาหน่ึงว่าอยา่งไร 

 

3.2  การเลือกหนังสือเพ่ือเกบ็ข้อมลู 

 งานวิจัยเรื่องแนวทางการแปล Reporting Clauses ( said + adv.) น้ี  เก็บข้อมูล

ตวัอย่างการแปลจากต้นฉบบัภาษาองักฤษและบทแปลภาษาไทยจากวรรณกรรมเยาวชน 2 

เรือ่ง ไดแ้ก่  

 1) Harry Potter and the Chamber of Secrets ของ เจ.เค. โรวล์ิง่ สาํนกัพมิพ ์

Bloomsbury Publishing ฉบบัตพีมิพปี์ ค.ศ. 1998 ฉบบัภาษาไทยคอื แฮรร์ี ่พอตเตอรก์บัหอ้ง

แห่งความลบั แปลโดยสุมาล ี บาํรงุสุข สาํนกัพมิพน์านมบุ๊ีคส ์ ฉบบัตพีมิพค์รัง้ที ่ 13 ปี พ.ศ. 

2544 

 2) Harry Potter and the Prisoner of Azkaban ของ เจ.เค. โรวล์ิง่ สาํนกัพมิพ ์

Bloomsbury Publishing ฉบบัตพีมิพปี์ ค.ศ. 1999 ฉบบัภาษาไทยคอื แฮรร์ี ่ พอตเตอรก์บั

นกัโทษแห่งอซัคาบนั แปลโดย วลพีร หวงัซื่อกุล สาํนกัพมิพน์านมบุ๊ีคส ์ฉบบัตพีมิพค์รัง้ที ่11 ปี 

พ.ศ. 2544 

 

 ผูว้จิยัเลอืกเกบ็ขอ้มลูจากวรรณกรรมเยาวชนสองเรือ่งจากทัง้หมดเจด็เรื่อง ซึง่อยูใ่นชุด

แฮรร์ี ่พอตเตอรเ์น่ืองจากปรากฏ Reporting Clauses (said + adv.) อยู่เป็นจํานวนมากเพยีง

พอที่จะสามารถนํามาศึกษาเพื่อหาแนวทางการแปลได้ (รวม 715 ตัวอย่าง) อีกทัง้คํากรยิา

วเิศษณ์กํากบัข้อความที่พบยงัมคีวามหลากหลาย น่าจะทําให้ได้ผลการศกึษาที่น่าสนใจ โดย

เล่มที่คดัเลอืกมาวจิยัคอื เล่มที่ 2 และเล่มที่ 3 ซึ่งแปลโดยผู้แปลคนละคน เพื่อให้ได้ขอ้มูลการ
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แปลที่หลากหลาย และทําให้ผลการวิจยัมีความน่าเชื่อถือยิ่งขึ้น นอกจากนัน้ วรรณกรรม

เยาวชนสองเล่มน้ียงัเป็นหนังสอืในชุด แฮร์รี ่พอตเตอร ์ซึ่งเป็นหนังสอืชุดที่ได้รบัความนิยม

อย่างมาก และประสบความสําเรจ็ไปทัว่โลก ได้รบัรางวลัมาแล้วมากมาย และอยู่ในรายการ

หนังสอืมชีื่อเสยีง หนังสือที่คดัเลอืกโดยบรรณาธกิาร และรายการหนังสือดทีี่สุดของสมาคม

หอสมดุอเมรกิา, เดอะนิวยอรก์ไทมส,์ หอสมุดสาธารณะชคิาโก และพบัลชิเชอรว์กีล ีมกีารแปล

เป็นภาษาต่าง ๆ ถงึ 67 ภาษา เป็นหนังสอืทีม่คีุณค่าทัง้ในแง่เน้ือหาและภาษาทีใ่ช้ หนังสอืทัง้

เจด็เล่มยงันําไปสรา้งเป็นภาพยนตรโ์ดย ค่ายวอรเ์นอรบ์ราเธอรส์ ในดา้นผูแ้ปล ทัง้สุมาลแีละ 

วลพีรต่างก็มปีระสบการณ์การแปลมาหลายสบิปี และมผีลงานแปลออกมามากมาย โดยสุมาลี

แปลหนังสอืชุดแฮรร์ี ่พอตเตอรเ์ล่มที ่1, 2, 5, 6 และ 7 และยงัแปลหนังสอืสําหรบัเดก็ไวห้ลาย

เล่มเช่น นิทานเจ้าหญิง  เรือ่งเล่าก่อนเข้านอน  ม๊อก แมวมหศัจรรย์ นิทานของบีเดลิยอดกว ี

เป็นต้น ส่วนวลีพรก็ได้แปลหนังสือชื่อดังมามากมายเช่น หนังสือชุด แดร็กคิวล่า (หน่ึงใน

หนังสอืชุดวรรณกรรมอมตะของโลก)  เงาล่ามรณะ ปีศาจ สยองขวญั กําลงัใจแห่งชวีติ เป็นต้น 

นอกจากนัน้ หนังสอืแฮร์รี ่พอตเตอรท์ัง้สองเล่มน้ียงัได้รบัรางวลัชมเชยหนังสอืแปลประเภท

บนัเทงิคดสีําหรบัเดก็ จากคณะกรรมการพฒันาหนังสอืแห่งชาต ิโดยแฮรร์ี ่พอตเตอรก์บัห้อง

แห่งความลบัไดร้บัรางวลัในปี 2544 และแฮรร์ี ่พอตเตอรก์บันักโทษแห่งอซัคาบนั ไดร้บัรางวลั

ในปี 2545 ดว้ยเหตุผลดงักล่าว วรรณกรรมทัง้สองเรือ่งน้ีจงึเหมาะแก่การนํามาศกึษาวจิยั 

 

3.3  การกาํหนดขอบเขตของ Reporting Clauses (said + adv.) ท่ีจะเกบ็ข้อมูล 

 ในการศกึษาน้ี ผูว้จิยัไดก้ําหนดขอบเขต Reporting Clauses ทีนํ่ามาวเิคราะหด์งัน้ี 

 Reporting Clauses ทีนํ่ามาศกึษานัน้ เลอืกมาเฉพาะทีม่กีรยิาเกีย่วกบัการพูด say (อยู่

ในรปูอดตีคอื said เมื่อปรากฏใน Reporting Clauses) และตามด้วยคํากรยิาวเิศษณ์ (adverb) 

ขยายกรยิา said โดยชื่อผู้พูดปรากฏตรงกลาง และหากเป็นสรรพนามแทนตวัผูพู้ดจะปรากฏ

ดา้นหน้า 

 (1) ‘You’ve forgotten the magic word,’ said Harry irritably.  

(แฮรร์ี ่พอตเตอรก์บัหอ้งแห่งความลบั แปลโดยสุมาล ีบํารงุสุข)  

 (2) 'No, I'm sorry, Harry, but rules are rules,' said Fudge flatly.  

(แฮรร์ี ่พอตเตอรก์บันกัโทษแหง่อซัคาบนั แปลโดยวลพีร หวงัซื่อกุล) 

 (3) ‘Dobby heard tell,’ he said hoarsely, ‘that Harry Potter met the Dark lord for 

 a second time, just weeks ago … that Harry Potter escaped yet again.’  

http://th.wikipedia.org/wiki/%E0%B9%80%E0%B8%94%E0%B8%AD%E0%B8%B0%E0%B8%99%E0%B8%B4%E0%B8%A7%E0%B8%A2%E0%B8%AD%E0%B8%A3%E0%B9%8C%E0%B8%81%E0%B9%84%E0%B8%97%E0%B8%A1%E0%B8%AA%E0%B9%8C


41 
 

(แฮรร์ี ่ กบัหอ้งแห่งความลบั แปลโดยสุมาล ีบาํรงุสุข) 

 (4) 'I'm not going to take any rubbish from Malfoy this year,' he said angrily.  

 (แฮรร์ี ่พอตเตอรก์บันกัโทษแหง่อซัคาบนั แปลโดยวลพีร หวงัซื่อกุล) 

 

 ทัง้น้ี ผูว้จิยัไมศ่กึษาคาํกรยิา said ทีต่ามดว้ยวลทีีใ่ชข้ยายคํานาม (participial phrase) 

หรอืบุพบทวล ี(prepositional phrase) ตวัอยา่งเช่น  

 

 (5) ‘There’s more in the frying pan, sweetums,’ said Aunt Petunia, turning misty 

 eyes on her massive son.  

(แฮรร์ี ่พอตเตอรก์บัหอ้งแห่งความลบั แปลโดยสุมาล ีบํารงุสุข) 

(6)'Duddy's got to make himself smart for his auntie,' said Aunt Petunia, 

 smoothing Dudley's thick blond hair.  

(แฮรร์ี ่พอตเตอรก์บันกัโทษแหง่อซัคาบนั แปล โดย วลพีร หวงัซื่อกุล) 

(7) ‘Jiggery pokery!’ said Harry in a fierce voice.  

(แฮรร์ี ่พอตเตอรก์บัหอ้งแห่งความลบั แปลโดยสุมาล ีบํารงุสุข) 

 (8) 'Don't want to lose you again, do we?' said Fudge with a hearty laugh.   

(แฮรร์ี ่พอตเตอรก์บันกัโทษแหง่อซัคาบนั แปลโดย วลพีร หวงัซื่อกุล) 

 

3.4  การกาํหนดหลกัเกณฑก์ารวิเคราะหวิ์ธีการแปล 

 ในงานวจิยัน้ี ผูว้จิยักําหนดหลกัเกณฑก์ารวเิคราะหว์ธิกีารแปล Reporting Clauses 

(said + adv.) ออกเป็น 3 รปูแบบ ไดแ้ก่ การแปลครบความ (Semantic Translation) การแปล

สื่อความ (Communicative Translation) และการแปลอสิระ (Free Translation) ตามกลวธิกีาร

แปลของปีเตอร ์นิวมารค์  

 

1.  การแปลครบความ (Semantic Translation) 

 คอืการแปลทีพ่ยายามรกัษารปูแบบของการเสนอความคดิ (form) ของตน้ฉบบัเอาไวใ้น

ฉบบัแปลใหม้ากทีสุ่ดเท่าทีจ่ะเป็นไปได ้ กล่าวคอืแปลโดยรกัษาโครงสรา้งทางภาษา เรยีงลาํดบั

คาํและประโยคใหใ้กลเ้คยีงกบัภาษาตน้ฉบบัมากทีสุ่ด ในทีน้ี่หมายถงึการแปลทัง้คาํกรยิา said 

และ adv. โดยแปลเรยีงลาํดบัคาํตามตวับทตน้ฉบบั 
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 การแปลแบบครบความของ Reporting Clauses (said + adv.) น้ี ผูว้จิยัแบ่งการ

วเิคราะหอ์อกเป็น 2 แบบคอื 

 

 1.1  แปลโดยมคีาํแยกประเภท หรอื หน่วยนามบอกลกัษณะคัน่ระหว่างคาํกรยิาหลกั 

(พดู หรอืคาํกรยิาเกีย่วกบัการพดู) และคาํกรยิาหรอืคาํวเิศษณ์ทีข่ยายกรยิาหลกั 

 

  1.1.1  มคีาํแยกประเภท อย่าง เช่น 

  ตน้ฉบบั : ‘You’ve forgotten the magic word,’ said Harry irritably. 

  ฉบบัแปล : “นายลมืคาํพดูวเิศษซะแลว้” แฮรร์ีต่อบอยา่งหงดุหงดิ 

(แฮรร์ี ่พอตเตอรก์บัหอ้งแห่งความลบั แปลโดยสุมาล ีบํารงุสุข) 

 

  ตน้ฉบบั : ‘Then Harry Potter leaves Dobby no choice,’ said the elf sadly. 

  ฉบบัแปล : “งัน้แฮรร์ี ่พอตเตอรก์ท็าํใหด้๊อบบีไ้มม่ทีางเลอืกอื่นแลว้” เอลฟ์บอก

  อยา่งเศรา้ ๆ  

(แฮรร์ี ่พอตเตอรก์บัหอ้งแห่งความลบั แปลโดยสุมาล ีบํารงุสุข) 

 

  1.1.2  มคีาํแยกประเภท เสยีง เพื่อแสดงลกัษณะของเสยีงพดู เช่น 

  ตน้ฉบบั : ‘Like I wanted to come,’ said Harry coldly. 

  ฉบบัแปล : “คดิว่าผมอยากไปงัน้หรอืฮะ” แฮรร์ีต่อบเสยีงเยน็ชา 

(แฮรร์ี ่พอตเตอรก์บันกัโทษแห่งอซัคาบนั แปลโดยวลพีร หวงัซื่อกุล) 

 

  ตน้ฉบบั : ‘He did,’ said Fudge heavily. 

  ฉบบัแปล : “ใช่ ฟัดจพ์ดูเสยีงหนกั ๆ” 

(แฮรร์ี ่พอตเตอรก์บันกัโทษแห่งอซัคาบนั แปลโดยวลพีร หวงัซื่อกุล) 

 

  1.1.3  มหีน่วยนามบอกลกัษณะคอื ดว้ย เช่น 

  ตน้ฉบบั : ‘It’s all Malfoy’s fault, Hagrid!’ said Hermione earnestly. 

  ฉบบัแปล : “เป็นความผดิของมลัฟอยต่างหากค่ะ แฮเกรด็” เฮอรไ์มโอน่ีพดู 

  ดว้ยท่าทางเอาจรงิ 

(แฮรร์ี ่พอตเตอรก์บันกัโทษแห่งอซัคาบนั แปลโดยวลพีร หวงัซื่อกุล) 
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  ตน้ฉบบั : ‘Percy!’ said Ron angrily. 

  ฉบบัแปล : “เพอรซ์ี!่” รอนรอ้งดว้ยความโกรธ 

  (แฮรร์ี ่พอตเตอรก์บัหอ้งแห่งความลบั แปลโดยสุมาล ีบํารงุสุข) 

 

 1.2  แปลโดยไม่มีคําแยกประเภท หน่วยนามบอกลกัษณะ หรอืคําเชื่อมใด ๆ คัน่

ระหว่างคํากรยิาหลกั (พูด หรอืคํากรยิาเกีย่วกบัการพูด) และคํากรยิาหรอืคําวเิศษณ์ทีท่าํหน้าที่

ขยายกรยิาหลกั โดยมรีปูภาษาแบ่งออกเป็น 2 แบบคอื 

1.2.1  กรยิาเกี่ยวกบัการพดู + วเิศษณ์ / กรยิา / วล,ีสาํนวน /  

  วลทีีเ่ป็นความปฏเิสธ เช่น 

  ตน้ฉบบั : ‘I’ve heard you hate those Muggles you live with,’ said Ernie 

  swiftly. 

  ฉบบัแปล : “ฉนัไดย้นิมาว่านายเกลยีดพวกมกัเกิล้ทีน่ายอยูด่ว้ย” เออรน่ี์สวน

  กลบัทนัท ี

  (แฮรร์ี ่พอตเตอรก์บัหอ้งแห่งความลบั แปลโดยสุมาล ีบํารงุสุข) 

 

  1.2.2  กรยิาเกี่ยวกบัการพดู + คาํซํ้า เช่น 

  ตน้ฉบบั : ‘Dumbledore isn’t fond of the Azkaban guards,’ said Mr.  

  Weasley heavily. 

  ฉบบัแปล : “ดมัเบลิดอรไ์มป่ลืม้พวกผูคุ้มอซัคาบนั” นายวสีลยีพ์ดูหว้น ๆ 

  (แฮรร์ี ่พอตเตอรก์บันกัโทษแห่งอซัคาบนั แปลโดยวลพีร หวงัซื่อกุล) 

 

2.  การแปลสื่อความ (Communicative Translation) 

 คอืการแปลทีม่รีปูแบบ (form) ในการถ่ายทอดภาษาแตกต่างไปจากรปูแบบทีใ่ชใ้น

ตน้ฉบบั ไมเ่ครง่ครดัในดา้นโครงสรา้งทางภาษา ลาํดบัการเสนอความคดิ หรอืการเรยีงลาํดบั

คาํ จงึอาจมกีารปรบัเปลีย่นโครงสรา้งทางไวยากรณ์ได ้เช่น อาจมกีารใชว้ลหีรอืประโยคแทนคํา 

การละคําทีม่คีวามหมายซํ้า เพื่อใหบ้ทแปลสามารถสื่อความหมายใหด้ทีีสุ่ดเท่าทีจ่ะทาํได ้ในทีน้ี่

หมายถงึการแปลทีไ่มไ่ดเ้รยีงลาํดบัคาํตามตน้ฉบบั คอืแปลกรยิา said ก่อนแลว้ตามดว้ย adv. 

การละไมแ่ปล คอืแปลเฉพาะคาํกรยิา said หรอืแปลเฉพาะ adv. เป็นตน้ 
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 การแปลแบบสื่อความของ Reporting Clauses (said + adv.) ผูว้จิยัแบ่งรปูแบบการ

แปลไดด้งัน้ี 

  

 2.1  เรยีงลาํดบัการเสนอความคดิต่างจากตน้ฉบบั แบ่งเป็น 

2.1.1 การสลบัเอากรยิาวเิศษณ์ (adverb) มาแปลก่อนแลว้จงึแปลคาํกรยิา 

said โดยอยูใ่นรปูภาษา คาํกรยิา / คาํวเิศษณ์ + กรยิาเกีย่วกบัการพูด เช่น  

  ตน้ฉบบั : ‘I meant “please”!’ said Harry quickly. 

  ฉบบัแปล : “ผมหมายความถงึว่า ‘โปรดกรณุา’!” แฮรร์ีร่บีบอก 

  (แฮรร์ี ่พอตเตอรก์บัหอ้งแห่งความลบั แปลโดยสุมาล ีบํารงุสุข) 

 

  2.1.2  คาํนาม + วเิศษณ์ เช่น 

  ตน้ฉบบั : ‘I thought you’d come and help your friend,’ he said hoarsely. 

  ฉบบัแปล : “คดิอยูแ่ลว้ว่าเธอตอ้งมาช่วยเพื่อน” เสยีงของเขาแหบหา้ว 

  (แฮรร์ี ่พอตเตอรก์บันกัโทษแห่งอซัคาบนั แปลโดยวลพีร หวงัซื่อกุล) 

 

 2.2  ใชค้าํกรยิาเกี่ยวกบัการพดูคาํเดยีว เช่น 

  ตน้ฉบบั : ‘Good job, too,’ said Mrs. Weasley briskly. 

  ฉบบัแปล : “พ่อทาํงานดดีว้ยจะ๊” นางวสีลยีต์ดับท 

  (แฮรร์ี ่พอตเตอรก์บันกัโทษแห่งอซัคาบนั แปลโดยวลพีร หวงัซื่อกุล) 

 

 2.3.  แปลเฉพาะคํากรยิาวเิศษณ์  เช่น 

  ตน้ฉบบั : ‘Have you ever seen spiders act like that?’ said Hermione  

  wonderingly. 

  ฉบบัแปล : “เธอเคยเหน็แมงมมุทาํอะไรแบบน้ีไหม” เฮอรไ์มโอน่ีสงสยั 

  (แฮรร์ี ่พอตเตอรก์บัหอ้งแห่งความลบั แปลโดยสุมาล ีบํารงุสุข) 

 

3. การแปลอสิระ (Free Translation) 

 การแปลแบบอสิระของ Reporting Clauses (said + adv.) ผูว้จิยัแบ่งรปูแบบการแปล

ไดด้งัน้ี 
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 3.1  การเตมิคาํอธบิาย เช่น 

  ตน้ฉบบั :and Mr. Borgin said quickly, ‘No offence, sir no offence meant-‘ 

  ฉบบัแปล : มสิเตอรบ์อรเ์จน็รบีพดูกลบเกลือ่นว่า “ขอประทานโทษครบั ผม 

  ไมไ่ดต้ัง้ใจจะหมายความอย่างนัน้ –“ 

  (แฮรร์ี ่พอตเตอรก์บัหอ้งแห่งความลบั แปลโดยสุมาล ีบํารงุสุข) 

 

 3.2  การละไมแ่ปล แบ่งเป็น 

  3.1.1  การละไมแ่ปลบางส่วน (แปลเฉพาะคาํกรยิา said) เช่น 

  ตน้ฉบบั : ‘It’s OK, Hermione,’ said Harry quickly. 

  ฉบบัแปล : “ไมเ่ป็นไร เฮอรไ์มโอน่ี” แฮรร์ีบ่อก 

  (แฮรร์ี ่พอตเตอรก์บัหอ้งแห่งความลบั แปลโดยสุมาล ีบํารงุสุข) 

 

  3.1.2  การละไมแ่ปลทัง้หมด เช่น 

  ตน้ฉบบั : ‘And you?’ said Uncle Vernon viciously to Harry. 

  ฉบบัแปล : “แลว้แกล่ะ”                                                                                                          

  (แฮรร์ี ่พอตเตอรก์บัหอ้งแห่งความลบั แปลโดยสุมาล ีบํารงุสุข) 

 

3.5  การเกบ็รวบรวมข้อมูล 

 ผูว้จิยัเกบ็รวบรวมขอ้มลูโดยมขีัน้ตอนดงัน้ี 

 1. นําคลงัขอ้มลูภาษาเทยีบบทตน้ฉบบัและบทแปลเรื่อง Harry Potter and the 

Chamber of Secrets และ Harry Potter and the Prisoner of Azkaban ทีม่อียู่แลว้ (วโิรจน์ 

อรณุมานะกุล, คลงัขอ้มลูภาษา) ซึง่เป็นไฟลส์กุล .txt มาเปิดในโปรแกรม Notepad  

 2.  จากนัน้ใชปุ้่ มคน้คาํว่า said เพื่อคน้หา Reporting Clauses ทีม่โีครงสรา้ง said + 

adv. ตามขอบเขตการวจิยัทีก่ําหนดไว ้

3. คดัลอกคู่ประโยคภาษาองักฤษและภาษาไทยออกมาบนัทกึลงในรปูแบบตารางดว้ย

โปรแกรม Excel เพื่อวเิคราะหก์ลวธิกีารแปลและปัจจยัทีม่ผีลต่อการแปลต่อไป 
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3.6  การวิเคราะหข้์อมลู 

 ในการวเิคราะหข์อ้มลูมขี ัน้ตอนดงัต่อไปน้ี 

 1.  แสดงผลความถีข่องคู่ประโยคของ Reporting Clauses (said + adv.) จากหนังสอืที่

เลอืกมาศกึษา 

 2. วเิคราะหส์าํนวนการแปลตามหลกัเกณฑก์ารวเิคราะห ์ 3 รปูแบบ ไดแ้ก่ การแปล

ครบความ การแปลสื่อความ และการแปลอสิระ  

 3.  วเิคราะหส์าํนวนการแปลแต่ละแบบภายใตก้ารแปลแบบตรงตวัและแบบเอาความ 

เพื่อหาปัจจยัทีม่ผีลต่อการเลอืกใชส้าํนวนการแปลนัน้ ๆ  

 

3.7  การสรปุและอภิปรายผลการวิจยั 

 นําเสนอตารางแสดงผลการวเิคราะห์ขอ้มูลด้วยหลกัเกณฑก์ารวเิคราะห์การแปลทัง้ 2 

รูปแบบ วเิคราะห์ข้อมูลตามรูปแบบการแปลและปัจจยัที่เกี่ยวขอ้ง จากนัน้จงึสรุปผลการวจิยั

และอภปิรายผล 

 

 จากบทที ่ 3 ระเบยีบวธิวีจิยัน้ี เมือ่ไดเ้ลอืกหนงัสอืเพื่อนํามาเป็นกรณศีกึษา กําหนด

ขอบเขตของขอ้มลูทีจ่ะนํามาศกึษา รวมถงึกําหนดหลกัเกณฑก์ารวเิคราะหว์ธิกีารแปล ขัน้ตอน
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การเกบ็รวบรวมขอ้มลู การวเิคราะหข์อ้มลู การสรปุและอภปิรายผลการวจิยัแลว้ ในบทที ่ 4 

ผูว้จิยัจะนําเสนอผลการวเิคราะหข์อ้มลูและปัจจยัทีเ่กี่ยวขอ้งต่อไป 
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บทท่ี 4 

ผลการวิเคราะหข้์อมลู 

 

 ในบทน้ี ผูว้จิยัจะกล่าวถงึผลการวเิคราะหต์น้ฉบบัและวเิคราะหก์ารแปล Reporting 

Clauses (said + adv.) ตามแนวทางทีก่ําหนดไวใ้นบทที ่3 ระเบยีบวธิวีจิยั โดยมหีวัขอ้ดงัน้ี  

 4.1  ผลการวเิคราะหก์รยิาวเิศษณ์ (adv.) ทีใ่ชก้บั said จากตวัอยา่งขอ้มลูทีศ่กึษา 

 4.2  ผลการวเิคราะหก์ารแปล Reporting Clauses (said + adv.)   

 4.3  ผลการวเิคราะหก์ารแปลคาํกรยิา said ใน Reporting Clauses (said + adv.)   

 4.4  การวเิคราะหปั์จจยัทีม่ผีลต่อการแปล Reporting Clauses (said + adv.)   

 

 ผูว้จิยัเกบ็ขอ้มลูจากวรรณกรรมตน้ฉบบัภาษาองักฤษเรือ่ง Harry Potter and the 

Chamber of Secrets และ Harry Potter and the Prisoner of Azkaban ของ เจ. เค. โรวล์ิง่ 

พบว่าการใช ้Reporting Clauses (said + adv.) ทัง้สิน้ 715 ตวัอยา่ง มาจากเรือ่ง Harry Potter 

and the Chamber of Secrets จาํนวน 314 ตวัอยา่ง คดิเป็นรอ้ยละ 43.92 และจากเรือ่ง Harry 

Potter and the Prisoner of Azkaban จาํนวน 401 ตวัอยา่ง คดิเป็นรอ้ยละ 56.08 ดงัแสดงใน

ตารางต่อไปน้ี 

วรรณกรรมท่ีเลือกมาศึกษา รวมจาํนวน Reporting Clauses 

(said + adv.) ท่ีพบ 

ร้อยละ 

Harry Potter and the Chamber of 

Secrets 
314 43.92 

Harry Potter and the Prisoner of 

Azkaban 
401 56.08 

รวม 715 100 

ตารางท่ี 1: จาํนวน Reporting Clauses (said + adv.) จากวรรณกรรมเร่ือง Harry Potter 

and the Chamber of Secrets และ Harry Potter and the Prisoner of Azkaban 

 

4.1  ผลการวิเคราะห ์กริยาวิเศษณ์ (adv.) ท่ีใช้ร่วมกบั said จากตวัอย่างข้อมูลท่ีศึกษา 

 จากตวัอยา่ง Reporting Clauses (said +adv.) ทีนํ่ามาศกึษาทัง้หมด 715 ตวัอยา่ง 

พบว่ามกีรยิาวเิศษณ์ทีใ่ชร้ว่มกบักรยิา said ทัง้สิน้ 194 คาํ เรยีงตามจาํนวนครัง้ทีป่รากฏรว่ม

ของแต่ละคาํจากมากไปหาน้อยดงัแสดงในตารางต่อไปน้ี 
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ท่ี กริยาวิเศษณ์ จาํนวนครัง้ท่ีปรากฏ (ต่อคาํ) 

1 Quickly 36 

2 quietly 32 

3 slowly 26 

4 loudly / sharply 21 

5 angrily 19 

6 suddenly 16 

7 Happily / weakly / softly / calmly 14 

8 Furiously / fiercely 13 

9 eagerly 12 

10 abruptly 10 

11 Nervously / coldly / hoarsely 9 

12 Thoughtfully / bitterly / impatiently / excitedly / 

urgently / grimly / gloomily / breathlessly 
8 

13 Firmly / heavily / shortly 7 

14 Earnestly / uncertainly / sadly / curiously / 

brightly / flatly / shrilly  
6 

15 Pleasantly / miserably / darkly / blankly / tensely 

/ sternly / stiffly 
5 

16 Wearily / enthusiastically / anxiously / proudly / 

irritably / desperately / thickly / faintly / hurriedly 
4 

17 Cheerfully / cautiously / heartily / savagely / 

gently / timidly / hotly / hastily / approvingly / 

shakily / gruffly / soothingly / coolly / lightly / 

promptly 

3 

18 Suspiciously / delightedly / hopefully / testily / 

frantically / defiantly / solemnly / stubbornly / 

kindly / shrewdly / reprovingly / exasperatedly / 

crossly / dully / indignantly / casually / 

dramatically / fervently / triumphantly / crisply / 

awkwardly / uncomfortably / silkily / lazily / 

seriously / simply / evenly / tersely / vaguely / 

bracingly / pointedly / hesitantly / dreamily / 

jerkily / harshly / wonderingly / smoothly 

2 
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19 Forcefully / politely / reverently / enviously / 

sagely / groggily / gratefully / confidently / 

gleefully / dismissively / stoutly / courteously / 

determinedly / keenly / knowledgeably / patiently 

/ helpfully / skeptically / smartly / scornfully / 

petulantly / reasonably / resentfully / carefully / 

disbelievingly / delicately / carelessly / dimly / 

contemptuously / defensively / sarcastically / 

sleepily / sincerely / doubtfully / interestedly / 

spiritedly / absent-mindedly / idly / offhandedly / 

tragically / listlessly / pensively / drily / beadily / 

dispiritedly / automatically / slyly / mournfully / 

sweetly / icily / warmly / fretfully / hollowly / 

tremulously / roughly / squeakily / huskily / 

severely / mildly / graciously / tonelessly / nastily 

/ bleakly / composedly / loftily / huffily / 

sheepishly / truthfully / honestly / evasively / 

tartly / soberly / paternally / swiftly / tentatively / 

finally / curtly / incredulously / threateningly / 

wisely / innocently / boldly / cajolingly / grumpily 

/ warningly / hysterically / knowingly / pompously 

/ airily / viciously 

1 

ตารางท่ี 2: กริยาวิเศษณ์ท่ีปรากฏร่วมกบักริยา said 

 

จากตารางขา้งต้น สงัเกตเหน็ไดว้่าคาํกรยิาวเิศษณ์ทีเ่กดิรว่มกบัคํากรยิา said มคีวาม

หลากหลายมาก ซึง่เกอืบทัง้หมดเป็นกรยิาวเิศษณ์บอกกริยิาท่าทาง (Adverb of Manner) พบ

คาํกรยิาวเิศษณ์บอกเวลาเพยีงคาํเดยีวคอื finally และหากนํามาจดักลุ่มตามความหมายของคาํ 

(semantic field)  อาจแบ่งความหมายไดด้งัน้ี  
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ความหมาย กริยาวิเศษณ์ท่ีเกิดร่วมกบักริยา said 

Emotion (อารมณ์) angrily, happily, nervously, calmly, eagerly, sheepishly, 

spiritedly, excitedly,  gloomily, sadly, uncertainly, miserably, 

pleasantly, tensely, anxiously, desperately, fiercely, furiously, 

irritably, proudly, wearily, cheerfully, delightedly, 

exasperatedly, fervently, frantically, hopefully, airily, bleakly, 

confidently, huffily, dispiritedly, enviously, fretfully, gleefully, 

gratefully, groggily, hysterically, mournfully, petulantly, testily, 

resentfully, beadily, seriously, heartily, wonderingly, 

suspiciously, curiously, earnestly indignantly, 

contemptuously, crossly, grumpily 

Personality

(บคุลิกลกัษณะ) 

 

carefully, carelessly, stubbornly, boldly, dreamily, kindly, 

thoughtfully, pensively, cautiously, enthusiastically, gently, 

timidly, casually, determinedly, delicately, helpfully, honestly 

innocently, politely, reasonably 

Manner Adverbials 

(กิริยาอาการ) 

vaguely, absent-mindedly, evasively, simply, solemnly, 

doubtfully, awkwardly, automatically, cajolingly, composedly, 

pointedly, shrewdly, triumphantly, reprovingly, patiently, 

impatiently, blankly, sternly, savagely, soothingly, bracingly, 

defensively, courteously, defiantly, dramatically, hesitantly, 

tragically, viciously, warningly, incredulously, disbelievingly, 

dismissively, scornfully, skeptically, hollowly, forcefully, 

graciously, interestedly, keenly pompously, reverently, 

sagely, sarcastically, knowingly, knowledgeably, listlessly, 

loftily, mildly, nastily, paternally, truthfully, sleepily, slyly, 

smartly, soberly, stoutly, tentatively, threateningly, 

approvingly, uncomfortably, grimly, firmly, wisely, sincerely 

Speed (ความเรว็) 

 

quickly, slowly, swiftly, hastily, promptly, briefly, tersely, 

shortly, lazily, idly, offhandedly, suddenly, abruptly, 

breathlessly, urgently, crisply, hurriedly, curtly 

Tone of voices 

(น้ําเสียง) 

sharply, hoarsely, shrilly, gruffly, shakily, harshly, faintly, 

drily, huskily, squeakily, stiffly, tonelessly, tremulously, 

evenly,  jerkily 
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Loudness  

(ความดงัเบา) 
loudly, quietly, softly, weakly 

Temperature (อณุหภมิู) coldly, hotly, icily, warmly, coolly 

Touch (สมัผสั) silkily, smoothly, roughly 

Brightness  

(ความสว่าง) 
darkly, brightly, dully, dimly 

Taste (รสชาติ) sweetly, bitterly, tartly 

Size / Weight  

(ขนาด/น้ําหนัก) 
heavily, thickly, lightly 

Shape (รปูร่าง) flatly 

Adverb of time  

(กริยาวิเศษณ์บอกเวลา) 
finally 

ตารางท่ี 3: การแบ่งกริยาวิเศษณ์ท่ีเกิดร่วมกบั said ตามความหมาย (Semantic field) 

  

ตารางขา้งต้นแสดงกรยิาวเิศษณ์ที่เกดิร่วมกบักรยิา said โดยจดักลุ่มตามความหมาย

ต่าง ๆ ประกอบดว้ย อารมณ์, บุคลกิลกัษณะ, กริยิาอาการ, ความเรว็, น้ําเสยีง, ความดงัเบา, 

อุณหภมู,ิ สมัผสั, ความสว่าง, รสชาต,ิ ขนาด/น้ําหนกั, รปูรา่ง และ กรยิาวเิศษณ์บอกเวลา 

หากพจิารณาความหมายของกรยิาวเิศษณ์ทีพ่บมากทีสุ่ด 10 อนัดบัแรก จะพบว่ากรยิา 

said มกัเกดิรว่มกบักรยิาวเิศษณ์ใน 4 ความหมายดงัน้ี 

1) หมวดความดงัเบา ประกอบดว้ยกรยิาวเิศษณ์ quietly (32) loudly (21), softly (14) 

และ weakly (14)  

2) หมวดอารมณ์ ประกอบด้วยกรยิาวเิศษณ์ angrily (19) calmly (14), happily (14), 

fiercely (13), furiously (13) และ eagerly (12)  

3) หมวดความเร็ว ประกอบด้วยกรยิาวิเศษณ์ quickly (36), slowly (26), suddenly 

(16) และ abruptly (10)  

4) หมวดน้ําเสยีง ไดแ้ก่กรยิาวเิศษณ์ sharply (21) 

 

4.2  ผลการวิเคราะห์การแปล Reporting Clauses (said + adv.)      

 สาํหรบัผลการวเิคราะหก์ารแปล Reporting Clauses (said + adv.) เมื่อพจิารณาขอ้มลู

การแปล และวเิคราะห์วธิกีารแปลตามที่ได้ศึกษากลวธิกีารแปลของปีเตอร ์นิวมาร์ค พบว่า

กลวธิแีปล Reporting Clauses (said + adv.) ในวรรณกรรมเรื่องแฮรร์ี ่พอตเตอร ์ทัง้สองเรื่อง
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แบ่งไดเ้ป็น 3 กลวธิหีลกั ๆ คอื การแปลครบความ การแปลสื่อความ และการแปลอสิระ โดยมี

จาํนวนประโยคดงัแสดงในตารางต่อไปน้ี 

 

วิธีการแปล 
จาํนวนประโยคท่ีพบ 

จาํนวน ร้อยละ 

4.2.1  การแปลครบความ 626 87.55 

4.2.2  การแปลสื่อความ 82 11.47 

4.2.3  การแปลอสิระ 7 0.98 

รวม 715 100 

ตารางท่ี 4: กลวิธีการแปล Reporting Clauses (said + adv.) 

  

 ตารางขา้งต้นแสดงผลการวเิคราะหก์ลวธิกีารแปล Reporting Clauses (said + adv.) 

จากขอ้มลูทีค่ดัเลอืกมาศกึษา แสดงใหเ้หน็ว่าผูแ้ปลใชก้ารแปลครบความมากถงึ 626 ครัง้ คดิ

เป็นรอ้ยละ 87.55 การแปลสื่อความ 82 ครัง้ คดิเป็นรอ้ยละ 11.47 และการแปลอสิระ 7 ครัง้ คดิ

เป็นรอ้ยละ 0.98 ของขอ้มลูทัง้หมด ลําดบัต่อไป จะกล่าวถงึกลวธิกีารแปลแต่ละแบบใน

รายละเอยีด พรอ้มยกตวัอยา่งประกอบ และบทวเิคราะหปั์จจยัทีอ่าจมผีลต่อการแปล 

 

4.2.1  การแปลครบความ (Semantic Translation) 

 เน่ืองจากโครงสรา้ง reporting clauses (said +adv.) ในภาษาองักฤษและภาษาไทยมี

ความใกลเ้คยีงกนั กล่าวคอื วางกรยิาหลกัไวข้า้งหน้า แลว้ตามดว้ยคาํขยายหรอืส่วนขยาย ใน

ทีน้ี่ said คอืกรยิาหลกั และ adv. คอืคาํวเิศษณ์ขยายกรยิาหลกั ดงันัน้ เมือ่แปลเป็นภาษาไทย 

ส่วนใหญ่จงึสามารถแปลโดยรกัษาโครงสรา้งแบบในภาษาองักฤษได ้ อกีทัง้ยงัเกบ็ความได้

ครบถว้น โดยอาจมกีารปรบับทแปลบา้งเพื่อใหม้คีวามสละสลวยและเป็นธรรมชาตขิองภาษา

ปลายทาง การแปลครบความของ Reporting Clauses (said + adv.) น้ี แบ่งออกเป็น 2 

รปูแบบไดแ้ก่ 

 

 4.2.1.1  การแปลแบบมคีําแยกประเภท หรอืหน่วยนามบอกลกัษณะ 

 4.2.1.2  การแปลแบบไม่มคีาํแยกประเภท หรอืหน่วยนามบอกลกัษณะ 
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การแปลครบความ จาํนวน ร้อยละ 

4.2.1.1  การแปลแบบมคีําแยกประเภท หรอืหน่วยนามบอกลกัษณะ 

          4.2.1.1.1  มคีาํแยกประเภท “อยา่ง” 280 44.73 

          4.2.1.1.2  มคีาํแยกประเภท “เสยีง” 126 20.13 

          4.2.1.1.3  มหีน่วยนามบอกลกัษณะ “ดว้ย” 18 2.88 

4.2.1.2  การแปลแบบไม่มคีาํแยกประเภท หรอืหน่วยนามบอกลกัษณะ 

          4.2.1.2.1  กรยิาเกีย่วกบัการพดู + วเิศษณ์ / กรยิา /   

วล,ี สาํนวน / วลทีีเ่ป็นความปฏเิสธ 

53 8.47 

          4.2.1.2.2  กรยิาเกี่ยวกบัการพูด + คาํซํ้า 149 23.8 

รวม 626 100 

ตารางท่ี 5: การแปล Reporting Clauses (said + adv.) แบบครบความ 

 

 ตารางขา้งต้นแสดงกลวธิกีารแปล Reporting Clauses (said + adv.) ครบความ 

แบ่งเป็นการแปลแบบมคีาํแยกประเภท หรอืหน่วยนามบอกลกัษณะ และการแปลแบบไม่มคีาํ

แยกประเภทหรอืหน่วยนามบอกลกัษณะ โดยการแปลแบบมคีําแยกประเภท หรอืหน่วยนาม

บอกลกัษณะมรีปูภาษาในการแปล 3 แบบคอื มคีาํบอกประเภท “อยา่ง” มคีาํบอกประเภท 

“เสยีง” และมหีน่วยนามบอกลกัษณะ “ดว้ย” ส่วนการแปลแบบไม่มคีาํแยกประเภทหรอืหน่วย

นามบอกลกัษณะมรีปูภาษาในการแปล 2 แบบคอื กรยิาเกีย่วกบัการพดู + คาํขยาย และ กรยิา

เกีย่วกบัการพดู + คาํซํ้า ซึง่มรีายละเอยีดดงัต่อไปน้ี 

 

 4.2.1.1  การแปลแบบมีคาํแยกประเภท หรือหน่วยนามบอกลกัษณะ คอืมคีาํแยก

ประเภท หรอื หน่วยนามบอกลกัษณะคัน่ระหว่างคํากรยิาหลกั (พดู หรอืคาํกรยิาเกีย่วกบัการ

พดู) และคาํทีข่ยายกรยิาหลกั มรีปูภาษาในการแปล 3 แบบคอื มคีาํแยกประเภท “อยา่ง” มคีาํ

แยกประเภท “เสยีง” และมหีน่วยนามบอกลกัษณะ “ดว้ย” 

 

 ทัง้น้ี พบการแปลทีใ่ชค้าํว่า “โดย” 1 ตวัอยา่ง ทัง้น้ี เมือ่อยูห่น้าคาํขยายกรยิา โดย ช่วย

เน้นความหมายของคาํขยายนัน้ มคีวามหมายคลา้ยคาํว่าอยา่ง อาจเทยีบใหเ้หน็ได ้เช่น เรือ่งน้ี

เขาพจิารณาโดยรอบคอบ กบั เรือ่งน้ีเขาพจิารณาอย่างรอบคอบ (นววรรณ, 2527: 102) จงึรวม

การแปลลกัษณะน้ีไวใ้นกลุ่มเดยีวกบัการแปลแบบมคีาํแยกประเภท “อย่าง”  
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 4.2.1.1.1     กริยาเก่ียวกบัการพดู   +   อย่าง  +     วิเศษณ์ / กริยา /  

            คาํซํา้ / วลี,สาํนวน / 

                       วลีท่ีเป็นความปฏิเสธ 

  

  เช่น          พดู              อยา่ง             มคีวามสุข 

  

 ตวัอยา่งประโยคทีแ่ปลแบบมคีาํแยกประเภท “อยา่ง” 

 ตวัอยา่งที ่1 

  ตน้ฉบบั : ‘You’ve forgotten the magic word,’ said Harry irritably. 

  ฉบบัแปล : “นายลมืคาํพดูวเิศษซะแลว้” แฮรร์ีต่อบอยา่งหงดุหงดิ 

  (แฮรร์ี ่พอตเตอรก์บัหอ้งแห่งความลบั แปลโดยสุมาล ีบํารงุสุข) 

  

 ตวัอยา่งน้ีผูแ้ปลแปลโดยใชค้าํแยกประเภท “อยา่ง” มาคัน่ระหว่างกรยิาหลกั said ซึง่

แปลว่า “ตอบ” และกรยิาวเิศษณ์ irritably ซึง่แปลเป็นภาษาไทยดว้ยคาํวเิศษณ์ “หงดุหงดิ”  

 

 ตวัอยา่งที ่2 

  ตน้ฉบบั : 'School gov'nors have bin told, o' course,' said Hagrid  

  miserably. 

  ฉบบัแปล : "มคีนเอาเรือ่งน้ีไปบอกคณะกรรมการโรงเรยีนแลว้แหละ" แฮเกรด็

  พดูอยา่งเศรา้สรอ้ย 

  (แฮรร์ี ่พอตเตอรก์บันกัโทษแห่งอซัคาบนั แปลโดยวลพีร หวงัซื่อกุล) 

 

 ตวัอยา่งน้ีผูแ้ปลแปลโดยใชค้าํแยกประเภท “อยา่ง” มาคัน่ระหว่างกรยิาหลกั said ซึง่

แปลว่า “พดู” และกรยิาวเิศษณ์ miserably ซึง่แปลเป็นภาษาไทยดว้ยคํากรยิา “เศรา้สรอ้ย”  

 

 ตวัอยา่งที ่3 

  ตน้ฉบบั : ‘Then Harry Potter leaves Dobby no choice,’ said the elf sadly. 
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  ฉบบัแปล : “งัน้แฮรร์ี ่พอตเตอรก์ท็าํใหด้๊อบบีไ้มม่ทีางเลอืกอื่นแลว้” เอลฟ์บอก

  อยา่งเศรา้ ๆ  

  (แฮรร์ี ่พอตเตอรก์บัหอ้งแห่งความลบั แปลโดยสุมาล ีบํารงุสุข) 

 

 ตวัอยา่งน้ีผูแ้ปลแปลโดยใชค้าํแยกประเภท “อยา่ง” มาคัน่ระหว่างกรยิาหลกั said ซึง่

แปลว่า “บอก” และกรยิาวเิศษณ์ sadly ซึง่แปลเป็นภาษาไทยดว้ยคําซํ้า “เศรา้ ๆ”  

 

 ตวัอยา่งที ่4 

  ตน้ฉบบั : ‘Er – hello,’ said Harry nervously. 

  ฉบบัแปล : “เอ่อ – สวสัด”ี  แฮรร์ีเ่อ่ยขึน้อย่างหวาด ๆ 

  (แฮรร์ี ่พอตเตอรก์บัหอ้งแห่งความลบั แปลโดยสุมาล ีบํารงุสุข) 

  

 ตวัอยา่งน้ีผูแ้ปลแปลโดยใชค้าํแยกประเภท “อยา่ง” มาคัน่ระหว่างกรยิาหลกั said ซึง่

แปลว่า “เอ่ยขึน้” และกรยิาวเิศษณ์ nervously ซึง่แปลเป็นภาษาไทยดว้ยคาํซํ้า “หวาด ๆ”  

 

 ตวัอยา่งที ่5 

  ตน้ฉบบั : ‘Yeah, reckon so,’ said Harry casually. 

  ฉบบัแปล : “ฮื่อ คงเป็นมัง้” แฮรร์ีต่อบอยา่งสบายอารมณ์ 

  (แฮรร์ี ่พอตเตอรก์บันกัโทษแห่งอซัคาบนั แปลโดยวลพีร หวงัซื่อกุล) 

 

 ตวัอยา่งน้ีผูแ้ปลแปลโดยใชค้าํแยกประเภท “อยา่ง” มาคัน่ระหว่างกรยิาหลกั said ซึง่

แปลว่า “ตอบ” และกรยิาวเิศษณ์ casually ซึง่แปลเป็นภาษาไทยดว้ยวล ี“สบายอารมณ์”  

 

 ตวัอยา่งที ่6  

  ตน้ฉบบั : 'Well, I hope he's up to it,' said Ron doubtfully.   

  ฉบบัแปล : "กห็วงัว่าเขาคงเหมาะสมกบัตําแหน่งนะ" รอนพดูอยา่งไมค่่อย 

  แน่ใจ 

  (แฮรร์ี ่พอตเตอรก์บันกัโทษแห่งอซัคาบนั แปลโดยวลพีร หวงัซื่อกุล) 
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 ตวัอยา่งน้ีผูแ้ปลแปลโดยใชค้าํแยกประเภท “อยา่ง” มาคัน่ระหว่างกรยิาหลกั said ซึง่

แปลว่า “พดู” และกรยิาวเิศษณ์ doubtfully ซึง่แปลเป็นภาษาไทยดว้ยวลทีีเ่ป็นความปฏเิสธ “ไม่ 

แน่ใจ”  

 ตวัอยา่งที ่7 

  ตน้ฉบบั : 'Fortuna Major,' said Harry listlessly. 

  ฉบบัแปล : "ฟอรจ์นู่า เมเจอร"์ แฮรร์ีต่อบอย่างไรอ้ารมณ์ 

  (แฮรร์ี ่พอตเตอรก์บันกัโทษแห่งอซัคาบนั แปลโดยวลพีร หวงัซื่อกุล) 

 

 ตวัอยา่งน้ีผูแ้ปลแปลโดยใชค้าํแยกประเภท “อยา่ง” มาคัน่ระหว่างกรยิาหลกั said ซึง่

แปลว่า “ตอบ” และกรยิาวเิศษณ์ listlessly ซึง่แปลเป็นภาษาไทยดว้ยวลทีีเ่ป็นความปฏเิสธ “ไร้

อารมณ์”  

 

 4.2.1.1.2      กริยาเก่ียวกบัการพดู  +  เสียง  +  วิเศษณ์ / คาํซํา้  

 

  เช่น  พดู          เสยีง         ดงั  

 

ตวัอยา่งประโยคทีแ่ปลแบบมคีาํแยกประเภท “เสยีง” 

 ตวัอยา่งที ่1 

  ตน้ฉบบั : ‘Like I wanted to come,’ said Harry coldly. 

  ฉบบัแปล : “คดิว่าผมอยากไปงัน้หรอืฮะ” แฮรร์ีต่อบเสยีงเยน็ชา 

  (แฮรร์ี ่พอตเตอรก์บันกัโทษแห่งอซัคาบนั แปลโดยวลพีร หวงัซื่อกุล) 

 

 ตวัอยา่งน้ีผูแ้ปลแปลโดยใชค้าํแยกประเภท “เสยีง” มาคัน่ระหว่างกรยิาหลกั said ซึง่

แปลว่า “ตอบ” และกรยิาวเิศษณ์ coldly ซึง่แปลเป็นภาษาไทยดว้ยคําวเิศษณ์ “เยน็ชา” 

 

 ตวัอยา่งที ่2 

  ตน้ฉบบั : ‘Did Lucius Malfoy buy anything?’ said Mr. Weasley sharply 

  behind them. 

  ฉบบัแปล : “ลเูซยีส มสัฟอยซือ้อะไรหรอืเปล่า” นายวสีลยีถ์ามเสยีงเขม้ทนัทมีา

  จากขา้งหลงั 
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  (แฮรร์ี ่พอตเตอรก์บัหอ้งแห่งความลบั แปลโดยสุมาล ีบํารงุสุข) 

  

 ตวัอยา่งน้ีผูแ้ปลแปลโดยใชค้าํแยกประเภท “เสยีง” มาคัน่ระหว่างกรยิาหลกั said ซึง่

แปลว่า “ถาม” และกรยิาวเิศษณ์ sharply ซึง่แปลเป็นภาษาไทยดว้ยคําวเิศษณ์ “เขม้” 

 

 ตวัอยา่งที ่3 

  ตน้ฉบบั : 'Arthur, the truth would terrify him!' said Mrs Weasley shrilly.   

   ฉบบัแปล : "อาเธอร ์ความจรงิจะทาํใหแ้กตกใจกลวั!" นางวสีลยีเ์ถยีงเสยีง 

  แหลม 

  (แฮรร์ี ่พอตเตอรก์บันกัโทษแห่งอซัคาบนั แปลโดยวลพีร หวงัซื่อกุล) 

 

 ตวัอยา่งน้ีผูแ้ปลแปลโดยใชค้าํแยกประเภท “เสยีง” มาคัน่ระหว่างกรยิาหลกั said ซึง่

แปลว่า “เถยีง” และกรยิาวเิศษณ์ shrilly ซึง่แปลเป็นภาษาไทยดว้ยคําวเิศษณ์ “แหลม” 

 

 ตวัอยา่งที ่4 

  ตน้ฉบบั : ‘Dobby heard tell,’ he said hoarsely, ‘that Harry Potter met the 

  Dark lord for a second time, just weeks ago … that Harry Potter  

  escaped yet again.’ 

  ฉบบัแปล : “ด๊อบบีไ้ดย้นิว่าแฮรร์ี ่พอตเตอรไ์ดพ้บเจา้แห่งความมดืเป็นหนที่

  สองเมือ่ไมก่ีอ่าทติยท์ีผ่่านมา…”  มนัพดูเสยีงแหบ ๆ “แลว้แฮรร์ี ่พอตเตอรก์็

  รอดมาไดอ้กีครัง้” 

  (แฮรร์ี ่พอตเตอรก์บัหอ้งแห่งความลบั แปลโดยสุมาล ีบํารงุสุข) 

  

 ตวัอยา่งน้ีผูแ้ปลแปลโดยใชค้าํแยกประเภท “เสยีง” มาคัน่ระหว่างกรยิาหลกั said ซึง่

แปลว่า “พดู” และกรยิาวเิศษณ์ hoarsely ซึง่แปลเป็นภาษาไทยดว้ยคาํซํ้า “แหบ ๆ” 

 

 ตวัอยา่งที ่5  

  ตน้ฉบบั : ‘What d’you want me to do? said Lockhart weakly, ‘I don’t  

  know where the Chamber of Secrets is. There’s nothing I can do,’                 
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  ฉบบัแปล : “เธอจะใหฉ้นัทาํอะไร” เขาถามเสยีงอ่อยๆ  “ฉนัไมรู่ว้่าหอ้งแห่ง 

  ความลบันัน่อยูท่ีไ่หน ไม่มอีะไรทีฉ่ันจะทาํไดห้รอก”    

  (แฮรร์ี ่พอตเตอรก์บัหอ้งแห่งความลบั แปลโดยสุมาล ีบํารงุสุข) 

 

 ตวัอยา่งน้ีผูแ้ปลแปลโดยใชค้าํแยกประเภท “เสยีง” มาคัน่ระหว่างกรยิาหลกั said ซึง่

แปลว่า “ถาม” และกรยิาวเิศษณ์ weakly ซึง่แปลเป็นภาษาไทยดว้ยคําซํ้า “อ่อย ๆ”  

 

 ตวัอยา่งที ่6 

  ตน้ฉบบั : 'He did,' said Fudge heavily. 

  ฉบบัแปล : ใช่ ฟัดจพ์ดูเสยีงหนกั ๆ 

  (แฮรร์ี ่พอตเตอรก์บันกัโทษแห่งอซัคาบนั แปลโดยวลพีร หวงัซื่อกุล) 

  

 ตวัอยา่งน้ีผูแ้ปลแปลโดยใชค้าํแยกประเภท “เสยีง” มาคัน่ระหว่างกรยิาหลกั said ซึง่

แปลว่า “พดู” และกรยิาวเิศษณ์ heavily ซึง่แปลเป็นภาษาไทยดว้ยคําซํ้า “หนกั ๆ”  

 

 

 4.2.1.1.3      กริยาเก่ียวกบัการพดู  +     ด้วยเสียง         +  วิเศษณ์ / กริยา / 

         ด้วยน้ําเสียง        วลี,สาํนวน /  

         ด้วยความ           วลีท่ีเป็นความปฏิเสธ 

         ด้วยท่าทาง 

         ด้วยท่วงท่า    

 

  เช่น  พดู     ดว้ยท่าทาง            เอาจรงิเอาจงั 

 

 ตวัอยา่งประโยคทีแ่ปลโดยใชห้น่วยนามบอกลกัษณะ (“ดว้ย” + คาํนาม) 

 ตวัอยา่งที ่1 

  ตน้ฉบบั : ‘Crystal-gazing is a particularly refined art,’ she said dreamily. 

  ฉบบัแปล : “วชิาดลูกูแกว้เป็นศลิปะอนัประณตีอย่างยิง่” เธอพดูดว้ยเสยีงเคลิม้

  ฝัน 

  (แฮรร์ี ่พอตเตอรก์บันกัโทษแห่งอซัคาบนั แปลโดยวลพีร หวงัซื่อกุล) 
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 ตวัอยา่งที ่2 

  ตน้ฉบบั : 'It's because of you, Perce,' said George seriously.   

  ฉบบัแปล : “เป็นเพราะนายหรอืไงน่ีแหละ เพริซ์” ยอรช์บอกดว้ยเสยีงจรงิจงั 

  (แฮรร์ี ่พอตเตอรก์บันกัโทษแห่งอซัคาบนั แปลโดยวลพีร หวงัซื่อกุล) 

 

 ตวัอยา่งที ่3 

  ตน้ฉบบั : ‘And so you met Tom Riddle,’ said Dumbledore thoughtfully. 

  ฉบบัแปล : “แลว้เธอกไ็ดพ้บทอม รดิเดิล้” ดมัเบลิดอรก์ล่าวดว้ยน้ําเสยีงครุ่นคดิ 

  (แฮรร์ี ่พอตเตอรก์บัหอ้งแห่งความลบั แปลโดยสุมาล ีบํารงุสุข) 

  

 ตวัอยา่งที ่4 

  ตน้ฉบบั : ‘This is  a gnome, ‘he said grimly. 

  ฉบบัแปล : “น่ีไงตวัโนม”  เขาบอกดว้ยน้ําเสยีงฟังน่ากลวั   

  (แฮรร์ี ่พอตเตอรก์บัหอ้งแห่งความลบั แปลโดยสุมาล ีบํารงุสุข) 

 

 ตวัอยา่งที ่5 

  ตน้ฉบบั : ‘Percy!’ said Ron angrily. 

  ฉบบัแปล : “เพอรซ์ี!่” รอนรอ้งดว้ยความโกรธ 

  (แฮรร์ี ่พอตเตอรก์บัหอ้งแห่งความลบั แปลโดยสุมาล ีบํารงุสุข) 

 

 ตวัอยา่งที ่6 

  ตน้ฉบบั : 'No one knows how he got out of Azkaban,' said Ron  

  uncomfortably.   

  ฉบบัแปล : "ไมม่ใีครรูว้่าเขาหลุดออกจากคุกอซัคาบนัไดย้งัไง" รอนพดูดว้ย

  ความไมส่บายใจ 

  (แฮรร์ี ่พอตเตอรก์บันกัโทษแห่งอซัคาบนั แปลโดยวลพีร หวงัซื่อกุล) 

 

 ตวัอยา่งที ่7 

  ตน้ฉบบั : ‘It’s all Malfoy’s fault, Hagrid!’ said Hermione earnestly. 
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  ฉบบัแปล : “เป็นความผดิของมลัฟอยต่างหากค่ะ แฮเกรด็” เฮอรไ์มโอน่ีพดู 

  ดว้ยท่าทางเอาจรงิ 

  (แฮรร์ี ่พอตเตอรก์บันกัโทษแห่งอซัคาบนั แปลโดยวลพีร หวงัซื่อกุล) 

 

 ตวัอยา่งที ่8 

  ตน้ฉบบั : ‘Can’t hear a thing,’ he said tensely. 

  ฉบบัแปล : “ไมไ่ดย้นิอะไรเลย” เขาบอกดว้ยท่าทางเคร่งเครยีด 

  (แฮรร์ี ่พอตเตอรก์บัหอ้งแห่งความลบั แปลโดยสุมาล ีบํารงุสุข) 

 

 ตวัอยา่งที ่9 

  ตน้ฉบบั : ‘Thank you, Harry,’ said Lockhart graciously, while they waited 

  for a long line of Hufflepuffs to pass, ‘I’ mean, we teachers have quite 

  enough to be getting on with, without walking students to classes and 

  standing guard all night…’ 

  ฉบบัแปล : “ขอบใจมาก แฮรร์ี”่  ลอ็กฮารต์ตอบดว้ยท่วงท่าเป็นสงา่ระหว่างที่

  พวกเขาคอยใหแ้ถวยาวของพวกฮฟัเฟิลพฟัผ่านไปก่อน  “ฉนัหมายความว่า

  พวกอาจารยม์อีะไรตอ้งทาํมากพออยูแ่ลว้นะ  นอกเหนือจากพานกัเรยีนไปส่ง

  ตามชัน้เรยีน แลว้ยนืเฝ้ายามตอนกลางคนื…” 

  (แฮรร์ี ่พอตเตอรก์บัหอ้งแห่งความลบั แปลโดยสุมาล ีบํารงุสุข) 

 

 4.2.1.2  แปลโดยไม่มีคาํแยกประเภท หน่วยนามบอกลกัษณะ หรือคาํเช่ือมใด ๆ 

คัน่ระหว่างคาํกรยิาหลกั (พดู หรอืคาํกรยิาเกีย่วกบัการพดู) และคาํทีข่ยายกรยิาหลกั หรอืคาํ

ขยายอยูต่่อจากกรยิาหลกัเลยนัน่เอง มรีปูภาษาแบ่งออกเป็น 2 แบบคอื กรยิาเกีย่วกบัการพดู 

+ วเิศษณ์ / กรยิา / วล,ีสาํนวน / วลทีีเ่ป็นความปฏเิสธ และ กรยิาเกี่ยวกบัการพดู + คาํซํ้า 

 

 4.2.1.2.1       กริยาเก่ียวกบัการพดู   +   วิเศษณ์ / กริยา / วลี, สาํนวน  

        วลีท่ีเป็นความปฏิเสธ 

 

  เช่น  พดู   ทนัท ี  
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 ตวัอยา่งประโยคทีแ่ปลแบบ กรยิาเกี่ยวกบัการพดู + วเิศษณ์ / กรยิา / วล,ีสาํนวน / วลี

 ทีเ่ป็นความปฏเิสธ 

 ตวัอยา่งที ่1 

  ตน้ฉบบั : ‘I’ve heard you hate those Muggles you live with,’ said Ernie 

  swiftly. 

  ฉบบัแปล : “ฉนัไดย้นิมาว่านายเกลยีดพวกมกัเกิล้ทีน่ายอยูด่ว้ย” เออรน่ี์สวน

  กลบัทนัท ี

  (แฮรร์ี ่พอตเตอรก์บัหอ้งแห่งความลบั แปลโดยสุมาล ีบํารงุสุข) 

 

 ตวัอยา่งที ่2 

  ตน้ฉบบั : 'I think you've had enough to drink, Hagrid,' said Hermione 

  firmly.   

  ฉบบัแปล : "หนูวา่คุณดื่มมากพอแลว้นะคะ แฮเกรด็" เฮอรไ์มน่ีพดูขงึขงั 

  (แฮรร์ี ่พอตเตอรก์บันกัโทษแห่งอซัคาบนั แปลโดยวลพีร หวงัซื่อกุล) 

 

 ตวัอยา่งที ่3 

  ตน้ฉบบั : ‘One wrong move, Peter,’ said Lupin threateningly, ahead. 

  ฉบบัแปล : “ขยบัผดิท่านิดเดยีวนะ ปีเตอร”์ ลปิูนพดูขูอ่ยูข่า้งหน้า 

  (แฮรร์ี ่พอตเตอรก์บันกัโทษแห่งอซัคาบนั แปลโดยวลพีร หวงัซื่อกุล) 

 

 ตวัอยา่งที ่4 

  ตน้ฉบบั : ‘Potter,’ said Madam Pomfrey soothingly, ‘it’s all right. 

  ฉบบัแปล : “พอตเตอร”์ มาดามพอมฟรยีพ์ดูปลอบโยน “ไมเ่ป็นไรแลว้ล่ะ" 

  (แฮรร์ี ่พอตเตอรก์บันกัโทษแห่งอซัคาบนั แปลโดยวลพีร หวงัซื่อกุล) 

 

 ตวัอยา่งที ่5 

  ตน้ฉบบั : Ron bit his lip, then said tentatively, ‘You met Hagrid down 

  Knockturn Alley, didn’t you, Harry?’ 

  ฉบบัแปล : รอนกดัรมิฝีปาก  แลว้ถามเชงิขอความเหน็ว่า  “นายเจอแฮกรดิที่

  ตรอกน็อกเทริน์ใช่ไหม  แฮรร์ี”่ 
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  (แฮรร์ี ่พอตเตอรก์บัหอ้งแห่งความลบั แปลโดยสุมาล ีบํารงุสุข) 

 

 ตวัอยา่งที ่6 

  ตน้ฉบบั : 'Forget it, Harry,' said George bracingly.   

  ฉบบัแปล : "ลมืมนัซะเถอะ แฮรร์ี"่ จอรจ์พดูเป็นทํานองปลอบ 

  (แฮรร์ี ่พอตเตอรก์บันกัโทษแห่งอซัคาบนั แปลโดยวลพีร หวงัซื่อกุล) 

 

 ตวัอยา่งที ่7 

  ตน้ฉบบั : ‘At least no one on the Gryffindor team had to buy their way 

  in,’ said Hermione sharply. 

  ฉบบัแปล : “อยา่งน้อยคนในทมีกรฟิฟินดอรก์ไ็ม่มใีครตอ้งใชเ้งนิซือ้ตําแหน่ง

  เขา้มาเป็นผูเ้ล่นในทมีหรอก” เฮอรไ์มโอน่ีวจิารณ์ตรงไปตรงมา 

  (แฮรร์ี ่พอตเตอรก์บัหอ้งแห่งความลบั แปลโดยสุมาล ีบํารงุสุข) 

 

 ตวัอยา่งที ่8 

  ตน้ฉบบั : 'I'm allowed to walk across the grounds,' he said pointedly. 

  ฉบบัแปล : "เขาอนุญาตใหฉ้นัเดนิผ่านสนามไดน่้า" เดก็ชายพดูชดัถอ้ยชดัคํา 

  (แฮรร์ี ่พอตเตอรก์บันกัโทษแห่งอซัคาบนั แปลโดยวลพีร หวงัซื่อกุล) 

 

 ตวัอยา่งที ่9 

  ตน้ฉบบั : 'Oh, yes,' said Hermione vaguely, but she packed all the  

  books back into her bag just the same. 

  ฉบบัแปล : "อ๋อ ใช่" เฮอรไ์มโอน่ีตอบไมเ่ตม็เสยีง แต่กเ็กบ็หนงัสอืทัง้หมดกลบั

  เขา้กระเป๋าอยา่งเดมิ   

  (แฮรร์ี ่พอตเตอรก์บันกัโทษแห่งอซัคาบนั แปลโดยวลพีร หวงัซื่อกุล) 

 

 4.2.1.2.2        กริยาเก่ียวกบัการพดู  +  คาํซํา้  

 

  เช่น  พดู     ชา้ ๆ 
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 ตวัอยา่งประโยคทีแ่ปลแบบ กรยิาเกี่ยวกบัการพดู + คาํซํ้า 

 

 ตวัอยา่งที ่1 

  ตน้ฉบบั : ‘You know, it rings a sort of bell,’ said Ron slowly. 

  ฉบบัแปล : “ฉนัจาํไดร้าง ๆ” รอนบอกชา้ ๆ 

  (แฮรร์ี ่พอตเตอรก์บัหอ้งแห่งความลบั แปลโดยสุมาล ีบํารงุสุข) 

 

 ตวัอยา่งที ่2 

  ตน้ฉบบั : 'Like trying to go after Black,' said Ron sharply.   

  ฉบบัแปล : "เช่นพยายามไปตามล่าแบลก็น่ะส"ิ รอนพูดหว้น ๆ   

  (แฮรร์ี ่พอตเตอรก์บันกัโทษแห่งอซัคาบนั แปลโดยวลพีร หวงัซื่อกุล) 

 

 ตวัอยา่งที ่3 

  ตน้ฉบบั : ‘It won’t come until it is called,’ said Riddle calmly. 

  ฉบบัแปล : “มนัไมม่าหรอกจนกว่าจะถูกเรยีก” รดิเดิล้บอกเรยีบ ๆ 

  (แฮรร์ี ่พอตเตอรก์บัหอ้งแห่งความลบั แปลโดยสุมาล ีบํารงุสุข) 

 

 ตวัอยา่งที ่4 

  ตน้ฉบบั : 'Harry,' said Mr Weasley quietly, 'come over here a moment.'   

  ฉบบัแปล : "แฮรร์ี"่ นายวสีลยีพ์ดูค่อย ๆ "มาทางน้ีหน่อยซ"ิ 

  (แฮรร์ี ่พอตเตอรก์บันกัโทษแห่งอซัคาบนั แปลโดยวลพีร หวงัซื่อกุล) 

 

 ตวัอยา่งที ่5 

  ตน้ฉบบั : 'Dad,' said Ron simply. 

  ฉบบัแปล : "พ่อบอก" รอนตอบงา่ย ๆ 

  (แฮรร์ี ่พอตเตอรก์บันกัโทษแห่งอซัคาบนั แปลโดยวลพีร หวงัซื่อกุล) 

 

4.2.2  การแปลส่ือความ (Communicative Translation) 

 คอืการแปลทีม่รีปูแบบ (form) ในการถ่ายทอดภาษาแตกต่างไปจากรปูแบบทีใ่ชใ้น

ตน้ฉบบั ไมเ่ครง่ครดัในดา้นโครงสรา้งทางภาษา ลาํดบัการเสนอความคดิ หรอืการเรยีงลาํดบั
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คาํ จงึอาจมกีารปรบัเปลีย่นโครงสรา้งทางไวยากรณ์ เช่น อาจมกีารใชว้ลหีรอืประโยคแทนคํา 

การละคําทีม่คีวามหมายซํ้า เพื่อใหบ้ทแปลมคีวามเป็นธรรมชาต ิเป็นทีย่อมรบัและเขา้ใจแก่

ผูอ่้านไดง้า่ย ในการแปล Reporting Clauses (said + adv.) น้ีหมายถงึการแปลทีไ่มไ่ด้

เรยีงลาํดบัคาํตามตน้ฉบบั การแปลโดยใชก้รยิาเกีย่วกบัการพดูคําเดยีว และการแปลเฉพาะ

กรยิาวเิศษณ์ โดยแบ่งรปูแบบการแปลไดด้งัแสดงในตารางต่อไปน้ี 

การแปลส่ือความ จาํนวน ร้อยละ 

4.2.2.1  เรยีงลาํดบัการเสนอความคดิต่างจากตน้ฉบบั 

          4.2.2.1.1  กรยิา / วเิศษณ์ + กรยิา / คาํนามเกีย่วกบัการ

พดู 

44 53.66 

          4.2.2.1.2  คาํนาม + วเิศษณ์ 2 2.44 

4.2.2.2  ใชค้าํกรยิาเกีย่วกบัการพดูคําเดยีว  21 25.60 

4.2.2.3  แปลเฉพาะคํากรยิาวเิศษณ์  15 18.29 

รวม 82 100 

ตารางท่ี 6: การแปล Reporting Clauses (said + adv.) แบบส่ือความ 

 ตารางขา้งต้นแสดงรปูแบบของการแปลสื่อความ พบทัง้หมด 82 ครัง้ โดยแบ่งเป็น 3 

รปูแบบหลกั ๆ คอื 4.2.2.1 เรยีงลาํดบัการเสนอความคดิต่างจากตน้ฉบบั มรีปูภาษา 2 แบบคอื 

กรยิาหรอืคาํวเิศษณ์ + กรยิาหรอืคาํนามเกี่ยวกบัการพดู และคาํนาม + คาํวเิศษณ์ โดยแบบ

แรกพบจาํนวน 44 ครัง้ คดิเป็นรอ้ยละ 53.66 แบบหลงัพบ 2 ครัง้ คดิเป็นรอ้ยละ 2.44 2. การ

แปลเป็นกรยิาเกี่ยวกบัการพดูคาํเดยีว พบจาํนวน 21 ครัง้ คดิเป็นรอ้ยละ 25.60 และ 3. การ

แปลเฉพาะคาํกรยิาวเิศษณ์ พบจาํนวน 15 ครัง้ คดิเป็นรอ้ยละ 18.29 ซึง่จะไดอ้ธบิายการแปล

แต่ละรปูแบบพรอ้มยกตวัอยา่งประกอบต่อไป 

 

 4.2.2.1  เรียงลาํดบัการเสนอความคิดต่างจากต้นฉบบั  

 คอืการแปลโดยเรยีงลําดบัการเสนอความคดิต่างจากตน้ฉบบั กล่าวคอื ไมไ่ดแ้ปล

กรยิาหลกั said แลว้ตามดว้ยกรยิาวเิศษณ์ทีข่ยายกรยิาหลกั แต่ปรบัโครงสรา้งใหมเ่พื่อความ

เป็นธรรมชาตขิองภาษาแปล โดยม ี 2 รปูแบบคอื กรยิาหรอืวเิศษณ์ + กรยิาหรอืคาํนาม

เกีย่วกบัการพดู และ คาํนาม + วเิศษณ์ 
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 4.2.2.1.1       กริยา / วิเศษณ์  +  กริยา / คาํนามเก่ียวกบัการพดู  

 

  เช่น      รบี         พดู 

 ตวัอยา่งประโยคทีแ่ปลแบบ กรยิา / วเิศษณ์  +  กรยิา / คาํนามเกีย่วกบัการพูด 

 ตวัอยา่งที ่1 

  ตน้ฉบบั : ‘I meant “please”!’ said Harry quickly. 

  ฉบบัแปล : “ผมหมายความถงึว่า ‘โปรดกรณุา’!” แฮรร์ีร่บีบอก 

  (แฮรร์ี ่พอตเตอรก์บัหอ้งแห่งความลบั แปลโดยสุมาล ีบํารงุสุข) 

  

 ตวัอยา่งที ่2 

  ตน้ฉบบั : ‘Yes,’ said Harry heavily, resigned to explaining the  

  complicated rules of Quidditch. 

  ฉบบัแปล : “ใช่” แฮรร์ีเ่น้นเสยีงตอบอยา่งยอมจาํนนทีจ่ะตอ้งอธบิายกฎที ่

  ค่อนขา้งซบัซอ้นของเกมควดิดชิใหค้อลนิฟัง 

  (แฮรร์ี ่พอตเตอรก์บัหอ้งแห่งความลบั แปลโดยสุมาล ีบํารงุสุข) 

 

 ตวัอยา่งที ่3 

  ตน้ฉบบั : ‘Where’s Buckbeak, Hagrid?’ said Hermione hesitantly. 

  ฉบบัแปล : "บคับคีอยูท่ีไ่หนคะ แฮกรดิ" เฮอรไ์มโอน่ีเลยีบเคยีงถาม 

  (แฮรร์ี ่พอตเตอรก์บันกัโทษแห่งอซัคาบนั แปลโดยวลพีร หวงัซื่อกุล) 

 

 ตวัอยา่งที ่4 

  ตน้ฉบบั : 'There was nothing woolly about the Grim in that cup!' said 

  Ron hotly. 

  ฉบบัแปล : "เรือ่งกรมิในถว้ยน้ําชาไมใ่ช่เรือ่งไรส้าระ!" รอนแผดเสยีง 

  (แฮรร์ี ่พอตเตอรก์บันกัโทษแห่งอซัคาบนั แปลโดยวลพีร หวงัซื่อกุล) 
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 ตวัอยา่งที ่5 

  ตน้ฉบบั : You, boy,' she said suddenly to Neville, who almost oppled off 

  his pouffe, 'is your grandmother well?' 

  ฉบบัแปล : "เธอนัน่น่ะ..." จู ่ๆ เธอพดูกบัเนวลิล ์ทาํเอาเดก็ชายแทบพลดัตก

  จากเบาะ "คุณยายของเธอสบายดหีรอื" 

  (แฮรร์ี ่พอตเตอรก์บันกัโทษแห่งอซัคาบนั แปลโดยวลพีร หวงัซื่อกุล) 

 

 4.2.2.1.2        คาํนาม  +  วิเศษณ์  

  

       เช่น    เสยีงของเขา   แหบหา้ว 

 

 ตวัอยา่งประโยคทีแ่ปลแบบ คาํนาม  +  วเิศษณ์ 

 ตวัอยา่งที ่1 

  ตน้ฉบบั : ‘I thought you’d come and help your friend,’ he said hoarsely.

  ฉบบัแปล : “คดิอยูแ่ลว้ว่าเธอตอ้งมาช่วยเพื่อน” เสยีงของเขาแหบหา้ว 

  (แฮรร์ี ่พอตเตอรก์บันกัโทษแห่งอซัคาบนั แปลโดยวลพีร หวงัซื่อกุล) 

 

ตวัอยา่งน้ีเป็นการแปลทีเ่ปลีย่นกรยิา said ใหเ้ป็นคํานาม โดยใชค้าํแยก

ประเภท ‘เสยีง’ ตามดว้ยคําบอกความเป็นเจา้ของ เมื่อพจิารณาบรบิทแลว้ ประโยคที่

ต่อจากประโยคน้ีคอื His voice sounded as though he had long ago lost the habit 

of using it. (ราวกบันานแสนนานแลว้ทีไ่มไ่ดใ้ชเ้สยีงพูด) ซึง่พดูถงึเสยีงพดูของเขา จงึ

เขา้ใจไดว้่าผูแ้ปลแปลวธิน้ีีเพื่อใหบ้ทแปลมคีวามต่อเน่ืองเป็นธรรมชาต ิ

  

 ตวัอยา่งที ่2 

  ตน้ฉบบั : 'How thick would Harry have to be, to go looking for a nutter 

  who wants to kill him?  said Ron shakily. 

  ฉบบัแปล : "แฮรร์ีต่อ้งโงเ่ง่ามากเลยล่ะถา้จะออกไปตามหาคนบา้ทีอ่ยากจะฆา่

  เขา" รอนเสยีงสัน่ 

  (แฮรร์ี ่พอตเตอรก์บันกัโทษแห่งอซัคาบนั แปลโดยวลพีร หวงัซื่อกุล) 
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 ตวัอยา่งน้ีน่าจะมาจาก “พดูเสยีงสัน่” แต่ผูแ้ปลตดัออกเหลอืเพยีง “เสยีงสัน่” ซึง่

เป็นการเปลีย่นกรยิา said ใหเ้ป็นคาํนาม เมือ่พจิารณาบรบิทแลว้ เป็นตอนทีแ่ฮรร์ีนํ่า

เรือ่งทีซ่เิรยีส แบลก็หนีออกมาจากคุกเพื่อตามหาเขามาเล่าใหร้อนและเฮอรไ์มโอน่ีฟัง 

เมือ่ทัง้สองไดฟั้งกร็ูส้กึตกใจ ประโยคตวัอยา่งน้ีรอนเป็นผูพ้ดู และประโยคทีต่ามมาคอื 

They were taking the news worse than Harry had expected. (ทัง้คู่รบัรูข้่าวน้ีดว้ย

อาการหนกัหนาเกนิกว่าทีแ่ฮรร์ีค่าดคดิไว)้ ซึง่บรรยายลกัษณะอาการของรอนและเฮอร์

ไมโอน่ี  ฉะนัน้จงึเขา้ใจไดว้่าผูแ้ปลแปลวธิน้ีีเพื่อตอ้งการเน้นลกัษณะเสยีงของรอน 

เพื่อใหเ้ขา้กบัเน้ือความของประโยคทีต่ามมานัน่เอง 

 

 4.2.2.2       ใช้คาํกริยาเก่ียวกบัการพดูคาํเดียว  

  

 ตวัอยา่งประโยคทีแ่ปลโดยใชค้าํกรยิาเกี่ยวกบัการพดูคําเดยีว 

 ตวัอยา่งที ่1 

  ตน้ฉบบั : ‘Good job, too,’ said Mrs. Weasley briskly. 

  ฉบบัแปล : “พ่อทาํงานดดีว้ยจะ๊” นางวสีลยีต์ดับท 

  (แฮรร์ี ่พอตเตอรก์บันกัโทษแห่งอซัคาบนั แปลโดยวลพีร หวงัซื่อกุล) 

 

 ตวัอยา่งที ่2 

  ตน้ฉบบั : ‘Come on,’ Ron said cajolingly, giving the steering wheel a 

  little shake, ‘nearly there, come on -’ 

  ฉบบัแปล : “ด ีๆ น่า” รอนออ้นวอน พลางเขยา่พวงมาลยัเบา ๆ “จวนถงึแลว้

  น่านะ – “ 

  (แฮรร์ี ่พอตเตอรก์บัหอ้งแห่งความลบั แปลโดยสุมาล ีบํารงุสุข) 

 

 ตวัอยา่งที ่3 

  ตน้ฉบบั : ‘Yer a mess!’ said Hagrid gruffly, brushing soot off Harry so 

  forcefully he nearly knocked him into a barrel of dragon dung outside an 

  apothecary’s ‘Skulkin’ arpimd Lmpcltirm Alley, I dunno – dodgy place; 

  Harry- don’t want no one ter see yeh down there-’ 
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  ฉบบัแปล : “เธอดสูกปรกจงั!” แฮกรดิบ่น  ช่วยปัดขีเ้ถา้จากตวัแฮรร์ีแ่รง ๆ จน

  เกอืบทาํใหเ้ขาลม้ลงไปในถงัมลูมกัรทีต่ ัง้อยูห่น้ารา้นขายยาแผนโบราณ “ไป

  เดนิท่อม ๆ อยูแ่ถวตรอกน็อกเทริน์นัน่ไดย้งัไง – เป็นทีต่อ้งหลกีเลีย่งสุด ๆ – 

  ไมอ่ยากใหใ้ครเหน็เธอไปทีน่ัน่รอ็ก –“ 

  (แฮรร์ี ่พอตเตอรก์บัหอ้งแห่งความลบั แปลโดยสุมาล ีบํารงุสุข) 

 

 ตวัอยา่งที ่4 

  ตน้ฉบบั : 'He seems a very good teacher,' said Hermione approvingly. 

  ฉบบัแปล : "ดเูขาเป็นครทูีด่มีากเลยนะ" เฮอรไ์มโอน่ีเออออไปดว้ย 

  (แฮรร์ี ่พอตเตอรก์บันกัโทษแห่งอซัคาบนั แปลโดยวลพีร หวงัซื่อกุล) 

 

 ตวัอยา่งที ่5 

  ตน้ฉบบั : ‘What did you do?’ she said fiercely. 

  ฉบบัแปล : “เธอทาํอะไรน่ะ” เฮอรไ์มโอน่ีเอด็ 

  (แฮรร์ี ่พอตเตอรก์บันกัโทษแห่งอซัคาบนั แปลโดยวลพีร หวงัซื่อกุล) 

 

 4.2.2.3       แปลเฉพาะคาํกริยาวิเศษณ์  

 

 คอืการเลอืกแปลเฉพาะกรยิาวเิศษณ์ทีข่ยายกรยิา said อย่างเดยีว โดยละไมแ่ปลกรยิา 

said กลวิธีน้ี เรียกว่า Transposition เป็นกลวิธีการแปลหน่ึงที่ นํ าเสนอโดย Vinay และ 

Darbelnet (1995: 36) คือการแทนที่ประเภทของคําแบบหน่ึงด้วยคําอีกประเภทหน่ึง โดยที่

ความหมายไมเ่ปลีย่นแปลง ในทน้ีีคอืการปรบักรยิาวเิศษณ์ทีข่ยาย said ใหม้าเป็นกรยิาหลกั 

 

 ตวัอยา่งประโยคทีแ่ปลเฉพาะคาํกรยิาวเิศษณ์ 

 ตวัอยา่งที ่1 

  ตน้ฉบบั : ‘Have you ever seen spiders act like that?’ said Hermione  

  wonderingly. 

  ฉบบัแปล : “เธอเคยเหน็แมงมมุทาํอะไรแบบน้ีไหม” เฮอรไ์มโอน่ีสงสยั 

  (แฮรร์ี ่พอตเตอรก์บัหอ้งแห่งความลบั แปลโดยสุมาล ีบํารงุสุข) 
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 ตวัอยา่งที ่2 

  ตน้ฉบบั : ‘He always seems so nice, though,’ said Hannah uncertainly, 

  ‘and, well, he’s the one who made You Know Who disappear. 

  ฉบบัแปล : “แต่เขาดนู่ารกัออก”  แฮนนาหไ์มแ่น่ใจ  “แลว้เขาเป็นคนทีท่ําใหค้น

  ทีเ่ธอกร็ูว้่าใครหายไปดว้ย 

  (แฮรร์ี ่พอตเตอรก์บัหอ้งแห่งความลบั แปลโดยสุมาล ีบํารงุสุข) 

 

 ตวัอยา่งที ่3 

  ตน้ฉบบั : ‘Did you see that?’ said Harry excitedly.   

  ฉบบัแปล : “อาจารยเ์หน็ไหมฮะ” แฮรร์ีต่ ื่นเตน้ 

  (แฮรร์ี ่พอตเตอรก์บันกัโทษแห่งอซัคาบนั แปลโดยวลพีร หวงัซื่อกุล) 

 

 ตวัอยา่งที ่4 

  ตน้ฉบบั : 'Coincidence,' said Hermione airily, pouring herself some  

  pumpkin juice. 

  ฉบบัแปล : "บงัเอญิน่ะ" เฮอรไ์มน่ีไมทุ่กขร์อ้น พลางรนิน้ําฟักทอง 

  (แฮรร์ี ่พอตเตอรก์บันกัโทษแห่งอซัคาบนั แปลโดยวลพีร หวงัซื่อกุล) 

 

 ตวัอยา่งที ่5 

  ตน้ฉบบั : ‘Didn’t you see what they looked like?’ said Hermione eagerly. 

  ฉบบัแปล : “เธอไมเ่หน็หรอืว่าเขาหน้าตาเป็นยงัไง” เฮอรไ์มโอน่ีอยากรู ้

  (แฮรร์ี ่พอตเตอรก์บันกัโทษแห่งอซัคาบนั แปลโดยวลพีร หวงัซื่อกุล) 

 

4.2.3  การแปลอิสระ (Free Translation) 

 คอืการแปลทีมุ่ง่สื่อเน้ือหาเป็นหลกั ไมค่าํนึงถงึการรกัษารปูแบบการนําเสนอ และ

โครงสรา้งภาษาอย่างในตน้ฉบบั มกีารเตมิคาํอธบิายส่วนทีผู่แ้ปลคดิว่าจะทําใหผู้อ่้านเขา้ใจได้

งา่ยขึน้หรอืการละไมแ่ปลในส่วนทีผู่แ้ปลเหน็ว่าเป็นทีเ่ขา้ใจอยูแ่ลว้ ไมจ่าํเป็นตอ้งแปล การแปล 

Reporting Clauses (said + adv.) แปลอสิระ ผูว้จิยัพบรปูแบบการแปลดงัแสดงในตารางดงัน้ี 
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การแปลอิสระ จาํนวน ร้อยละ 

4.2.3.1  การเตมิคาํอธบิาย 5 71.43 

4.2.3.2  การละไมแ่ปล  

          4.2.3.2.1 การละไม่แปลบางส่วน (แปลเฉพาะคํา

กรยิาหลกั  said) 
1 14.29 

          4.2.3.2.2  การละไมแ่ปลทัง้หมด 1 14.29 

รวม 7 100 

ตารางท่ี 7: การแปล Reporting Clauses (said +  adv.) แบบอิสระ 

 

 ตารางขา้งต้นแสดงรปูแบบการแปลอสิระ พบทัง้หมด 7 ครัง้ ประกอบดว้ย 2 รปูแบบ

หลกั ๆ คอื 1. การเตมิคาํอธบิาย พบจาํนวน 5 ครัง้ คดิเป็นรอ้ยละ 71.43 และ 2. การละไมแ่ปล 

แบ่งเป็น 2.1 การละไมแ่ปลบางส่วน หรอืแปลเฉพาะคาํกรยิาวเิศษณ์ (adv.) จาํนวน 1 ครัง้ คดิ

เป็นรอ้ยละ 14.29 และ 2.2 การละไมแ่ปลทัง้หมด จาํนวน 1 ครัง้ คดิเป็นรอ้ยละ 14.29 มี

รายละเอยีดการแปลแต่ละแบบ พรอ้มตวัอยา่งประกอบดงัน้ี 

 

 4.2.3.1       เติมคาํอธิบาย 

  

 ตวัอยา่งประโยคทีแ่ปลแบบเตมิคาํอธบิาย 

 ตวัอยา่งที ่1 

  ตน้ฉบบั : I’m Colin Creevey,’ he said breathlessly, taking a tentative step 

  forward.  

  ฉบบัแปล : ผมชื่อคอลนิ ครฟีวยี”์ เขาพดูอย่างรวดเรว็แทบไมห่ายใจ แลว้กา้ว

  เขา้มาหาทนัท ี

  (แฮรร์ี ่พอตเตอรก์บัหอ้งแห่งความลบั แปลโดยสุมาล ีบํารงุสุข) 

 

จากตัวอย่าง ผู้แปลเติมคําอธบิาย “อย่างรวดเรว็” เข้ามาเพื่อสื่อความหมาย

ของกรยิาวเิศษณ์ breathlessly ให้ชดัเจนว่า “แทบไม่หายใจ” หมายความว่าอย่างไร 

สาเหตุที่ผู้แปลเติมคําอธิบายน้ีอาจเน่ืองจากเห็นว่ากรยิาวเิศษณ์คําน้ี เมื่อแปลตาม

ความหมายของคําเป็นภาษาไทย อาจทําใหผู้อ่้านอ่านแลว้ไม่เขา้ใจความหมายในทนัท ี

จงึตอ้งช่วยผูอ่้านโดยการเตมิความหมายทีไ่ดจ้ากการตคีวามบรบิทเขา้มา 
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 ตวัอยา่งที ่2 

  ตน้ฉบบั : and Mr. Borgin said quickly, ‘No offence, sir no offence meant-

  ฉบบัแปล : มสิเตอรบ์อรเ์จน็รบีพดูกลบเกลือ่นว่า “ขอประทานโทษครบั ผม 

  ไมไ่ดต้ัง้ใจจะหมายความอย่างนัน้ –“ 

  (แฮรร์ี ่พอตเตอรก์บัหอ้งแห่งความลบั แปลโดยสุมาล ีบํารงุสุข)  

 

จากตวัอย่าง ผู้แปลเติมคําอธบิาย “กลบเกลื่อน” เข้ามา เมื่อพิจารณาบรบิท

ก่อนหน้า มสิเตอรบ์อรเ์จน็ ผูพ้ดูประโยคน้ีไดพ้ดูบางอย่างกบัคู่สนทนา ซึง่ตวัเขาเองคดิ

ว่าสิง่ที่พูดไปนัน้เป็นคําชม แต่เมื่อคู่สนทนาได้ยนิกลบัไม่คดิเช่นนัน้ จงึเกิดความไม่

พอใจและพูดประชดเขากลบัมา จากนัน้มสิเตอร์บอร์เจน็จงึพูดประโยคในตัวอย่างน้ี

ออกมา จงึทําให้เขา้ใจได้ว่าผู้แปลเตมิคําอธบิาย “กลบเกลื่อน” เขา้มาเพื่อบอกเจตนา

ของผูพู้ดใหช้ดัเจนว่าพูดเพื่ออะไร ซึง่ถงึแมค้วามหมายน้ีจะไม่มใีนตวับท แต่กส็ามารถ

ตคีวามได้จากบรบิทสถานการณ์ที่กล่าวมาขา้งต้น อกีทัง้เมื่ออ่านแลว้ทําให้ไดอ้รรถรส

ยิง่ขึน้อกีดว้ย 

 

 ตวัอยา่งที ่3 

  ตน้ฉบบั : ‘Yes,’ he said dramatically. 

  ฉบบัแปล : “ใช่แลว้” เขาพดูทาํสุม้ทาํเสยีงแบบเล่นละครใหด้ตูืน่เตน้ 

  (แฮรร์ี ่พอตเตอรก์บัหอ้งแห่งความลบั แปลโดยสุมาล ีบํารงุสุข) 

 

  จากตวัอย่าง ผูแ้ปลเตมิคําอธบิาย “ใหดู้ตื่นเต้น” เขา้มาเพื่อสื่อความหมายของ

 กรยิาวเิศษณ์ dramatically ให้ชดัเจนว่า “ทําสุม้ทําเสยีงแบบเล่นละคร” หมายความว่า

 อย่างไร สาเหตุที่ผู้แปลเติมคําอธบิายน้ีอาจเน่ืองจากกรยิาวเิศษณ์คําน้ี เมื่อแปลตาม

 ความหมายของคํา ผูอ่้านอ่านแลว้อาจไม่สามารถเขา้ใจความหมายในทนัท ีจงึต้องช่วย

 ผูอ่้านโดยการเตมิความหมายทีต่คีวามเขา้มา 

 

 ตวัอยา่งที ่4 

  ตน้ฉบบั : ‘I don’t really understand Quidditch,’ said Colin breathlessly. 

  ฉบบัแปล : “ผมไมเ่ขา้ใจเกมควดิดชิหรอกฮะ” คอลนิพดูต่อไปอยา่งแทบจะลมื

  หายใจ 
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  (แฮรร์ี ่พอตเตอรก์บัหอ้งแห่งความลบั แปลโดยสุมาล ีบํารงุสุข) 

 

  จากตัวอย่าง ผู้แปลเติมคําอธิบาย “ต่อไป” เข้ามาเพื่ออธิบายเหตุผลของ

 กรยิาวเิศษณ์ breathlessly ให้ชดัเจนว่าเหตุใดจงึพูด “อย่างแทบจะลมืหายใจ” สาเหตุ

 ที่ผู้แปลเติมคําอธิบายน้ีอาจเน่ืองจากเห็นว่ากริยาวิเศษณ์คําน้ี  หากแปลตาม

 ความหมายของคําเพยีงอย่างเดยีว อาจทําใหผู้อ่้านอ่านแลว้ไม่เขา้ใจหรอืรูส้กึคลุมเครอื 

 จงึตอ้งช่วยผูอ่้าน โดยการเตมิความหมายทีไ่ดจ้ากการตคีวามบรบิทเขา้มา 

 

 ตวัอยา่งที ่5 

  ตน้ฉบบั : ‘Don’t move, Potter,’ said Snape lazily, clearly enjoying the 

  sight of Harry standing motionless, eye to eye with the angry snake. 

  ฉบบัแปล : “อยา่ขยบั  พอตเตอร”์  สเนปบอกชา้ ๆ ดว้ยเสยีงเอื่อย ๆ ดเูหมอืน

  เขามคีวามสุขมากทีเ่หน็แฮรร์ีย่นืตวัแขง็  ประสานสายตากบังทูีโ่กรธจดั   

  (แฮรร์ี ่พอตเตอรก์บัหอ้งแห่งความลบั แปลโดยสุมาล ีบํารงุสุข) 

 

  จากตวัอยา่ง ผูแ้ปลเตมิคําอธบิาย “บอกชา้ ๆ” เขา้มาเพื่อสื่อความหมายของ

 กรยิาวเิศษณ์ lazily ใหช้ดัเจนว่า “ดว้ยเสยีงเอื่อย ๆ” หมายความว่าอย่างไร สาเหตุ ทีผู่้

 แปลเตมิคาํอธบิายน้ีอาจเน่ืองจากเหน็ว่า เมือ่แปลตามความหมายของคาํเป็นภาษาไทย 

 อาจทําใหผู้อ่้านไมเ่ขา้ใจอารมณ์ของผูพ้ดูอย่างชดัแจง้ จงึเตมิคาํอธบิายเพื่อช่วยใหอ่้าน

 แลว้ไดอ้รรถรสยิง่ขึน้ 

 

 4.2.3.2  การละไม่แปล 

 แบ่งเป็น การละไมแ่ปลบางส่วน และการละไมแ่ปลทัง้หมด มรีายละเอยีดและตวัอยา่ง

ประกอบดงัน้ี  

 

 4.2.3.2.1        ละไม่แปลบางส่วน (แปลเฉพาะคาํกริยาหลกั said) 

   

  คอืการเลอืกแปลเฉพาะกรยิาหลกั said อยา่งเดยีว โดยละไมแ่ปลกรยิาวเิศษณ์ 

 

 ตวัอยา่งประโยคทีแ่ปลเฉพาะคาํกรยิาหลกั said 
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 ตวัอยา่งที ่1 

  ตน้ฉบบั : ‘It’s OK, Hermione,’ said Harry quickly. 

  ฉบบัแปล : “ไมเ่ป็นไร เฮอรไ์มโอน่ี” แฮรร์ีบ่อก 

  (แฮรร์ี ่พอตเตอรก์บัหอ้งแห่งความลบั แปลโดยสุมาล ีบํารงุสุข) 

 

  จากตวัอยา่ง ผูแ้ปลแปลเฉพาะกรยิา said ว่า “บอก” โดยละไมแ่ปลกรยิา

 วเิศษณ์ quickly โดยเมือ่พจิารณาบรบิทแลว้ การทีผู่แ้ปลเลอืกแปลวธิน้ีีอาจเป็นเพราะ

 ประโยคต่อจากน้ียงัคงเป็นแฮรร์ีท่ ีพ่ดูกบัเฮอรไ์มโอน่ีต่อว่า ‘We’ll take you up to the 

 hospital wing.’ (เราจะพาเธอไปหอ้งพยาบาล) ซึง่แสดงความต่อเน่ืองจากประโยคอยู่

 แลว้ จงึละไมแ่ปลกรยิาวเิศษณ์ เพราะอาจทาํใหอ่้านสะดุด ไมล่ื่นไหล ซึง่ผูว้จิยัเหน็ว่า

 แมส้ญูเสยีความหมายของ quickly ไป แต่กไ็มม่ผีลกระทบมากนกั เพราะตวัละครมี

 ความต่อเน่ืองในการพดู ทาํใหพ้อจะรบัรูล้กัษณะในการพดูของตวัละครได ้

  

 

 4.2.3.2.2        ละไม่แปลทัง้หมด 

   

 คอืการไมแ่ปลส่วนทีเ่ป็น reporting clause (said + adv.) ทัง้หมด  

 ตวัอยา่งประโยคทีล่ะไมแ่ปลทัง้หมด 

 ตวัอยา่งที ่1 

  ตน้ฉบบั : ‘And you?’ said Uncle Vernon viciously to Harry. 

  ฉบบัแปล : “แลว้แกล่ะ”                                                                                                     

  (แฮรร์ี ่พอตเตอรก์บัหอ้งแห่งความลบั แปลโดยสุมาล ีบํารงุสุข) 

 

  จากตวัอยา่ง ผูแ้ปลละไมแ่ปล reporting clause คอื said viciously ทัง้หมด 

 โดยเมือ่พจิารณาบรบิทแลว้ การทีผู่แ้ปลเลอืกละไมแ่ปลทัง้หมดอาจเป็นเพราะเหน็ว่าคาํ

 ว่า you ในตวับทน้ี กแ็ปลดว้ยคาํว่า “แก” ทัง้หมด ซึง่แสดงความหมายของลกัษณะใน

 การพดู viciously อยูแ่ลว้ จงึไม่จาํเป็นตอ้งแปลใหซ้ํ้าซอ้นอกี เน่ืองจากมกีารชดเชยที่

 คาํพดูของตวัละครแลว้ นอกจากนัน้ การละไมแ่ปลทัง้หมดยงัทาํใหบ้ทสนทนาอ่านได้

 ไหลลื่นอกีดว้ย  
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4.3  ผลการวิเคราะห์การแปลคาํกริยา said ใน Reporting Clauses (said + adv.) 

 สาํหรบัผลการวเิคราะหก์ารแปลคาํกรยิา said เป็นภาษาไทย จากขอ้มลูตวัอยา่ง 

Reporting Clauses (said + adv.) ทัง้หมด 715 ตวัอยา่ง พบว่ามกีรณทีีแ่ปลคํากรยิา said โดย

แปลแยกจากกรยิาวเิศษณ์ และแปลเป็นกรยิาเกีย่วกบัการพดูทัง้หมด 668 ตวัอยา่ง และกรณทีี่

ไมไ่ดแ้ปลกรยิา said แปลรวบกบักรยิาวเิศษณ์ และไมไ่ดแ้ปลเป็นกรยิาเกีย่วกบัการพูด 

ทัง้หมด 47 ตวัอยา่ง ดงัแสดงผลในตาราง 

ตารางท่ี 8: การแปลคาํกริยา said ใน Reporting Clauses (said + adv.)                                  

 

 จากตารางขา้งต้น มกีรณีทีแ่ปลคํากรยิา said โดยแปลแยกจากกรยิาวเิศษณ์ และแปล

เป็นกรยิาเกี่ยวกบัการพูดมากถงึรอ้ยละ 93.43 แสดงให้เห็นว่าส่วนใหญ่แล้ว ผู้แปลเลอืกที่จะ

แปลคํากรยิา said โดยไม่นิยมแปลรวบกบักรยิาวเิศษณ์ให้เป็นคําเดยีว และแปลเป็นคํากรยิา

เกี่ยวกับการพูดแทบทัง้หมด ซึ่งผู้ว ิจ ัยได้ศึกษาว่าผู้แปลใช้คําแปลใดบ้าง ได้ผลการแปล

กรยิาหลกั said เรยีงตามลําดบัความถี่ทีใ่ชแ้ปลจากมากทีสุ่ดไปหาน้อยทีสุ่ด ดงัแสดงในตาราง

ดงัน้ี  

ท่ี กริยาเก่ียวกบัการพดู จาํนวนครัง้ (คาํละ) ร้อยละ 

1 พดู 328 49.10 

2 บอก 98 14.67 

3 ตอบ 96 14.52 

4 ถาม 69 10.33 

5 รอ้ง / พดูขึน้ 8 1.19 

6 เอ่ยขึน้  6 0.89 

7 กล่าว 5 0.75 

8  เอ่ย 4 0.6 

9 สัง่ / ทกั / รอ้งทกั / เรยีก 3 0.45 

การแปลคาํกริยา said ใน Reporting Clauses (said + adv.) จาํนวน ร้อยละ 

กรณทีีแ่ปลคํากรยิา said โดยแปลแยกจากกรยิาวเิศษณ์ และแปล

เป็นกรยิาเกี่ยวกบัการพดูทัง้หมด 
668 93.43 

กรณทีีไ่มไ่ดแ้ปลกรยิา said / แปลรวบกบักรยิาวเิศษณ์ / ไมไ่ด้

แปลเป็นกรยิาเกี่ยวกบัการพดู 
47 6.57 

รวม 715 100 
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10 รอ้งขึน้ / รอ้งถาม / เถยีง /  

ทาํเสยีง 
2 0.3 

11 เชญิ / ตะโกน / ต่อให ้/ บ่น / กล่าวทกัทาย / 

รบัคาํ / รอ้งบอก / รอ้งเรยีก / พดูตวาด / 

รายงาน / ลอ้ / ถามขึน้ / ประกาศ / พดูต่อ / 

ขดัขึน้ / ประชดถาม / ทกัทาย / กล่าวขึน้ / 

ตดับท / ส่งเสยีง / ส่งเสยีงตอบกลบัมา / โต้

กลบั / สวน / สวนกลบั / วจิารณ์ / พดูแทรก

ขึน้ 

1 0.15 

 รวม 668 100 

ตารางท่ี 9: คาํแปลของกริยา said ใน Reporting Clauses (said + adv.) 

 

 จากตารางขา้งต้น แสดงผลการแปลคํากรยิา said เป็นภาษาไทย จากทัง้หมด 668

ตวัอยา่ง ผูแ้ปลแปลคาํว่า said ดว้ยคาํกรยิาเกี่ยวกบัการพดูทัง้หมด 43 คาํ โดยคาํกรยิา

เกีย่วกบัการพดูทีใ่ชใ้นการแปลมากทีสุ่ดคอืคาํว่า พดู พบถงึ 328 ครัง้ คดิเป็นรอ้ยละ 49.10 

รองลงมาคอืคาํว่า บอก พบ 98 ครัง้ คดิเป็นรอ้ยละ 14.67 อนัดบัทีส่ามคอืคาํว่า ตอบ พบ

จาํนวน 96 ครัง้ คดิเป็นรอ้ยละ 14.52 อนัดบัสีค่อืคาํว่า ถาม พบ 69 ครัง้ คดิเป็นรอ้ยละ 10.33 

ส่วนอนัดบัหา้ถงึสบิเอด็กเ็ป็นกรยิาเกีย่วกบัการพดูอื่น ๆ ทีม่คีวามถีใ่นการใชล้ดหลัน่ลงมา 

สามารถกล่าวไดว้่า ผูแ้ปลแปลกรยิา said ว่า พดู คดิเป็นครึง่หน่ึง จากจาํนวน said ทีแ่ปลเป็น

กรยิาเกี่ยวกบัการพดูทัง้หมด ต่อไปน้ีเป็นการวเิคราะหก์ารแปลคํากรยิา said เป็นภาษาไทย 

พรอ้มตวัอยา่งประกอบจากหนงัสอืทีนํ่ามาศกึษา 

 

 1.  พดู    

ผู้วจิยัพบว่าคําว่า “พูด” ใช้เมื่อผู้พูดต้องการนําเสนอความคดิหรอืความรูส้ ึก

ของตนเองใหผู้ฟั้งไดร้บัทราบ โดยไมไ่ดม้เีจตนาใหผู้ฟั้งกระทาํสิง่ใด  

 ตวัอยา่ง 

 ตน้ฉบบั : ''I wonder why,' said Ron sarcastically, as they set off towards the 

 Leaky  Cauldron. 

 ฉบบัแปล : ฉนัล่ะสงสยันกัว่าเพราะอะไรกนั รอนพดูอยา่งประชดประชนัขณะทีท่ ัง้หมด

 มุง่หน้าไปยงัรา้นหมอ้ใหญ่รัว่ 

 (แฮรร์ี ่พอตเตอรก์บันกัโทษแห่งอซัคาบนั แปลโดยวลพีร หวงัซื่อกุล) 
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 2. บอก  

ผู้วิจยัพบว่าคําว่า “บอก” ใช้เมื่อผู้พูดพูดโดยเจาะจงผู้ฟัง เพื่อจุดประสงค์

บางอยา่ง เช่น ตอบคําถามของผู้ฟัง อธบิายเรื่องบางอย่างให้เข้าใจ หรอืต้องการให้

ผูฟั้งปฏบิตัติามทีพ่ดู 

ตวัอยา่ง 

 ตน้ฉบบั : ‘Nonsense, Petunia, I never went hungry when I was at Smeltings,’ 

 said Uncle Vernon heartily. 

 ฉบับแปล : “ไม่เข้าเรื่องน่าเพ็ตทูเนีย ผมไม่เคยต้องอดเลยนะตอนเรยีนอยู่ที่สเมล

 ติง้ส”์ ลุงเวอรน์อนบอกเสยีงใส 

 (แฮรร์ี ่พอตเตอรก์บัหอ้งแห่งความลบั แปลโดยสุมาล ีบํารงุสุข) 

 

 3. ตอบ  

ผูว้จิยัพบว่าคําว่า “ตอบ” ใชเ้มื่อประโยคก่อนหน้านัน้เป็นคําถาม หรอืเมื่อผูพู้ด

ตอ้งการ ตอบสนองต่อคาํสัง่ ขอ้เสนอ หรอืความคดิเหน็ของคู่สนทนา 

 ตวัอยา่ง 

 ตน้ฉบบั : ‘Almost,’ said the ghost sadly, and he drifted away. 

 ฉบบัแปล : “กแ็ค่เกอืบ ๆ น่ะ” ผตีนนัน้ตอบอยา่งเศรา้ ๆ แลว้ลอยผ่านไป 

 (แฮรร์ี ่พอตเตอรก์บัหอ้งแห่งความลบั แปลโดยสุมาล ีบํารงุสุข) 

 

 4. ถาม   

ผู้วจิยัพบว่าคําว่า “ถาม” ใช้เมื่อประโยคนัน้เป็นประโยคคําถาม และต้องเป็น

คาํถามทีผู่พู้ดต้องการคําตอบ มกัสงัเกตไดจ้ากเครื่องหมายปรศันีทีอ่ยู่หลงัประโยค แต่

ไม่ใช่ทุกประโยคที่มีเครื่องหมายปรศันีจะแปลว่า ถาม เพราะอาจดูเหมือนประโยค

คาํถาม แต่ไม่ไดถ้ามเพื่อต้องการคาํตอบ แต่พูดเพื่อประชดเท่านัน้ หรอืรปูประโยคบาง

แบบที่ไม่มเีครื่องหมายปรศันีแต่เจตนาของผู้พูดคอืการถาม ก็พบว่าใช้คําว่า “ถาม” 

เช่นกนั 

 ตวัอยา่ง 

 ตน้ฉบบั : ‘Are you OK? Harry said urgently. 

 ฉบบัแปล : “นายเป็นอะไรหรอืเปล่า” แฮรร์ีถ่ามอยา่งรอ้นรน 

 (แฮรร์ี ่พอตเตอรก์บัหอ้งแห่งความลบั แปลโดยสุมาล ีบํารงุสุข) 
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 ตน้ฉบบั : ‘I was wondering if I could keep it,’ she said breathlessly. 

 ฉบบัแปล : “หนูขอเกบ็ไวไ้ดไ้หมคะ” เธอถามอยา่งรวดเรว็ 

 (แฮรร์ี ่พอตเตอรก์บัหอ้งแห่งความลบั แปลโดยสุมาล ีบํารงุสุข) 

 

 5.  รอ้ง 

ผูว้จิยัพบว่าคําว่า “รอ้ง” ใชเ้มือ่ผูพ้ดูพดูดว้ยอารมณ์ความรูส้กึทีม่ากเป็นพเิศษ 

ไมว่่าจะเป็นดใีจ โกรธ ตื่นเตน้ มกัใชก้บัคาํสัน้ ๆ โดยส่วนใหญ่มเีครือ่งหมายอศัเจรยีอ์ยู่

ทา้ยประโยค แต่บางครัง้กเ็ป็นเครือ่งหมายปรศันี (ประโยคคาํถาม) 

 ตวัอยา่ง 

 ตน้ฉบบั : ''Ron, don't!' said Hermione angrily. 

 ฉบบัแปล : รอน อยา่นะ! เฮอรไ์มโอน่ีรอ้งอยา่งโกรธ ๆ 

 (แฮรร์ี ่พอตเตอรก์บันกัโทษแห่งอซัคาบนั แปลโดยวลพีร หวงัซื่อกุล) 

 

ตน้ฉบบั : ‘What?’ said Ron and Hermione excitedly. 

ฉบบัแปล : “อะไรนะ” รอนกบัเฮอรไ์มโอน่ีรอ้งอยา่งตื่นเตน้ 

 (แฮรร์ี ่พอตเตอรก์บันกัโทษแห่งอซัคาบนั แปลโดยวลพีร หวงัซื่อกุล) 

 

 6.  เอ่ยขึน้ 

ผูว้จิยัพบว่าคําว่า “เอ่ยขึน้” ใชเ้มื่อมสีถานการณ์ที่ทําให้ตกอยู่ในความเงยีบมา

ชัว่ระยะหน่ึง แล้วมคีนเริม่พูดอะไรขึ้นมา โดยไม่มใีครคาดคดิ หรอืในกรณีที่ผู้พูดพูด

เมือ่นึก อะไรบางอย่างขึน้มาได้ กรยิาเกี่ยวกบัการพูดคําน้ีสมัพนัธ์กบักรยิาวเิศษณ์ที่

แสดงความเรว็ในการพดูเช่น suddenly, abruptly, briskly 

 ตวัอยา่ง 

 ตน้ฉบบั : ‘Course,’ said Ron abruptly, as they strode across the black grass, ‘we 

 might get to the Forest and find there’s nothing to follow. 

 ฉบบัแปล : “มนัแน่อยู่แล้ว”  รอนเอ่ยขึน้อย่างไม่มป่ีีไม่มขีลุ่ยเมื่อพวกเขาเดนิอย่างเรว็

 ไปบนตน้หญา้สดีาํ “เราอาจไปถงึป่าแต่ไมพ่บอะไรเลย 

 (แฮรร์ี ่พอตเตอรก์บัหอ้งแห่งความลบั แปลโดยสุมาล ีบํารงุสุข) 

 

 



79 
 

 7.  พดูขึน้ 

ผู้ว ิจ ัยพบว่าคําว่า “พูดขึ้น ” ใช้ เมื่อผู้พูดเริ่มต้นพูดบางอย่างออกมาใน

สถานการณ์หน่ึง ๆ และนิยมใชแ้สดงความเรว็ในการพดู โดยบ่อยครัง้ทีผู่แ้ปลแปล said 

ว่าพูดขึ้น เมื่อ said ใช้กับกรยิาวิเศษณ์ที่เกี่ยวกับความเร็วในการพูดเช่น quickly, 

suddenly, abruptly 

 ตวัอยา่ง 

 ตน้ฉบบั : She settled herself behind her desk and said abruptly, 'Professor 

 Lupin sent an owl ahead to say that you were taken ill on the train, Potter.'  

 ฉบบัแปล : ตวัเธอเองนัง่ทีข่า้งหลงัโต๊ะทํางาน แลว้พดูขึน้ในทนัทวี่า "ศาสตราจารย ์

 ลปิูนส่งนกฮกูสื่อสารมาบอกล่วงหน้าว่าเธอไมค่่อยสบายตอนอยูบ่นรถไฟ พอตเตอร"์ 

 (แฮรร์ี ่พอตเตอรก์บันกัโทษแห่งอซัคาบนั แปลโดยวลพีร หวงัซื่อกุล) 

 

 8.  กล่าว 

ผูว้จิยัพบว่าคําว่า “กล่าว” ใชเ้มื่อบุคคลทีพู่ดมอีาวุโสหรอืมตีําแหน่ง ในอกีกรณี

หน่ึงอาจใช้เมื่อเรื่องที่ผู้พูดพูดถงึมคีวามเป็นทางการ หากพูดถงึคนก็เป็นคนที่ผู้พูดให้

ความเคารพ 

 ตวัอยา่ง 

 ตน้ฉบบั : ‘And so you met Tom Riddle,’ said Dumbledore thoughtfully. 

 ฉบบัแปล : “แลว้เธอกไ็ดพ้บทอม รดิเดิล้” ดมัเบลิดอรก์ล่าวดว้ยน้ําเสยีงครุ่นคดิ 

 (แฮรร์ี ่พอตเตอรก์บัหอ้งแห่งความลบั แปลโดยสุมาล ีบํารงุสุข) 

  

 ตน้ฉบบั : ‘That’ll be good enough for Dumbledore!’ said Harry happily. 

 ฉบบัแปล : “ดมัเบลิดอรน่์าจะยอมรบัคาํอนุญาตน้ี!”  แฮรร์ีก่ล่าวอยา่งเป็นสุข 

 (แฮรร์ี ่พอตเตอรก์บันกัโทษแห่งอซัคาบนั แปลโดยวลพีร หวงัซื่อกุล) 

 

 9. เรยีก 

ผูว้จิยัพบว่าคําว่า “เรยีก” ใชเ้มือ่ผูพ้ดูเปล่งเสยีงเพื่อใหใ้ครคนหน่ึงหยดุหนัมา

สนใจ โดยทุกตวัอยา่งในตวับทภาษาองักฤษทีแ่ปลว่า “เรยีก” มชีื่อคนอยูด่ว้ยเสมอ 

 ตวัอยา่ง 
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 ตน้ฉบบั : ‘Hermione?’ Ron said cautiously, because she was liable to explode 

 when interrupted these day. 

 ฉบบัแปล : “เฮอรไ์มโอน่ี” รอนเรยีกอย่างเกรง ๆ เพราะดเูหมอืนระยะหลงัน้ีเฮอรไ์มโอน่ี

 จะระเบดิอารมณ์เอาไดง้า่ย ๆ เวลาทีถู่กรบกวน 

 (แฮรร์ี ่พอตเตอรก์บันกัโทษแห่งอซัคาบนั แปลโดยวลพีร หวงัซื่อกุล) 

 

 10. เอ่ย 

ผูว้จิยัพบว่าคาํว่า “เอ่ย” ใชเ้มื่อเริม่ต้นพูดอะไรบางอย่าง ส่วนใหญ่ใชก้บัถอ้ยคํา

สัน้ ๆ  หรอืประโยคคาํพดูทีไ่มย่าวนกั 

 ตวัอยา่ง 

 ตน้ฉบบั : ‘I don’t know how I did it,’ he said slowly. 

 ฉบบัแปล : “ฉนักไ็ม่รูว้่าทําไดย้งัไง” แบลก็เอ่ยชา้ ๆ 

 (แฮรร์ี ่พอตเตอรก์บัหอ้งแห่งความลบั แปลโดยสุมาล ีบํารงุสุข) 

 

 11.  สัง่  

ผูว้จิยัพบว่าคําว่า “สัง่” ใชเ้มือ่ขอ้ความทีพ่ดูอยูใ่นรปูประโยคคาํสัง่ ทีบ่อกให้

ใครทาํอะไร  

 ตวัอยา่ง 

 ตน้ฉบบั : ‘Well, get off to your dormitories,’ said Percy sternly. 

 ฉบบัแปล : “ด ีกลบัไปหอของนายซะ”  เพอรซ์ีส่ ัง่เสยีงดุ   

 (แฮรร์ี ่พอตเตอรก์บัหอ้งแห่งความลบั แปลโดยสุมาล ีบํารงุสุข) 

 

 12.  ทกั  

ผูว้จิยัพบว่าคําว่า “ทกั” ใชเ้มือ่ผูพ้ดูตอ้งการกล่าวทกัทายใครสกัคนหน่ึงเมือ่พบ

กนั โดยทุกประโยคในภาษาองักฤษทีผู่แ้ปลแปลว่าทกัลว้นมคีาํว่า “Hello” อยูท่ ัง้สิน้ 

 ตวัอยา่ง 

 ตน้ฉบบั : ‘Hello,’ said Harry happily, as she landed on his bed, ‘are you 

 speaking to me again?’  

 ฉบบัแปล : “สวสัด”ี  แฮรร์ีท่กัอยา่งมคีวามสุข  เมือ่มนัลงมาเกาะบนเตยีงของเขา “ยอม

 พดูกบัฉนัแลว้หรอื” 
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 (แฮรร์ี ่พอตเตอรก์บัหอ้งแห่งความลบั แปลโดยสุมาล ีบํารงุสุข) 

 

 13.  รอ้งทกั 

ผูว้จิยัพบว่าคําว่า “รอ้งทกั” ใชท้ัง้ในกรณกีล่าวทกัทายผูอ้ื่น และกล่าวเมือ่ไดร้บั

รูข้อ้มลูบางอยา่งทีผู่พ้ดูรูส้กึยนิด ีจงึพูดออกมาดว้ยเสยีงทีด่งัเป็นพเิศษ 

 ตวัอยา่ง 

 ตน้ฉบบั : ‘But you’ re Muggles!’ said Mr Weasley delightedly, ‘We must have a 

 drink! What’s that you’ve got there? 

 ฉบบัแปล : “พวกคุณเป็นมกัเกิล้น่ี!” นายวสีลยีร์อ้งทกัอยา่งดใีจ  “เราตอ้งไปหาอะไรดื่ม

 กนัหน่อย! คุณถอือะไรอยูค่รบั 

 (แฮรร์ี ่พอตเตอรก์บัหอ้งแห่งความลบั แปลโดยสุมาล ีบํารงุสุข) 

 

 14.  รอ้งขึน้ 

ผู้ว ิจยัพบว่าคําว่า “ร้องขึ้น” ใช้เมื่อผู้พูดได้รบัรู้ข้อมูลบางอย่างที่ทําให้เกิด

ความรู้สึกด้านใดด้านหน่ึงมากเป็นพิเศษ จงึเปล่งเสียงดังออกมาอย่างไม่คาดคิด 

โดยมากเป็นวลสีัน้ ๆ และมเีครือ่งหมายปรศันีหรอือศัเจรยีอ์ยูห่ลงัประโยค 

 ตวัอยา่ง 

 ตน้ฉบบั : ‘A Deathday Party?’ said Hermione keenly, when Harry had changed 

 at last and joined her and Ron in the common room. 

 ฉบบัแปล : “งานเลีย้งวนัตายเหรอ” เฮอรไ์มโอน่ีรอ้งขึน้อยา่งสนอกสนใจ เมือ่แฮรร์ี่

 เปลีย่นเสือ้ผา้แลว้ในทีสุ่ด และไปสมทบกบัเธอและรอนทีห่อ้งนัง่เล่นรวม 

 (แฮรร์ี ่พอตเตอรก์บัหอ้งแห่งความลบั แปลโดยสุมาล ีบํารงุสุข) 

 

 15.  รอ้งถาม 

ผูว้จิยัพบว่าคําว่า “รอ้งถาม” ใชก้บัประโยคคาํถามทีเ่ป็นวลสีัน้ ๆ มเีครือ่งหมาย

ปรศันีอยูด่า้นหลงัประโยค โดยผูพ้ดูเปล่งเสยีงดงัเป็นพเิศษ 

 ตวัอยา่ง 

 ตน้ฉบบั :  ‘Really?’ said Mr Weasley eagerly. 

 ฉบบัแปล : “จรงิ ๆ หรอื” นายวสีลยีร์อ้งถามดว้ยเสยีงกระตอืรอืรน้ 

 (แฮรร์ี ่พอตเตอรก์บัหอ้งแห่งความลบั แปลโดยสุมาล ีบํารงุสุข) 



82 
 

 16.  เถยีง  

  ผูว้จิยัพบว่าคําว่า “เถยีง” ใชเ้มือ่ผูพ้ดูมคีวามคดิความเหน็ทีข่ดัแยง้กบัคู่สนทนา 

 ตวัอยา่ง 

 ตน้ฉบบั : 'Arthur, the truth would terrify him!' said Mrs Weasley shrilly.   

 ฉบบัแปล : อาเธอร ์ความจรงิจะทาํใหแ้กตกใจกลวั! นางวสีลยีเ์ถยีงเสยีงแหลม 

 (แฮรร์ี ่พอตเตอรก์บันกัโทษแห่งอซัคาบนั แปลโดยวลพีร หวงัซื่อกุล) 

 

 17.  ทาํเสยีง 

ผู้วิจยัพบว่าคําว่า “ทําเสียง” ใช้เมื่อผู้พูดพูดด้วยความรู้สึกในทางที่ดีหรอืมี

ความสุข 

 ตวัอยา่ง 

 ตน้ฉบบั : ‘Already here, Fudge,’ he said approvingly. 

 ฉบบัแปล : “ออ้  มาอยูท่ีน่ี่แลว้หรอื  ฟัดจ”์  เขาทาํเสยีงพอใจ 

 (แฮรร์ี ่พอตเตอรก์บัหอ้งแห่งความลบั แปลโดยสุมาล ีบํารงุสุข) 

 

 ตน้ฉบบั : ‘I’m so sorry, dear boy,’ she said dreamily. 

 ฉบบัแปล : “ขอโทษทจีะ้ เธอจา๋” เธอทาํเสยีงเคลิม้ฝัน 

 (แฮรร์ี ่พอตเตอรก์บันกัโทษแห่งอซัคาบนั แปลโดยวลพีร หวงัซื่อกุล) 

 

 18.  เชญิ 

ผูว้จิยัพบว่าคําว่า “เชญิ” ใชเ้มือ่ผูพ้ดูขอใหอ้กีฝ่ายทาํสิง่ใดสิง่หน่ึงดว้ยความ

อ่อนน้อม  

 ตวัอยา่ง 

 ตน้ฉบบั : ‘Sit down,’ said Harry politely, pointing at the bed. 

 ฉบบัแปล : “นัง่สฮิะ”  แฮรร์ีเ่ชญิอยา่งสุภาพ  พลางชีไ้ปทีเ่ตยีง   

 (แฮรร์ี ่พอตเตอรก์บัหอ้งแห่งความลบั แปลโดยสุมาล ีบํารงุสุข) 

 

 19.  ตะโกน  

ผูว้จิยัพบว่าคําว่า “ตะโกน” ใชเ้มือ่ผูพ้ดูพดูดว้ยเสยีงดงักว่าปกต ิ เพื่อใหไ้ดย้นิ 

หรอืแสดงถงึอารมณ์โกรธหรอืดใีจมาก ๆ  
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 ตวัอยา่ง 

 ตน้ฉบบั : ‘No, I’m not,’ said Harry angrily, his fists clenching. 

 ฉบบัแปล : “ไม ่ ฉนัไมไ่ดท้าํอย่างนัน้ซะหน่อย” แฮรร์ีต่ะโกนอย่างโกรธจดัมอืกําหมดั

 แน่น 

 (แฮรร์ี ่พอตเตอรก์บัหอ้งแห่งความลบั แปลโดยสุมาล ีบํารงุสุข) 

 

 20.  ต่อให ้

ผูว้จิยัพบว่าคําว่า “ต่อให”้ ใชเ้มือ่อกีฝ่ายหน่ึงกําลงัพดูเรื่องบางอยา่งอยูแ่ต่ยงัไม่

จบประโยค และผูพ้ดูพดูต่อใหเ้พราะรูว้่าอกีฝ่ายจะพูดอะไร 

 ตวัอยา่ง 

 ตน้ฉบบั : Then, of course, I remembered that I’m – that I’m – that I’m –’  

 ฉบบัแปล : แลว้ฉนักจ็าํไดว้่าฉนั – ฉนั – “ 

 ตน้ฉบบั : ‘Already dead,’ said Ron helpfully. 

 ฉบบัแปล : “ตายแลว้” รอนต่อใหอ้ยา่งหวงัด ี

 (แฮรร์ี ่พอตเตอรก์บัหอ้งแห่งความลบั แปลโดยสุมาล ีบํารงุสุข) 

 

 21.  บ่น 

ผูว้จิยัพบว่าคําว่า “บ่น” ใชก้บัอาการไมพ่อใจต่อสิง่ใดสิง่หน่ึง โดยพดูถงึสิง่นัน้

ซํ้า ๆ ซาก ๆ 

 ตวัอยา่ง 

 ตน้ฉบบั : ‘All those times we were in that bathroom, and she was just three 

 toilets away,’ said Ron bitterly at breakfast next day, ‘and we could’ve asked 

 her, and now…’ 

 ฉบบัแปล : “ตลอดเวลาทีเ่ราอยูใ่นหอ้งน้ํานัน่  ยายเมอรเ์ทลิกอ็ยูห่่างไปแค่หอ้งสว้มสาม

 หอ้งเท่านัน้เอง”  รอนบ่นอยา่งขมขื่นขณะกนิอาหารเชา้ในวนัรุง่ขึน้ “เราแค่อา้ปากถาม

 เท่านัน้กไ็ดเ้รือ่งแลว้  แต่ตอนน้ี…” 

 (แฮรร์ี ่พอตเตอรก์บัหอ้งแห่งความลบั แปลโดยสุมาล ีบํารงุสุข) 
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 22.  กล่าวทกัทาย 

ผูว้จิยัพบว่าคําว่า “กล่าวทกัทาย” ใชก้บัประโยคไต่ถามความเป็นอยูเ่มือ่พบ

หน้ากนั ใชเ้หมอืนคาํว่า “ทกัทาย” เพยีงแต่ “กล่าวทกัทาย” ใชส้าํหรบัคนทีม่อีาวุโส 

หรอืมตีําแหน่ง 

 ตวัอยา่ง 

 ตน้ฉบบั : ‘Good evening, Lucius,’ said Dumbledore pleasantly. 

 ฉบบัแปล : “สวสัด ีลเูซยีส” ดมัเบลิดอรก์ล่าวทกัทายอย่างมมีารยาท 

 (แฮรร์ี ่พอตเตอรก์บัหอ้งแห่งความลบั แปลโดยสุมาล ีบํารงุสุข) 

 

 23.  รบัคาํ 

  ผูว้จิยัพบว่าคําว่า “รบัคํา” ใชพ้ดูเพื่อแสดงความตกลงทีจ่ะทําตามทีบ่อก 

 ตวัอยา่ง 

 ตน้ฉบบั : 'All right,' said Harry bitterly, 'if she does when she's talking to me.' 

 ฉบบัแปล : ไดฮ้ะ แฮรร์ีร่บัคําอยา่งขมขืน่ "ถา้ป้าจะทําแบบเดยีวกนัเวลาพดูกบัผม" 

 (แฮรร์ี ่พอตเตอรก์บันกัโทษแห่งอซัคาบนั แปลโดยวลพีร หวงัซื่อกุล) 

 

 24.  รอ้งบอก 

  ผูว้จิยัพบว่าคําว่า “รอ้งบอก” ใชก้บัประโยคทีพ่ดูเพื่อใหร้บัรูด้ว้ยเสยีงทีด่งั 

 ตวัอยา่ง 

 ตน้ฉบบั : ‘Shut up,’ said Harry frantically. 

 ฉบบัแปล : “เงยีบน่า”  แฮรร์ีร่อ้งบอกอยา่งตื่นตกใจ   

 (แฮรร์ี ่พอตเตอรก์บัหอ้งแห่งความลบั แปลโดยสุมาล ีบํารงุสุข) 

 

 25.  รอ้งเรยีก 

ผูว้จิยัพบว่าคําว่า “รอ้งเรยีก” ใชเ้มื่อผู้พูดเปล่งเสยีงดงัเป็นพเิศษเพื่อให้ใครคน

หน่ึงหยุดหันมาสนใจ ใช้เมื่อข้อความที่พูดประกอบด้วยชื่อบุคคลและเครื่องหมาย

อศัเจรยี ์ 

 ตวัอยา่ง 

 ตน้ฉบบั : ‘Beaky!’ said Hagrid huskily. 

 ฉบบัแปล : “บคีกี!้” แฮกรดิรอ้งเรยีกเสยีงหา้ว 
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 (แฮรร์ี ่พอตเตอรก์บันกัโทษแห่งอซัคาบนั แปลโดยวลพีร หวงัซื่อกุล) 

 

 26.  พดูตวาด 

ผูว้จิยัพบว่าคําว่า “พูดตวาด” ใช้เมื่อผูพู้ดพูดเสยีงดงัด้วยอารมณ์โกรธ สงัเกต

จากกรยิาวิเศษณ์ angrily ที่เกิดร่วมกัน ข้อสังเกตอีกประการคือ ประโยคคําพูดใน

ตัวอย่างน้ีมีเครื่องหมายปรัศนี แสดงการถาม แต่ผู้แปลไม่ได้แปล said ว่าถาม 

เน่ืองจากแม้จะมรีูปเป็นประโยคคําถาม แต่ผู้พูดไม่ได้เจตนาถาม แต่ต้องการว่ากล่าว

อกีฝ่าย 

 ตวัอยา่ง 

 ตน้ฉบบั : 'What are you talking about?' said Harry angrily, but at that moment 

 Snape called, 'You should have finished adding your ingredients by now 

 ฉบบัแปล : “นายกําลงัพดูเรื่องอะไร” แฮรร์ีพ่ดูตวาดอย่างมโีมโห แต่ในตอนนัน้เอง 

 สเนปกพ็ดูขึน้ว่า "พวกเธอน่าจะใส่ส่วนผสมกนัไดแ้ลว้” 

 (แฮรร์ี ่พอตเตอรก์บันกัโทษแห่งอซัคาบนั แปลโดยวลพีร หวงัซื่อกุล) 

 

 27.  รายงาน 

ผูว้จิยัพบว่าคําว่า “รายงาน” ใชเ้มือ่บอกใหอ้กีฝ่ายรบัรูเ้ร ื่องบางอยา่ง โดยใชก้บั

เรือ่งทีเ่ป็นการเป็นงาน และผูฟั้งมคีวามอาวุโสหรอืมตีําแหน่ง  

 ตวัอยา่ง 

 ตน้ฉบบั : 'Please, sir, we've done Boggarts, Red Caps Kappas and Grindylows, 

 ' said Hermione quickly, 'and we're just about to start -' 

 ฉบบัแปล : “ขอโทษค่ะอาจารย ์เราเรยีนเรือ่งบอ็กการต์ เรด้แคพ็ส ์คปัป้าและกรนิดีโ้ลว์

 ไปแลว้ค่ะ” เฮอรไ์มน่ีรายงานอยา่งรวดเรว็ "แลว้เรากาํลงัจะเริม่เรยีน - " 

 (แฮรร์ี ่พอตเตอรก์บันกัโทษแห่งอซัคาบนั แปลโดยวลพีร หวงัซื่อกุล) 

 

 28.  ลอ้ 

  ผูว้จิยัพบว่าคําว่า “ลอ้” ใชเ้มือ่ผูพ้ดูหยอกเยา้อกีฝ่าย เพื่อใหก้ําลงัใจ  

 ตวัอยา่ง 

 ตน้ฉบบั : ‘Oh, cheer up, Harry!’ said Hermione sadly. 

 ฉบบัแปล : “โธ่ รา่เรงิหน่อยส ิ แฮรร์ี!่” เฮอรไ์มโอน่ีลอ้อยา่งนึกเศรา้ใจ 
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 (แฮรร์ี ่พอตเตอรก์บันกัโทษแห่งอซัคาบนั แปลโดยวลพีร หวงัซื่อกุล) 

 

 29.  ถามขึน้ 

ผูว้จิยัพบว่าคําว่า “ถามขึน้” ใชเ้หมอืนกบัคําว่า “ถาม” (ขอ้ 4) แต่ “ถามขึน้” 

เป็นการถามหลงัจากเกดิความเงยีบมาชัว่ระยะหน่ึง ในตวัอยา่งน้ีสงัเกตไดจ้ากวล ี after 

a brief  pause  

 ตวัอยา่ง 

 ตน้ฉบบั : After a brief pause, Hermione said timidly, 'Is it awful in there, Hagrid?' 

 ฉบบัแปล : อดึใจต่อมา เฮอรไ์มโอน่ีจงึถามขึน้อยา่งขลาดๆ ว่า "ขา้งในนัน้แย่มากเลย

 หรอืคะ แฮกรดิ" 

 (แฮรร์ี ่พอตเตอรก์บันกัโทษแห่งอซัคาบนั แปลโดยวลพีร หวงัซื่อกุล) 

 

 30.  ประกาศ 

ผูว้จิยัพบว่าคําว่า “ประกาศ” ใชเ้พื่อบอกใหท้ราบทัว่กนั ใชก้บัสถานการณ์ที่

เป็นทางการ ในตวัอยา่ง สงัเกตไดจ้าก ladies and gentlemen 

 ตวัอยา่ง 

 ตน้ฉบบั : ‘Ladies and gentlemen,’ he said loudly, waving for quiet. 

 ฉบบัแปล : “ท่านสุภาพสตรแีละสุภาพบุรษุทัง้หลาย” เขาประกาศเสยีงดงัพลางโบกมอื

 ใหทุ้กคนเงยีบ 

 (แฮรร์ี ่พอตเตอรก์บัหอ้งแห่งความลบั แปลโดยสุมาล ีบํารงุสุข) 

 

 31.  พดูต่อ 

ผูว้จิยัพบว่าคําว่า “พูดต่อ” ใชเ้มื่ออกีฝ่ายกําลงัพูดเรือ่งบางอย่างอยู่แต่ยงัไม่จบ

ประโยค และผูพู้ดกพ็ูดต่อดว้ยขอ้ความทีต่่อเน่ืองกนั แต่เน้ือหาขดัแยง้กบัสิง่ทีค่ดิว่าอกี

ฝ่ายกําลงัจะพดูออกมา 

 ตวัอยา่ง 

 ตน้ฉบบั : ‘The Sorting Hat could see Slytherin’s power in me, and it-’  

 ฉบบัแปล : “หมวกคดัสรรสามารถเหน็อํานาจของสลธิรีนิในตวัผม และมนั—“ 

 ตน้ฉบบั : ‘Put you in Gryffindor,’ said  Dumbledore calmly. 

 ฉบบัแปล : “ส่งเธอไปอยูบ่า้นกรฟิฟินดอร”์ ดมัเบลิดอรพ์ดูต่อเสยีงราบเรยีบ 
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 (แฮรร์ี ่พอตเตอรก์บัหอ้งแห่งความลบั แปลโดยสุมาล ีบํารงุสุข) 

 

 32.  ขดัขึน้    

ผูว้จิยัพบว่าคําว่า “ขดัขึน้” ใชใ้นสถานการณ์ทีอ่กีฝ่ายพูดมาชัว่ระยะหน่ึง แลว้ผู้

พดูกพ็ดูแทรกเขา้มา เน่ืองจากมคีวามคดิเหน็ทีข่ดัแยง้ 

 ตวัอยา่ง 

 ตน้ฉบบั : ‘I personally feel he should be taken off the Gryffindor Quidditch until 

 he is ready to be honest.’  

 ฉบบัแปล : “ผมเองรูส้กึว่าน่าจะเอาเขาออกจากทมีควดิดชิของกรฟิฟินดอรจ์นกว่า เขา

 พรอ้มทีจ่ะพดูความจรงิครบั” 

 ตน้ฉบบั : ‘Really, Severus,’ said Professor McGonagall sharply, 

 ฉบบัแปล : “ออ้ ง ัน้หรอื เซเวอรร์สั” ศาสตราจารยม์กักอนนากลัขดัขึน้ดว้ยเสยีงเฉียบ

 ขาด 

 (แฮรร์ี ่พอตเตอรก์บัหอ้งแห่งความลบั แปลโดยสุมาล ีบํารงุสุข) 

 

 33.  ประชดถาม 

ผู้วจิยัพบว่าคําว่า “ประชดถาม” ใช้กับประโยคคําถาม แต่เป็นการถามเพื่อ

แดกดนัดว้ยความไม่พอใจ ไม่ไดต้้องการคําตอบจรงิ ๆ ในตวัอย่างน้ี ก่อนหน้ามเีรื่องที่

ทุกคนกําลงักังวลใจว่าจะทําอย่างไร ต่อมาเฮอร์ไมโอน่ีบอกว่าเธอคิดว่ารู้ว่าต้องทํา

อย่างไร จงึทําให้รอนรู้สกึไม่พอใจที่เฮอร์ไมโอน่ีไม่รบีบอกให้เขาและเพื่อน ๆ รู้เสีย

ตัง้แต่แรก สงัเกตไดจ้ากวล ีin a month or so 

 ตวัอยา่ง 

 ตน้ฉบบั : ‘If, in a month or so, you feel like explaining, you will let us know, 

 won’t you?’ said Ron irritably. 

 ฉบบัแปล : “ถา้อกีสกัเดอืนเธอค่อยรูส้กึอยากอธบิายใหเ้ราเขา้ใจ เธอถงึจะบอกใหเ้รารู้

 เรือ่งใช่ไหม” รอนประชดถามดว้ยน้ําเสยีงหงุดหงดิ 

 (แฮรร์ี ่พอตเตอรก์บัหอ้งแห่งความลบั แปลโดยสุมาล ีบํารงุสุข) 

 

 34.  ทกัทาย 

  ผูว้จิยัพบว่าคําว่า “ทกัทาย” ใชเ้พื่อไต่ถามทุกขส์ุขของอกีฝ่ายอยา่งเป็นกนัเอง 
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 ตวัอยา่ง 

 ตน้ฉบบั : ‘Morning, all’, said Percy briskly. 

 ฉบบัแปล : “สวสัดทุีกคน” เพอรซ์ีท่กัทายสัน้ ๆ 

 (แฮรร์ี ่พอตเตอรก์บัหอ้งแห่งความลบั แปลโดยสุมาล ีบํารงุสุข) 

 

 35.  กล่าวขึน้ 

ผู้วจิยัพบว่าคําว่า “กล่าวขึน้” ใช้เมื่อผู้พูดเปล่งถ้อยคําออกมาหลงัจากที่ความ

เงียบเกิดขึ้นชัว่ระยะหน่ึง ในตัวอย่างสังเกตได้จากประโยค There was a long 

shocked silence when he had finished.   

 ตวัอยา่ง 

 ตน้ฉบบั : There was a long shocked silence when he had finished.   

 ฉบบัแปล : เมือ่เขาเล่าจบ  ทุกคนเงยีบกนัไปพกัใหญ่ดว้ยความตกใจ 

 ตน้ฉบบั : ‘Very fishy,’ said Fred finally. 

 ฉบบัแปล : “มกีลิน่ตุ ๆ แฮะเรือ่งน้ี”  เฟรด็กล่าวขึน้ในทีสุ่ด   

 (แฮรร์ี ่พอตเตอรก์บัหอ้งแห่งความลบั แปลโดยสุมาล ีบํารงุสุข) 

 

 36.  ตดับท 

ผูว้จิยัพบว่าคําว่า “ตดับท” ใชเ้มือ่ผูพ้ดูเปลีย่นเรือ่งเพื่อปิดโอกาสไมใ่หอ้กีฝ่าย

พดูเรือ่งเดมิอกีต่อไป 

 ตวัอยา่ง 

 ตน้ฉบบั : ‘In that case, perhaps we can return to my list,’ said Mr. Malfoy 

 shortly. 

 ฉบบัแปล : “ถา้อยา่งนัน้ เรากลบัมาดูรายการของฉนัเถอะ” นายมลัฟอยตดับทหว้น ๆ 

 (แฮรร์ี ่พอตเตอรก์บัหอ้งแห่งความลบั แปลโดยสุมาล ีบํารงุสุข) 

 

 37.  ส่งเสยีง 

ผูว้จิยัพบว่าคําว่า “ส่งเสยีง” ใชก้บัประโยคทีผู่พ้ดูพูดดว้ยเสยีงทีด่งักว่าปกต ิ

จากตวัอยา่ง สงัเกตไดจ้าก Silence! มเีครือ่งหมายอศัเจรยี ์ และอาจใชเ้มือ่ผูฟั้งมี

จาํนวนมาก 

 ตวัอยา่ง 
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 ตน้ฉบบั : ‘Silence!’ said Snape coldly. 

 ฉบบัแปล : “เงยีบนะ!” สเนปส่งเสยีงเยน็ ๆ 

 (แฮรร์ี ่พอตเตอรก์บัหอ้งแห่งความลบั แปลโดยสุมาล ีบํารงุสุข) 

 

 38.  ส่งเสยีงตอบกลบัมา 

ผูว้จิยัพบว่าคาํว่า “ส่งเสยีงตอบกลบัมา” นอกจากจะใชเ้หมอืน “ตอบ” คอืใชเ้มื่อ

ประโยค ก่อนหน้านัน้เป็นคําถาม หรอืเมื่อผู้พูดต้องการตอบสนองต่อคําสัง่ ข้อเสนอ 

หรอืความคดิเหน็ของคู่สนทนา คาํว่า “ส่งเสยีง...กลบัมา” ยงัอาจบ่งบอกว่าระหว่างผูพู้ด

กบัผูฟั้งมสีิง่ใดขวางกัน้อยู ่ซึง่ในทีน้ี่ผูพ้ดูคอืกระจกนัน่เอง  

 ตวัอยา่ง 

 ตน้ฉบบั : ''That's the spirit, dear,' said his mirror sleepily. 

 ฉบบัแปล : "นัน่มนัแค่ความคดิหรอก เดก็เอ๋ย" กระจกส่งเสยีงตอบกลบัมาอย่างงว่ง ๆ 

 (แฮรร์ี ่พอตเตอรก์บันกัโทษแห่งอซัคาบนั แปลโดยวลพีร หวงัซื่อกุล) 

 

 39.  โตก้ลบั 

ผูว้จิยัพบว่าคําว่า “โตก้ลบั” ใชเ้มือ่ผูพ้ดูตอบกลบัไปเมื่อไมเ่หน็ดว้ยกบัสิง่ทีอ่กี

ฝ่ายพดู 

 ตวัอยา่ง 

 ตน้ฉบบั : ‘Eat slugs, Malfoy,’ said Ron angrily. 

 ฉบบัแปล : “ไปกนิทากไป๊ มลัฟอย” รอนโตก้ลบัฉุน ๆ 

 (แฮรร์ี ่พอตเตอรก์บัหอ้งแห่งความลบั แปลโดยสุมาล ีบํารงุสุข) 

 

 40.  สวน 

ผูว้จิยัพบว่าคําว่า “สวน” ใชเ้มื่อผูพู้ดพูดยอ้นกลบัไปทนัท ีเน่ืองจากไม่เหน็ดว้ย

กบัความคดิเหน็ของอกีฝ่าย 

 ตวัอยา่ง 

 ตน้ฉบบั : 'Seen your pal Hagrid lately?' he asked them quietly. 

 ฉบบัแปล : "เจอแฮกรดิเพื่อนของนายบา้งหรอืเปล่า" มลัฟอยถามเบาๆ 

 ตน้ฉบบั : 'None of your business,' said Ron jerkily, without looking up. 

 ฉบบัแปล : "ไมใ่ช่เรือ่งของนาย" รอนสวนทนัควนัทัง้ๆ ไมเ่งยหน้า 
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 (แฮรร์ี ่พอตเตอรก์บันกัโทษแห่งอซัคาบนั แปลโดยวลพีร หวงัซื่อกุล) 

 

 41.  สวนกลบั 

ผูว้จิยัพบว่าคําว่า “สวนกลบั” ใชใ้นกรณคีลา้ยกบั “สวน” (ขอ้ 39) แต่ “สวน

กลบั” เป็นการพดูยอ้นทีต่อบคาํถามของอกีฝ่ายดว้ย 

 ตวัอยา่ง 

 ตน้ฉบบั : ‘Why would I want to attack Muggle-borns?’  

 ฉบบัแปล : “ทาํไมฉันจะตอ้งทาํรา้ยพวกคนทีเ่กดิจากพ่อแมม่กัเกิล้ดว้ย”   

 ตน้ฉบบั : ‘I’ve heard you hate those Muggles you live with,’ said Ernie swiftly. 

 ฉบบัแปล : “ฉนัไดย้นิมาว่านายเกลยีดพวกมกัเกิล้ทีน่ายอยูด่ว้ย”  เออรน่ี์สวนกลบัทนัท ี  

 (แฮรร์ี ่พอตเตอรก์บัหอ้งแห่งความลบั แปลโดยสุมาล ีบํารงุสุข) 

 

 42.  วจิารณ์ 

  ผูว้จิยัพบว่าคําว่า “วจิารณ์” ใชเ้มือ่ผูพ้ดูแสดงความคดิเหน็ต่อเรือ่งใดอยา่งหน่ึง 

 ตวัอยา่ง 

 ตน้ฉบบั : ‘At least no one on the Gryffindor team had to buy their way in,’ said 

 Hermione sharply. 

 ฉบบัแปล : “อยา่งน้อยคนในทมีกรฟิฟินดอรก์ไ็ม่มใีครตอ้งใชเ้งนิซือ้ตําแหน่งเขา้มาเป็น

 ผูเ้ล่นในทมีหรอก” เฮอรไ์มโอน่ีวจิารณ์ตรงไปตรงมา 

 (แฮรร์ี ่พอตเตอรก์บัหอ้งแห่งความลบั แปลโดยสุมาล ีบํารงุสุข) 

 

 43.  พดูแทรกขึน้ 

ผู้ว ิจยัพบว่าคําว่า “พูดแทรกขึ้น” ใช้เมื่อผู้พูดกล่าวสิ่งใดขึ้นมาระหว่างบท

สนทนาของผูอ้ื่น โดยไมค่าดคดิ 

 ตวัอยา่ง 

 ตน้ฉบบั : ‘I think,’ said Harry hurriedly, at a meaningful look from Nick, ‘Nick’s 

 very – frightening and – er-’ 

 ฉบบัแปล : “ผมคดิว่า” แฮรร์ีพ่ดูแทรกขึน้ทนัทเีมือ่เหน็นิกส่งสายตามนียัมาทางเขา “นิก

 น่ากลวั – น่าสยดสยองมากครบั และ – เอ่อ – “ 

 (แฮรร์ี ่พอตเตอรก์บัหอ้งแห่งความลบั แปลโดยสุมาล ีบํารงุสุข) 
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 ทัง้น้ี นอกจากคํากรยิา said ทีแ่ปลเป็นกรยิาเกีย่วกบัการพดูในภาษาไทยทัง้ 42 คาํน้ี

แลว้ ยงัมตีวัอยา่งการแปลกรยิา said อกี 3 ตวัอยา่ง ทีไ่มไ่ดแ้ปลเป็นกรยิาเกีย่วกบัการพดู ดงัน้ี 

 

 1.  ถอนใจ 

 ตวัอยา่ง 

 ตน้ฉบบั : ‘Oh, dear,’ said Hermione sadly. 

 ฉบบัแปล : “ตายแลว้” เฮอรไ์มโอน่ีถอนใจเศรา้ ๆ 

 (แฮรร์ี ่พอตเตอรก์บัหอ้งแห่งความลบั แปลโดยสุมาล ีบํารงุสุข) 

จากตวัอย่างน้ี ประโยคคําพูดของตวัละครคอื ‘Oh, dear’ ซึ่งทัง้ Oh และ Dear 

เป็นคําอุทานทัง้คู่ (exclamation) มกัใช้ร่วมกันเพื่อแสดงความรูส้ ึกผดิหวงั เศร้าโศก 

หรอืโกรธ คําอุทานคอืคาํทีผู่พู้ดเปล่งออกมาทนัททีนัใดเพื่อแสดงอารมณ์ความรูส้กึต่าง 

ๆ เช่น ดีใจ เสียใจ ประหลาดใจ (Mcintosh, 2013) เมื่อเป็นการอุทาน คําที่กล่าว

ออกมาจงึไม่เน้นทีค่วามหมาย แต่เน้นทีอ่ารมณ์ในการพูด และคาดว่าเพื่อเป็นการเน้น

อารมณ์ในการพูดน้ีเอง ผูแ้ปลจงึแปลกรยิา said ว่า “ถอนใจ” ซึง่แสดงใหเ้หน็ความรูส้กึ

ของตวัละครไดม้ากกว่าการใชก้รยิาเกีย่วกบัการพดู  

 

 2.  หวัเราะ 

 ตวัอยา่ง 

 ตน้ฉบบั : ‘Ha, ha,’ said Harry bleakly. 

 ฉบบัแปล : “ฮ่ะฮ่ะ” แฮรร์ีห่วัเราะแหง้ ๆ   

 (แฮรร์ี ่พอตเตอรก์บัหอ้งแห่งความลบั แปลโดยสุมาล ีบํารงุสุข) 

จากตวัอยา่งขา้งตน้ ประโยคคาํพดูของตวัละครคอื ‘Ha, ha’ ซึง่แสดงอาการ

หวัเราะ ดงันัน้หากแปลกรยิา said ว่า “พดู” หรอืกรยิาเกีย่วกบัการพูดอื่น ๆ อาจทําให้

รูส้กึขดัแยง้กบัคาํพดูของตวัละคร จงึตอ้งแปลว่า “หวัเราะ” จงึเหมาะสมทีสุ่ด 

 

 3.  สนใจ 

 ตวัอยา่ง 

 ตน้ฉบบั : ‘What’s that?’ said Harry quickly. 

 ฉบบัแปล : “อะไรนะ” แฮรร์ีส่นใจทนัท ี        

 (แฮรร์ี ่พอตเตอรก์บัหอ้งแห่งความลบั แปลโดยสุมาล ีบํารงุสุข) 
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จากตวัอยา่งขา้งตน้ ประโยคคาํพดูของตวัละครคอื ‘What’s that?’ บรบิท

สถานการณ์ก่อนหน้าคอืตวัละครเฮอรไ์มโอน่ีพดูถงึหอ้งแห่งความลบัขึน้มา ซึง่แฮรร์ีไ่มรู่้

ว่าคอือะไร จงึถามเฮอรไ์มโอน่ีดว้ยประโยคน้ี ผูแ้ปลน่าจะเหน็ว่ากรณีน้ีความรูส้กึในการ

พดูของตวัละครมคีวามสําคญัมากกว่าปกต ิ เน่ืองจากเขาเพิง่ไดย้นิสิง่น้ีเป็นครัง้แรก จงึ

แปลกรยิา said ว่า “สนใจ” ซึง่อ่านแลว้ไดอ้รรถรสมากกว่าทีจ่ะแปลดว้ยกรยิาเกี่ยวกบั

การพดู 

 

จากตวัอย่างทัง้สามขา้งต้นที่ผู้แปลไม่ได้แปลกรยิา said เป็นกรยิาเกี่ยวกบัการพูดนัน้ 

เมื่อได้พจิารณาประโยคคําพูดของตวัละคร และบรบิทสถานการณ์แต่ละขอ้แล้ว เห็นได้ว่าข้อ

แรกเป็นคําอุทาน ซึ่งเน้นอารมณ์ความรูส้กึของตวัละครมากกว่าเน้ือหาของคําพูด ขอ้สองเป็น

เสียงหัวเราะ ซึ่งในภาษาไทยไม่ถือเป็นคําพูด แต่เป็นกิรยิาอาการ ส่วนข้อสาม แม้จะเป็น

ประโยคคําถาม แต่เมื่อพจิารณาบรบิทสถานการณ์แลว้กเ็หน็ว่าเน้นความรูส้กึและกริยิาอาการ

ของผูพู้ดเช่นกนั และเน่ืองจากภาษาไทยมขีอ้ความกํากบัคําพูดแบบทีบ่อกเฉพาะกริยิาอาการ 

โดยไม่มคีาํกรยิาเกี่ยวกบัการพูด ผูแ้ปลจงึแปลกรยิา said ทัง้สามขอ้น้ีเป็นคําแสดงกริยิาอาการ

แทน ซึง่สอดคลอ้งกบัเจตนาในประโยคคาํพดู เป็นธรรมชาตแิละไดอ้รรถรสมากกว่า 

 

จากผลการวเิคราะห์การแปลกรยิา said ใน Reporting Clauses (said + adv.) ขา้งต้น 

ทําใหท้ราบว่ากรยิาเกี่ยวกบัการพูดแต่ละคําใช้กบัเจตนาในการพูดและสถานการณ์แบบใดบา้ง 

มสีิง่ใดในบรบิทพอเป็นจุดสงัเกตได้หรอืไม่ เพื่อช่วยในการแปล อย่างไรก็ตาม กรยิาเกี่ยวกบั

การพูดแต่ละคําอาจใช้ในสถานการณ์อื่น ๆ ได้อีกนอกเหนือจากที่ผู้ว ิจยัสรุปไว้ในแต่ละข้อ 

เน่ืองจากในทีน้ี่ผูว้จิยัเพยีงพจิารณาจากบรบิทสถานการณ์ทีเ่กดิในหนงัสอืทีท่าํการศกึษาเท่านัน้ 

และโดยเฉพาะกรยิาเกี่ยวกบัการพูดทีป่รากฏเพยีงครัง้หรอืสองครัง้ ซึ่งมบีรบิทสถานการณ์ที่

จํากดั และบางคําก็ไม่พบความหมายจากพจนานุกรม ทําให้อาจไม่สามารถสรุปวธิกีารใช้ได้

อยา่งครบถว้น ทัง้น้ีพอจะสรปุขอ้สงัเกตในการแปลกรยิา said ไดเ้ป็นขอ้ ๆ ดงัน้ี 

 

1. กรยิา said ที่แปลว่า “ถาม” ไม่จําเป็นว่าประโยคคําพูดของตัวละครจะต้องเป็น

ประโยคคําถามคอืมเีครื่องหมายปรศันีเสมอไป ขณะเดียวกัน แม้ประโยคคําพูดจะอยู่ในรูป

ประโยคบอกเล่าก็อาจแปลว่า “ถาม” ได้เช่นกัน สิ่งสําคัญคือต้องดูที่เจตนาของผู้พูด โดย

พจิารณาจากบรบิทสถานการณ์ จงึจะสามารถเลอืกคาํแปลไดอ้ยา่งเหมาะสม 
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2. การแปล said ด้วยรูปภาษา กรยิาเกี่ยวกบัการพูดตามด้วยคําว่าขึน้ ได้แก่ พูดขึ้น 

เอ่ยขึ้น ถามขึ้น กล่าวขึน้ ร้องขึ้น ขดัขึ้น พูดแทรกขึ้น บ่งบอกว่ามคีวามเงยีบเกิดขึ้นมาก่อน

หน้าน้ีระยะหน่ึงหน่ึง แลว้จงึมใีครพดูบางอย่างออกมา หรอือาจใชเ้มือ่ผูพู้ดเปล่งคําพดูขึน้มาเป็น

ครัง้แรกในสถานการณ์หน่ึง ๆ 

3. กรยิา said ทีแ่ปลว่า “เรยีก” ประโยคคาํพูดของตวัละครต้องมชีื่อคนเสมอ และกรยิา

said ทีแ่ปลว่า “ทกั” ประโยคคาํพดูของตวัละครมคีาํว่า “Hello” อยูด่ว้ยเสมอ  

4. กรยิา said ที่แปลว่า “รอ้ง” ประโยคคําพูดของตัวละครอาจมเีครื่องหมายอศัเจรยี์

หรอืเครือ่งหมายปรศันีกไ็ด ้หากเป็นเครือ่งหมายปรศันี แสดงว่าผูพู้ดไมไ่ดม้เีจตนาถาม แต่รูส้กึ

ตื่นเตน้หรอืตกใจกบัสิง่ทีไ่ดย้นิ 

 

4.4  การวิเคราะห์ปัจจยัท่ีมีผลต่อการแปล Reporting Clauses (said + adv.)   

 ในการวจิยัครัง้น้ี ปัจจยัทีผู่ว้จิยัคดิว่าอาจมผีลต่อการแปล Reporting Clauses (said 

+adv.) ไดแ้ก่ ความหมายของกรยิาวเิศษณ์ บรบิทสถานการณ์ และเจตนาของผูพู้ด โดยผูว้จิยั

แบ่งการวเิคราะหอ์อกเป็นการวเิคราะหปั์จจยัทีม่ผีลต่อการแปลกรยิา said ซึง่กค็อืเจตนาของผู้

พดู โดยพจิารณาจากรปูประโยคคําพดูของตวัละคร และการวเิคราะหปั์จจยัทัง้หมดทีม่ผีลต่อ

การเลอืกรปูภาษาในการแปล Reporting Clauses (said +adv.) อกีทัง้ยงัไดท้ําการสมัภาษณ์ผู้

แปลหนงัสอืทีเ่ลอืกมาทาํการศกึษาเพื่อยนืยนัสมมตฐิานขอ้น้ีอกีดว้ย 

 

 4.4.1 การวิเคราะหปั์จจยัท่ีมีผลต่อการแปลกริยา said  

จากบทที่ 2 ทบทวนวรรณกรรม ทีผู่ว้จิยัได้ศกึษาทฤษฎวีจันกรรมทีก่ล่าวว่า คําพูดทุก

คําล้วนมเีจตนาในการพูด ทําให้เขา้ใจได้ว่าเจตนาในการพูดอาจเป็นปัจจยัที่มผีลต่อการแปล

กรยิา said ใน Reporting Clauses (said + adv.) และจากงานวจิยัของปวล ีบุญปก (2551) ที่

ศึกษาว่าคํากรยิาแสดงการกล่าวถ้อยเกิดร่วมกับรูปประโยคแบบใดบ้าง แสดงให้เห็นว่าเรา

สามารถรู้เจตนาของผู้พูดได้จากการสงัเกตรูปประโยค ผู้วจิยัจงึนําวิธีการดงักล่าวมาใช้กับ

งานวจิยัน้ีเพื่อศกึษาว่ารปูประโยคภาษาองักฤษในต้นฉบบั มคีวามสมัพนัธก์บัคํากรยิาเกี่ยวกบั

การพูดในบทแปลตามหน้าที่ของวจันกรรมอย่างไร โดยผู้วจิยัได้แบ่งประเภทวจันกรรมของ

กรยิาเกี่ยวกบัการพูดที่พบในบทแปล จากนัน้จงึพจิารณาว่ากรยิาเกี่ยวกบัการพูดแต่ละคํานัน้

เกิดกับประโยคคําพูดในต้นฉบับประเภทใดบ้าง เพื่อวิเคราะห์ว่ากรยิาเกี่ยวกับการพูดเกิด

รว่มกบัรปูประโยคทีม่หีน้าทีต่รงตามวจันกรรมหรอืไมอ่ย่างไร 

 



94 
 

ประเภทของวจันกรรม กริยาเก่ียวกบัการพดูท่ีพบในบทแปล 

1. กลุ่มบอกกล่าว (Assertives) 

    1.1 การบอกทีผู่พู้ดเป็นผูเ้ริม่วาทกรรม พดู  บอก  กล่าว  เอ่ย  พดูขึน้  เอ่ยขึน้  

กล่าวขึน้ 

    1.2 การบอกทีผู่พู้ดไมไ่ดเ้ป็นผูเ้ริม่วาทกรรม ตอบ  รายงาน  สวน  สวนกลบั  ขดัขึน้  ตดั

บท  รบัคาํ  ประกาศ  วจิารณ์  พดูแทรกขึน้ 

ต่อให ้ รอ้งบอก  ส่งเสยีงตอบกลบัมา  

    1.3 การบอกทีเ่ป็นการจดัการปฏสิมัพนัธ ์ เรยีก  รอ้งเรยีก 

2. กลุ่มช้ีนํา (Directives) 

    2.1 การบอกใหท้ํา สัง่  เชญิ 

    2.2 การบอกใหต้อบ ถาม  ถามขึน้  รอ้งถาม 

3. กลุ่มแสดงความรู้สึก (Expressives) 

    3.1  การแสดงความรูส้กึแบบแท ้ ตะโกน  รอ้ง  รอ้งขึน้  ทาํเสยีง  ส่งเสยีง 

    3.2  การแสดงความรูส้กึทีเ่ป็นการบอกดว้ย    

อารมณ์ความรูส้กึ 

ลอ้  บ่น  พดูตวาด  เถยีง  โตก้ลบั  ประชด 

ถาม 

    3.3  การแสดงความรูส้กึทีเ่ป็นการจดัการ

ปฏสิมัพนัธ ์

ทกั  รอ้งทกั  ทกัทาย  กล่าวทกัทาย 

ตารางท่ี 10:  ประเภทของวจันกรรมของกริยาเก่ียวกบัการพดูท่ีพบในบทแปล ดดัแปลง

จากงานวิจยัของปวลี บญุปก (2551) 

 

 ตารางขา้งต้นแสดงประเภทวจันกรรมของกรยิาเกี่ยวกบัการพดูทีพ่บในบทแปล โดยพบ

ทัง้หมด 3 ประเภท ได้แก่ กลุ่มบอกกล่าว (assertives) กลุ่มชี้นํา (directives) และกลุ่มแสดง

ความรูส้กึ (expressive) ซึ่งได้จดักลุ่มย่อยของแต่ละประเภทให้ละเอยีดยิง่ขึน้ตามการนําเสนอ

ในงานวจิยัของ ปวล ีบุญปก (2551: 44-167) โดยกลุ่มบอกกล่าวแบ่งเป็น การบอกทีผู่พ้ดูเป็นผู้

เริ่มวาทกรรม การบอกที่ผู้พูดไม่ได้เป็นผู้เริ่มวาทกรรม และการบอกที่เป็นการจัดการ

ปฏสิมัพนัธ ์กลุ่มชีนํ้าแบ่งเป็น การบอกใหท้ําและการบอกใหต้อบ กลุ่มแสดงความรูส้กึแบ่งเป็น 

การแสดงความรูส้กึแบบแท้ การแสดงความรูส้กึทีเ่ป็นการบอกดว้ยอารมณ์ความรูส้กึ และการ

แสดงความรูส้กึทีเ่ป็นการจดัการปฏสิมัพนัธ ์
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เมือ่ไดแ้บ่งกลุ่มวจันกรรมของกรยิาเกีย่วกบัการพดูแลว้ ต่อไปจะไดแ้บ่งประเภทของ

ประโยคทีเ่กดิรว่มกบักรยิาเกีย่วกบัการพูดทีพ่บในบทแปล เพื่อวเิคราะหว์่าสอดคลอ้งกบัหน้าที่

ตามวจันกรรมหรอืไม ่

 

กริยาเก่ียวกบัการพดู 

ประเภทของประโยค 

ประโยค 

บอกเล่า 

(Declarative 

Sentence) 

ประโยคคาํถาม 

(Interrogative 

Sentence) 

ประโยคคาํสัง่ 

(Imperative 

Sentence) 

ประโยคอทุาน 

(Exclamatory 

Sentence) 

1.  พดู (328)  216   45  28  39 

2.  บอก (98)  75   2  12  9 

3.  ตอบ (96)  84   3  2  7 

4.  ถาม (69) 5 64 - - 

5.  รอ้ง (8) - 1 1  6 

6.  พดูขึน้ (8) 5 1 -  2 

7.  เอ่ยขึน้ (6) 4 1 - 1 

8.  กล่าว (5) 3 - - 2 

9.  เอ่ย (4) 3 1 - - 

10. สัง่ (3) - - 3 - 

11. ทกั (3) 3 - - - 

12. รอ้งทกั (3) 1 - - 2 

13. เรยีก (3) 1 1 - 1 

14. รอ้งขึน้ (2) - 1 - 1 

15. รอ้งถาม (2) - 2 - - 

16. เถยีง (2) 1 - - 1 

17. ทําเสยีง (2) 2 - - - 

18. เชญิ (1) - - 1 - 

19. ตะโกน (1) 1 - - - 

20. ต่อให ้(1) 1 - - - 

21. บ่น (1) 1 - - - 

22. กล่าวทกัทาย (1) 1 - - - 

23. รบัคํา (1) 1 - - - 

24. รอ้งบอก (1) - - 1 - 
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25. รอ้งเรยีก (1) - - - 1 

26. พดูตวาด (1) - 1 - - 

27. รายงาน (1) 1 - - - 

28. ลอ้ (1) - - 1 - 

29. ถามขึน้ (1) - 1 - - 

30. ประกาศ (1) 1 - - - 

31. พดูต่อ (1) 1 - - - 

32. ขดัขึน้ (1) 1 - - - 

33. ประชดถาม (1) - 1 - - 

34. ทกัทาย (1) 1 - - - 

35. กล่าวขึน้ (1) 1 - - - 

36. ตดับท (1) 1 - - - 

37. ส่งเสยีง (1) - - - 1 

3 8 .  ส่ ง เ สี ย ง ต อ บ

กลบัมา (1) 
1 - - - 

39. โตก้ลบั (1) - - 1 - 

40. สวน (1) 1 - - - 

41. สวนกลบั (1) 1 - - - 

42. วจิารณ์ (1) 1 - - - 

43. พดูแทรกขึน้ (1) 1 - - - 

ตารางท่ี 11: ประเภทของประโยคท่ีพบร่วมกบักริยาเก่ียวกบัการพดู 

 

ตารางข้างต้นแสดงประเภทของประโยคคําพูดตวัละครในต้นฉบบัที่เกิดร่วมกบักรยิา

เกีย่วกบัการพดูในบทแปล โดยแบ่งประเภทของประโยคตามหน้าทีข่องประโยคในภาษาองักฤษ 

ประกอบด้วย ประโยคบอกเล่า (Declarative sentence) ประโยคคําถาม (Interrogative 

sentence) ประโยคคําสัง่ (Imperative sentence) และประโยคอุทาน (Exclamatory Sentence) 

เห็นได้ว่าส่วนใหญ่แล้วกรยิาเกี่ยวกับการพูดในบทแปลเกิดร่วมกบัประเภทของประโยคที่มี

หน้าทีส่อดคลอ้งตามวจันกรรม กล่าวคอื คําว่าพูด บอก และตอบ ซึ่งอยู่ในวจันกรรมกลุ่มบอก

กล่าว มกัใช้กบัประโยคบอกเล่า คําว่าถาม ซึ่งอยู่ในวจันกรรมกลุ่มชี้นํา และกลุ่มย่อยบอกให้

ตอบ มกัใช้กับประโยคคําถาม คําว่าสัง่ ซึ่งอยู่ในกลุ่มชี้นํา และกลุ่มย่อยบอกให้ทํา ก็ใช้กับ

ประโยคคาํสัง่ คาํว่ารอ้ง ซึง่อยูใ่นกลุ่มแสดงความรูส้กึ มกัใชก้บัประโยคอุทาน 
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อยา่งไรกต็าม มกีรยิาเกี่ยวกบัการพดูทีเ่กดิรว่มกบัประเภทของประโยคทีไ่มส่อดคลอ้ง

ตามหน้าทีข่องวจันกรรม เช่นคาํว่า พดู เกดิรว่มกบัประโยคคาํถามถงึ 45 ครัง้ คําว่า บอก เกดิ

รว่มกบัประโยคคาํถาม 2 ครัง้ คาํว่า ตอบ เกดิรว่มกบัประโยคคาํถาม 3 ครัง้ คาํว่า ถาม เกดิ

รว่มกบัประโยคบอกเล่า 5 ครัง้ เป็นตน้ 

 

 ตวัอย่างกรยิาเกี่ยวกับการพูดที่เกิดร่วมกับประเภทของประโยคที่ไม่สอดคล้องตาม

หน้าทีข่องวจันกรรม  

 

ตวัอยา่งกรยิา said ทีแ่ปลว่า พดู ซึง่เกดิรว่มกบัประโยคคาํถาม 

ต้ น ฉ บั บ  : 'You're going to take Malfoy's advice instead of ours?' said Ron 

furiously. 

ฉบบัแปล : "นายจะเชื่อคําแนะนําของมลัฟอยมากกว่าของพวกเรางัน้หรอื" รอนพูด

อยา่งมโีมโห 

(แฮรร์ี ่พอตเตอรก์บันกัโทษแห่งอซัคาบนั แปลโดยวลพีร หวงัซื่อกุล) 

 

ต้ น ฉ บั บ  : 'Did you tell the whole pub, Hagrid?' said Professor McGonagall 

exasperatedly. 

ฉบบัแปล : "น่ีเธอบอกคนทัง้รา้นเลยหรอื แฮเกรด็" ศาสตราจารย์มกักอนนากลัป์พูด

อยา่งฉุนเฉียว 

(แฮรร์ี ่พอตเตอรก์บันกัโทษแห่งอซัคาบนั แปลโดยวลพีร หวงัซื่อกุล) 

 

ตน้ฉบบั : 'What did you do that for?' said Harry furiously. 

ฉบบัแปล : "ทาํอยา่งน้ีทาํไมกนั" แฮรร์ีพ่ดูอยา่งโมโห 

(แฮรร์ี ่พอตเตอรก์บันกัโทษแห่งอซัคาบนั แปลโดยวลพีร หวงัซื่อกุล) 

 

ต้นฉบับ : ''Were you doing anything untrustworthy at the time?' said Hermione 

shrewdly. 

ฉบบัแปล : "เธอทาํอะไรขีโ้กงหรอืเปล่าล่ะ ตอนนัน้น่ะ" เฮอรไ์มโอน่ีพดูอยา่งรูท้นั 

(แฮรร์ี ่พอตเตอรก์บันกัโทษแห่งอซัคาบนั แปลโดยวลพีร หวงัซื่อกุล) 
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ตน้ฉบบั : ‘And what are you tutting at us for?’ said Ron irritably. 

ฉบบัแปล ; “เธอทาํเสยีงจึก๊จัก๊ใส่เราทาํไม” รอนพดูอยา่งราํคาญ 

(แฮรร์ี ่พอตเตอรก์บันกัโทษแห่งอซัคาบนั แปลโดยวลพีร หวงัซื่อกุล) 

 

 จากตวัอยา่งขา้งตน้ จะเหน็ไดว้่ารปูประโยคคาํพดูของตวัละครลว้นเป็นประโยค

คําถาม แต่ผู้แปลแปลกรยิา said ว่า “พูด” และเมื่อพจิารณาบรบิทสถานการณ์แล้วก็

พบว่า แมต้วัละครจะใชป้ระโยคคําถาม แต่เจตนาไม่ไดต้้องการถามเพื่อเอาคาํตอบจรงิ 

ๆ เน่ืองจากผู้พูดรู้หรอืมัน่ใจอยู่แล้วว่าสิง่ที่ตนพูดเป็นเช่นนัน้จรงิ แต่พูดเพื่อบอกคู่

สนทนาว่าไม่ควรทําสิง่เขาทําไปแล้ว หรอืกําลงัทําอยู่ สงัเกตได้ว่ากรยิาวเิศษณ์ที่เกิด

รว่มลว้นมคีวามหมายทีแ่สดงความโกรธหรอืไม่พอใจทัง้สิน้ เมื่อเป็นเช่นน้ี ผูแ้ปลจงึไม่

แปลกรยิา said ว่า “ถาม” 

ตวัอยา่งกรยิา said ทีแ่ปลว่า บอก ซึง่เกดิรว่มกบัประโยคคาํถาม 

ตน้ฉบบั : ‘Haven’t you guessed yet, Harry Potter?’ said Riddle softly. 

ฉบบัแปล : “เธอยงัเดาไมถู่กอกีหรอื แฮรร์ี ่พอตเตอร”์ รดิเดิล้บอกเสยีงนุ่มนวล 

(แฮรร์ี ่พอตเตอรก์บัหอ้งแห่งความลบั แปลโดยสุมาล ีบาํรงุสุข) 

 

จากตวัอย่างขา้งต้น ประโยคคําพูดของตวัละครอยู่ในรูปประโยคคําถาม แต่ผู้

แปลแปลกรยิา said ว่า “บอก” เมื่อพจิารณาบรบิทสถานการณ์ก็พบว่าผู้พูดไม่ได้พูด

เพื่อถามเอาคําตอบ แต่พูดเพื่อต้องการบอกผู้ฟังว่าเขาน่าจะเดาคําตอบได้แล้ว 

เน่ืองจากก่อนหน้าน้ีผู้พูดได้ให้ขอ้มูลแก่ผูฟั้งมาหลายอย่าง แต่ผู้ฟังยงัถามกลบัมาว่า 

‘What d’you mean?’ said Harry, whose mouth had gone very dry. (“ คุ ณ

หมายความว่ายงัไง” แฮรีถ่าม รมิฝีปากแหง้ผาก) อกีทัง้ประโยคหลงัจากน้ีผูพู้ดยงัเฉลย

คาํตอบนัน้ออกมาเองดว้ย  

 

ตวัอยา่งกรยิา said ทีแ่ปลว่า ตอบ ซึง่เกดิรว่มกบัประโยคคาํถาม 

ตน้ฉบบั : ‘Was that you?’ said Harry gratefully. 

ฉบบัแปล : “ออ้ คุณน่ีเอง” แฮรร์ีต่อบอยา่งซาบซึง้ในบุญคุณ 

(แฮรร์ี ่พอตเตอรก์บัหอ้งแห่งความลบั แปลโดยสุมาล ีบาํรงุสุข) 
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จากตวัอย่างขา้งต้น ประโยคคําพูดของตวัละครอยู่ในรูปประโยคคําถาม แต่ผู้

แปลแปลกรยิา said ว่า “ตอบ” เมื่อพจิารณาบรบิทสถานการณ์แลว้กพ็บว่า ก่อนหน้าน้ี

ผูฟั้งบอกผูพ้ดูว่าไดท้ําบางอยา่งไปเพื่อช่วยเขา และผูฟั้งกเ็พิง่ไดรู้ว้่าผูท้ีช่่วยเขาในตอน

นัน้คอืผูฟั้งน่ีเอง จงึพดูประโยคน้ีออกมา แสดงว่าเจตนาพูดเพื่อตอบรบัขอ้มลูใหม่ทีเ่พิง่

ไดรู้น้ี้ ไมไ่ดเ้จตนาถามว่าใช่หรอืไม ่

 

ตวัอยา่งกรยิา said ทีแ่ปลว่า ถาม ซึง่เกดิรว่มกบัประโยคบอกเล่า 

ตน้ฉบบั : ‘I was wondering if I could keep it,’ she said breathlessly. 

ฉบบัแปล :  “หนูขอเกบ็ไวไ้ดไ้หมคะ” เธอถามอยา่งรวดเรว็  

(แฮรร์ี ่พอตเตอรก์บัหอ้งแห่งความลบั แปลโดยสุมาล ีบาํรงุสุข) 

 

จากตวัอยา่งขา้งต้น ประโยคคําพูดของตวัละครอยู่ในรปูประโยคบอกเล่า แต่ผู้

แปลแปลกรยิา said ว่า “ถาม” เมือ่พจิารณาประโยคน้ี ถงึแมจ้ะเป็นประโยคบอกเล่า แต่

เป็นที่ รู้กันว่ารูปแบบประโยค ‘I was wondering if…’ น้ี ใช้แสดงเจตนาถามใน

ภาษาองักฤษ  

 

ตวัอยา่งกรยิา said ทีแ่ปลว่า พดูขึน้ ซึง่เกดิรว่มกบัประโยคคาํถาม 

ต้นฉบับ : 'So that's it, is it?' said Professor McGonagall beadily, walking over to 

the fireside and staring at the Firebolt.   

ฉบบัแปล : "น่ีน่ะหรอื"  ศาสตราจารยม์กักอนนากลัพดูขึน้อยา่งอารมณ์ด ี พลางเดนิไป

ทีเ่ตาผงิ  แลว้จอ้งมองไมก้วาดไฟรโ์บลต ์  

(แฮรร์ี ่พอตเตอรก์บันกัโทษแห่งอซัคาบนั แปลโดยวลพีร หวงัซื่อกุล) 

 

จากตวัอย่างขา้งต้น ประโยคคําพูดของตวัละครอยู่ในรูปประโยคคําถาม แต่ผู้

แปลแปลกรยิา said ว่า “พูดขึ้น” เมื่อพจิารณาบรบิทสถานการณ์แล้วพบว่า ตวัละคร

แฮรร์ีม่คีนส่งไมก้วาดมาให้เขา ศาสตราจารย์มกักอนนากลัจงึเข้ามาดูไมก้วาดอนันัน้ 

เมื่อเห็นไม้กวาดจงึพูดประโยคน้ีขึ้นมา แสดงว่าผู้พูดรู้อยู่แล้วว่าเป็นไม้กวาดอันน้ี 

ดงันัน้จงึไมไ่ดม้เีจตนาถามว่าใช่หรอืไม ่

 

ตวัอยา่งกรยิา said ทีแ่ปลว่า เอ่ยขึน้ ซึง่เกดิรว่มกบัประโยคคาํถาม 
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ตน้ฉบบั : ‘Did you see his face?’ said Ron gleefully, looking back at Malfoy.   

ฉบบัแปล : “นายเหน็หน้าเขาไหม” รอนเอ่ยขึน้อยา่งสมใจขณะหนัไปมองมลัฟอย 

(แฮรร์ี ่พอตเตอรก์บันกัโทษแห่งอซัคาบนั แปลโดยวลพีร หวงัซื่อกุล) 

 

จากตวัอย่างขา้งต้น ประโยคคําพูดของตวัละครอยู่ในรูปประโยคคําถาม แต่ผู้

แปลแปลกรยิา said ว่า “เอ่ยขึ้น” เมื่อพจิารณาบรบิทสถานการณ์แล้วพบว่า ผู้พูดคอื

รอน รู้สึกสมใจที่เห็นฝ่ายตรงข้าม มลัฟอยแสดงสีหน้าตื่นเต้นที่ได้เห็นไม้กวาดไฟร์

โบลต์ของแฮร์รี ่จงึพูดประโยคน้ีออกมา แสดงว่าเขาไม่ได้เจตนาจะถามแฮรร์ี่ว่าเห็น

หน้ามลัฟอยหรอืไมเ่หน็ 

 

ตวัอยา่งกรยิา said ทีแ่ปลว่า เอ่ย ซึง่เกดิรว่มกบัประโยคคาํถาม 

ตน้ฉบบั : ‘Well?’ said Mr. Malfoy sharply.       

ฉบบัแปล : “งัน้เรอะ” นายมลัฟอยเอ่ยเสยีงหว้น 

(แฮรร์ี ่พอตเตอรก์บัหอ้งแห่งความลบั แปลโดยสุมาล ีบาํรงุสุข) 

 

จากตวัอย่างขา้งต้น ประโยคคําพูดของตวัละครอยู่ในรูปประโยคคําถาม แต่ผู้

แปลแปลกรยิา said ว่า “เอ่ย” เมื่อพจิารณาบรบิทสถานการณ์แลว้พบว่า ก่อนหน้าน้ีผู้

พูดคอืนายมลัฟอย ถามดมัเบิลดอรว์่าจบัคนผดิได้หรอืยงั ดมัเบลิดอรต์อบว่าได้แล้ว 

นายมลัฟอยจงึพดูประโยคน้ีออกมา ในเมือ่เขารูค้าํตอบแลว้ จงึไมไ่ดพ้ดูเพื่อถาม  

 

ตวัอยา่งกรยิา said ทีแ่ปลว่า รอ้งขึน้ ซึง่เกดิรว่มกบัประโยคคาํถาม 

ต้นฉบับ : ‘A Deathday Party?’ said Hermione keenly, when Harry had changed 

at last and joined her and Ron in the common room. 

ฉบบัแปล : “งานเลี้ยงวนัตายเหรอ” เฮอร์ไมโอน่ีร้องขึ้นอย่างสนอกสนใจ เมื่อแฮร์รี่

เปลีย่นเสือ้ผา้แลว้ในทีสุ่ด และไปสมทบกบัเธอและรอนทีห่อ้งนัง่เล่นรวม 

(แฮรร์ี ่พอตเตอรก์บัหอ้งแห่งความลบั แปลโดยสุมาล ีบาํรงุสุข) 

 

จากตวัอย่างขา้งต้น ประโยคคําพูดของตวัละครอยู่ในรูปประโยคคําถาม แต่ผู้

แปลแปลกรยิา said ว่า “รอ้งขึน้” เมื่อพจิารณาบรบิทสถานการณ์แลว้พบว่า ก่อนหน้าน้ี
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มคีนพูดถึง Deathday Party ขึน้มาเป็นครัง้แรก เมื่อผู้พูดคอืเฮอรไ์มโอน่ี ได้ยนิจงึพูด

วลน้ีีออกมา เมือ่ผูพ้ดูไดย้นิไปแลว้ จงึไมไ่ดพ้ดูเพื่อถาม แต่เพื่อแสดงความตื่นเตน้สนใจ 

 

ตวัอยา่งกรยิา said ทีแ่ปลว่า พดูตวาด ซึง่เกดิรว่มกบัประโยคคาํถาม 

ต้นฉบับ : 'What are you talking about?' said Harry angrily, but at that moment 

Snape called, 'You should have finished adding your ingredients by now' 

ฉบบัแปล : "นายกําลงัพดูเรือ่งอะไร" แฮรร์ีพ่ดูตวาดอยา่งมโีมโห แต่ในตอนนัน้เอง 

สเนปกพ็ดูขึน้ว่า"พวกเธอน่าจะใส่ส่วนผสมกนัไดแ้ลว้" 

(แฮรร์ี ่พอตเตอรก์บันกัโทษแห่งอซัคาบนั แปลโดยวลพีร หวงัซื่อกุล) 

 

จากตวัอย่างขา้งต้น ประโยคคําพูดของตวัละครอยู่ในรูปประโยคคําถาม แต่ผู้

แปลแปลกรยิา said ว่า “พดูตวาด” เมื่อพจิารณาบรบิทสถานการณ์แลว้พบว่า ผูพ้ดูรูส้กึ

ไมพ่อใจกบัคาํพดูของอกีฝ่ายจงึพดูประโยคน้ีออกมา แสดงว่าไมไ่ดพ้ดูเพื่อถาม 

 

เมื่อไดว้เิคราะหป์ระโยคคําพูดของตวัละครขา้งต้นทีเ่กดิร่วมกบักรยิาเกี่ยวกบัการพูดที่

ไมส่อดคลอ้งตามหน้าทีว่จันกรรมแลว้ ทําใหเ้ขา้ใจไดว้่าสาเหตุอาจเกดิจากการใชว้จันกรรมออ้ม 

กล่าวคอื การทีผู่พู้ดใชร้ปูประโยคไม่ตรงตามหน้าทีข่องรปูประโยค ซึง่เกี่ยวขอ้งกบัความสุภาพ 

เพศ อาย ุความสมัพนัธข์องผูพู้ดและผูฟั้ง กรณน้ีีจงึไม่สามารถอาศยัการดหูน้าทีข่องรปูประโยค

เพยีงอย่างเดยีวเพื่อช่วยในการแปลได้ แต่จะต้องอาศยัการตคีวามจากบรบิทสถานการณ์ด้วย

โดยใชแ้นวทางการแปลแบบตคีวามเขา้มาช่วย เพื่อหาเจตนาทีแ่ทจ้รงิของผูพ้ดูนํามาช่วยในการ

พจิารณาว่าจะแปลกรยิา said ว่าอะไร 

 

 4.4.2 การวิเคราะหปั์จจยัท่ีมีผลต่อการแปล Reporting Clauses (said + adv.) 

 จากผลการวเิคราะหก์ารแปล Reporting Clauses (said + adv.) ซึง่พบว่ามวีธิกีารแปล 

3 แบบตามกลวธิกีารแปลของปีเตอร ์นิวมารค์ โดยมรีปูภาษาทัง้หมด 12 รูปแบบ และปัจจยัที่

อาจมผีลต่อการเลอืกรูปแบบการแปลได้แก่ ความหมายของกรยิาวเิศษณ์ บรบิทสถานการณ์ 

และ เจตนาของผูพู้ด หวัขอ้ทีแ่ลว้ไดว้เิคราะหปั์จจยัทีม่ผีลต่อการแปลเฉพาะกรยิา said ไปแลว้

นัน่คอืเจตนาของผูพู้ด ในหวัขอ้น้ีผูว้จิยัจะได้วเิคราะห์ปัจจยัทีม่ผีลต่อการเลอืกรปูภาษาในการ

แปล Reporting Clauses (said + adv.) โดยพจิารณาคู่ประโยคภาษาองักฤษและภาษาไทยใน
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ต้นฉบบัและฉบบัแปลตามรปูภาษาทัง้ 12 รปูแบบ แลว้จงึสรุปออกมาเป็นขอ้สงัเกตที่เกี่ยวกบั

ปัจจยัทัง้สามทีม่ผีลต่อการเลอืกรปูภาษาแต่ละแบบ 

 

 การแปลครบความ (Semantic Translation) 

1.  กริยาเก่ียวกบัการพดู + อย่าง + วิเศษณ์ / กริยา / คาํซํา้ / วลี,สาํนวน / วลีท่ี

เป็นความปฏิเสธ  

ขอ้สงัเกตเกีย่วกบัปัจจยัทีม่ผีลต่อการแปลโดยใชร้ปูภาษาน้ี 

-  กรยิาวเิศษณ์ทีใ่ชร้ว่มกบักรยิา said ส่วนใหญ่มคีวามหมายเกี่ยวกบัอารมณ์

ความรูส้กึ เช่น happily, angrily, excitedly, anxiously, sadly, furiously, earnestly, 

curiously, pleasantly, miserably, proudly, irritably, delightedly เป็นต้น 

-  กรยิาวเิศษณ์ซึง่เมือ่แปลเป็นภาษาไทยแลว้มสีองพยางคข์ึน้ไป เช่น quickly 

(ตอบอยา่งรวดเรว็, บอกอย่างรวดเรว็, รายงานอย่างรวดเรว็), weakly (พดูอยา่งอ่อน

แรง, พดูอย่างหมดเรีย่วแรง), gloomily (บอกอยา่งหดหู่ใจ, พดูอย่างเศรา้สรอ้ย), 

tensely (พดูอยา่งเครง่เครยีด, พดูอยา่งรอ้นรน) หรอืหากเป็นคําพยางคเ์ดยีว กม็กีาร

เตมิไมย้มกใหก้ลายเป็นคําสองพยางค ์ เช่น  miserably (พดูอยา่งเศรา้ ๆ), blankly 

(พดูอยา่งงง ๆ), angrily (พดูอยา่งโกรธ ๆ), nervously (พดูอยา่งหวาด ๆ) เป็นตน้ 

เมือ่มคีาํ “อย่าง...” หน้าวเิศษณ์คาํใด เสยีงคาํวเิศษณ์นัน้จะราบรื่น เมือ่คาํหลงั 

“อยา่ง...” มสีองพยางขึน้ไป  นอกจากน้ีความหมายของคาํสองพยางคด์ูจะหนกั

แน่นกว่าคําพยางคเ์ดยีว (ราตร ีธนัวารชร, 2540: 118) 

 

2.  กริยาเก่ียวกบัการพดู + เสียง + วิเศษณ์ / คาํซํา้   

ขอ้สงัเกตเกีย่วกบัปัจจยัทีม่ผีลต่อการแปลโดยใชร้ปูภาษาน้ี 

- กรยิาวเิศษณ์ทีใ่ชร้ว่มกบักรยิา said ส่วนใหญ่มคีวามหมายเกี่ยวกบัความดงั

เบาของเสยีง, ระดบัเสยีง หรอือาจเป็นคาํศพัทใ์นหมวดอื่น แต่เมือ่นํามาใชก้บักรยิา 

said แลว้สื่อถงึลกัษณะของเสยีงพดู เช่น loudly, softly, hoarsely, coldly, shrilly, 

stiffly, sternly, shakily, silkily, smoothly, warmly, tremulously, huskily, squeakily 

เป็นตน้ 

-  หากไมใ่ช่กรยิาวเิศษณ์ทีม่คีวามหมายเกี่ยวกบัเสยีงพดู แต่ผูแ้ปลพจิารณา

จากบรบิทและคาํพดูของตวัละครแลว้เหน็ว่าควรเน้นเรือ่งเสยีงพดูกส็ามารถแปลดว้ยรปู
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ภาษาน้ีไดเ้ช่นกนั เช่น bitterly (พดูเสยีงขมขื่น), eagerly (ตอบเสยีงกระตอืรอืรน้, บอก

เสยีงกระตอืรอืรน้), excitedly (พดูเสยีงตื่นเตน้), gently (เอ่ยเสยีงอ่อนโยน) เป็นตน้ 

 

3.  กริยาเก่ียวกบัการพดู + ด้วยเสียง / ด้วยน้ําเสียง / ด้วยความ / ด้วยท่าทาง / 

ด้วยท่วงท่า + วิเศษณ์ / กริยา / วลี,สาํนวน / วลีท่ีเป็นความปฏิเสธ  

ขอ้สงัเกตเกีย่วกบัปัจจยัทีม่ผีลต่อการแปลโดยใชร้ปูภาษาน้ี 

 -  ผูแ้ปลพจิารณาบรบิทและคาํพดูของตวัละครแลว้เหน็ว่าควรเน้นลกัษณะใน

การพดูนัน้เป็นพเิศษ ไมว่่าจะเน้นน้ําเสยีง เน้นอารมณ์ความรูส้กึ หรอืท่าทางของตวั

ละครทีพ่ดู เช่น said heavily (บอกดว้ยเสยีงเหน่ือยใจ), said angrily (รอ้งดว้ยความ

โกรธ), said seriously (พดูดว้ยท่าทางเอาจรงิเอาจงั) เป็นตน้ 

 

4.  กริยาเก่ียวกบัการพดู + วิเศษณ์ / กริยา / วลี,สาํนวน / วลีท่ีเป็นความปฏิเสธ  

ขอ้สงัเกตเกีย่วกบัปัจจยัทีม่ผีลต่อการแปลโดยใชร้ปูภาษาน้ี 

 -  กรยิาวเิศษณ์ทีใ่ชร้ว่มกบักรยิา said ส่วนใหญ่มคีวามหมายเกีย่วกบัความเรว็

หรอืเวลาในการพดู เช่น hurriedly (พดูแทรกขึน้ทนัท)ี, quickly (ตอบรวดเรว็, ถาม

ทนัท,ี ถามโพล่งขึน้, ตอบเรว็ปรือ๋), suddenly (บอกทนัท,ี พดูโพล่งขึน้มา), crisply 

(ตอบฉบัพลนั), swiftly (สวนกลบัทนัท)ี, promptly (ตอบทนัใจ), finally (กล่าวขึน้ใน

ทีสุ่ด) เป็นตน้ เน่ืองจากเป็นกรยิาวเิศษณ์ทีแ่สดงความเรว็ในการพดู ไมเ่กีย่วขอ้งกบั

อาการหรอืน้ําเสยีง จงึมกันําคาํขยายหรอืส่วนขยายมาวางต่อจากกรยิาหลกัไดเ้ลย 

 -  เป็นขอ้ความกํากบัคาํพดูทีเ่มือ่แปลเป็นภาษาไทยแลว้ไมจ่าํเป็นตอ้งมคีําแยก

แยกประเภทหรอืหน่วยนามบอกลกัษณะใด ๆ มาคัน่ระหว่างกรยิาเกี่ยวกบัการพดูและ

คาํขยายหรอืส่วนขยาย เช่น said sharply (วจิารณ์ตรงไปตรงมา, ตอบชดัถอ้ยชดัคาํ), 

said paternally (พดูเหมอืนพ่อสอนลกู), said soothingly (พดูปลอบโยน) เป็นตน้ 

 

5.  กริยาเก่ียวกบัการพดู + คาํซํา้ พบจาํนวน 149 ตวัอย่าง 

ขอ้สงัเกตเกีย่วกบัปัจจยัทีม่ผีลต่อการแปลโดยใชร้ปูภาษาน้ี 

 -  กรยิาวเิศษณ์ทีใ่ชร้ว่มกบั said ทีม่กัแปลดว้ยรปูภาษาน้ี เช่น slowly (ชา้ ๆ), 

quietly (บอกค่อย ๆ, ตอบเบา ๆ, พดูเรยีบ ๆ), calmly (พดูเรยีบ ๆ), shortly (พดูสัน้ 

ๆ, ตอบหว้น ๆ), gloomily (บอกซมึ ๆ, ถามหงอย ๆ, พดูเศรา้ ๆ), flatly (ตอบดือ้ ๆ, 
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พดูเรยีบ ๆ, พดูหว้น ๆ), lightly (พดูค่อย ๆ, พดูเบา ๆ), simply (บอกเรยีบ ๆ, ตอบ

งา่ย ๆ) เป็นตน้  

 

การแปลส่ือความ (Communicative Translation) 

1.  กริยา / วิเศษณ์ + กริยา / คาํนามเก่ียวกบัการพดู  

ขอ้สงัเกตเกีย่วกบัปัจจยัทีม่ผีลต่อการแปลโดยใชร้ปูภาษาน้ี 

-  กรยิาวเิศษณ์ทีใ่ชร้ว่มกบักรยิา said ส่วนใหญ่มคีวามหมายเกีย่วกบัความเรว็

ในการพูด เช่น quickly (รบีบอก, รบีถาม, รบีพูด, รบีตอบ), suddenly (จู่ ๆ พูด, จู่ ๆ 

กร็อ้งขึน้, จู ่ๆ กเ็รยีก), hastily (รบีพดู) เป็นตน้ 

-  รปูแบบการแปลน้ีมกัเกดิกบักรยิาวเิศษณ์ทีแ่สดงความเรว็ โดยเกดิในบรบิท

สถานการณ์ทีผู่พู้ดเจตนาพูดออกมาอย่างรวดเรว็เน่ืองจากเกรงว่าคู่สนทนาจะเขา้ใจผดิ

ในเรื่องหน่ึงเรื่องใด หรอืตอ้งการแสดงความรูส้กึหรอืความต้องการกระทําบางอยา่งใหคู้่

สนทนาไดร้บัรูท้นัททีนัใด 

 

2.  คาํนาม + วิเศษณ์  

ขอ้สงัเกตเกีย่วกบัปัจจยัทีม่ผีลต่อการแปลโดยใชร้ปูภาษาน้ี 

 -  เน่ืองจากรูปแบบภาษาน้ีมพีบเพียงสองครัง้เท่านัน้ แต่สองตัวอย่างน้ีก็มี

ความเหมอืนกนัอย่างหน่ึง คอืมปีระโยคบรรยายเกี่ยวกบัเสยีงพูดหรอืกริยิาอาการของ

ตัวละครที่พูดต่อจากข้อความกํากับคําพูดนัน้ จงึอาจสรุปเป็นข้อสงัเกตได้ว่าผู้แปล

เลอืกใชร้ปูภาษาน้ีเมือ่มขีอ้ความบรรยายถงึเสยีงหรอือาการของตวัละครทีเ่ป็นผูพู้ดต่อ

จากขอ้ความกํากบัคาํพดูของตวัละครนัน้ เพือ่ใหบ้ทแปลมคีวามต่อเน่ืองกบัเน้ือความที่

ตามมาอยา่งเป็นธรรมชาต ิ

 

3.  ใช้คาํกริยาเก่ียวกบัการพดูคาํเดียว  

ขอ้สงัเกตเกีย่วกบัปัจจยัทีม่ผีลต่อการแปลโดยใชร้ปูภาษาน้ี 

 - ผูแ้ปลใชร้ปูภาษาน้ีเมือ่เหน็ว่ามคีําในภาษาไทยทีร่วมความหมายทัง้ของกรยิา 

said และกรยิาวเิศษณ์ไวใ้นคาํเดยีว เช่น said suddenly (โพล่งขึน้, โพล่งออกมา), 

said cajolingly (ออ้นวอน), said fiercely (เอด็) และคาํนัน้ ๆ จะตอ้งสอดคลอ้งกบั

บรบิทสถานการณ์ เจตนาและอารมณ์ความรูส้กึของตวัละครดว้ย  
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-  ในบางกรณีผู้แปลเลอืกใช้คําในภาษาไทยที่ไม่ไดร้วมความหมายของกรยิา 

said และกรยิาวเิศษณ์ไว้ในคํา ๆ เดยีว แต่เน่ืองจากพจิารณาบรบิทสถานการณ์แล้ว

เหน็ว่าคํา ๆ นัน้สื่อเจตนาของตวัละครไดช้ดัเจนกว่า ทําใหผู้อ่้านเขา้ใจงา่ยกว่าการแปล

ตามความหมายทุกคํา ซึง่เยิน่เยอ้โดยไม่จาํเป็นและไม่อาจสื่อสารใหผู้อ่้านเขา้ใจเจตนา

และลักษณะในการพูดของผู้พูดได้ ตัวอย่างเช่น said briskly (ตัดบท), said gruffly 

(บ่น) เป็นตน้ 

 

4.  แปลเฉพาะคาํกริยาวิเศษณ์  

ขอ้สงัเกตเกีย่วกบัปัจจยัทีม่ผีลต่อการแปลโดยใชร้ปูภาษาน้ี 

 - กรยิาวเิศษณ์มคีวามหมายเกีย่วกบัความโกรธหรอืไม่พอใจในระดบัทีม่ากเป็น

พเิศษ ไดแ้ก่ furiously (โกรธจดั, กราดเกีย้ว, โมโหเดอืด), impatiently (ไมเ่กบ็อารมณ์, 

อดรนทนไมไ่ด)้  

 - กรยิาวเิศษณ์ทีเ่มือ่แปลเป็นภาษาไทยแลว้ คาํ ๆ นัน้สามารถทําหน้าทีข่ยาย

ประธานหรอืผูพ้ดูไดเ้ลย เช่น said wonderingly (สงสยั), said uncertainly (ไมแ่น่ใจ), 

said eagerly (อยากรู)้, said excitedly (ตื่นเตน้) เป็นต้น 

 

การแปลอิสระ (Free Translation) 

1.  เติมคาํอธิบาย  

ขอ้สงัเกตเกีย่วกบัปัจจยัทีม่ผีลต่อการแปลโดยใชร้ปูภาษาน้ี 

-  กรยิาวเิศษณ์เป็นคาํทีผู่แ้ปลเหน็ว่าหากแปลไปตามความหมายของคาํอย่าง

เดยีวอาจทําใหผู้อ่้านไมเ่ขา้ใจหรอืเขา้ใจไมช่ดัเจน จงึเตมิคาํอธบิายทีเ่หมาะสมกบั

บรบิทสถานการณ์เขา้มาเพื่อใหส้ื่อความหมายไดช้ดัเจน เช่น breathlessly (พดูอย่าง

รวดเรว็แทบไมห่ายใจ, พดูต่อไปอยา่งแทบจะลมืหายใจ), dramatically (พดูทําสุม้ทาํ

เสยีงแบบเล่นละครใหด้ตูื่นเตน้), lazily (บอกชา้ ๆ ดว้ยเสยีงเอื่อย ๆ) เป็นตน้ 

- พิจารณาเจตนาของผู้พูดแล้วเห็นว่าหากแปลเพียงให้ครบตามความหมาย

ของคําอาจขาดรสชาตทิางภาษาไป จงึเตมิคําอธบิายเขา้มาเพื่อใหผู้้อ่านไดอ้รรถรสใน

การอ่านยิง่ขึน้ เช่น said quickly (รบีพดูกลบเกลื่อน) 

 

2.  ละไม่แปลบางส่วน (แปลเฉพาะกริยา said)  

ขอ้สงัเกตเกีย่วกบัปัจจยัทีม่ผีลต่อการแปลโดยใชร้ปูภาษาน้ี 
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-  บรบิทสถานการณ์สื่อใหผู้อ่้านทราบถงึลกัษณะในการพดูของตวัละครอยา่ง

ชดัเจนอยูแ่ลว้ จงึไม่จาํเป็นตอ้งแปล จากขอ้มลูทีศ่กึษาพบการแปลดว้ยรปูภาษาน้ีเพยีง

ครัง้เดยีว โดยกรยิาวเิศษณ์ทีล่ะไมแ่ปลคอืคาํว่า quickly ซึง่เมือ่พจิารณาจากบรบิท

สถานการณ์ ผูอ่้านสามารถรูส้กึถงึความเรว็ในการพดูของตวัละครไดอ้ยา่งชดัเจนอยู่

แลว้ จงึสามารถละไม่แปลกรยิาวเิศษณ์คาํน้ีได ้

 

3.  ละไม่แปลทัง้หมด  

ขอ้สงัเกตเกีย่วกบัปัจจยัทีม่ผีลต่อการแปลโดยใชร้ปูภาษาน้ี 

 -  เน่ืองจากกรยิา said สามารถละไม่แปลได้ในภาษาไทย ในกรณีน้ีผู้แปลยงั

เห็นว่าพิจารณาจากบรบิทสถานการณ์แล้ว ประโยคคําพูดของตวัละครเมื่อแปลเป็น

ภาษาไทยสามารถสื่อถงึลกัษณะในการพูดของตวัละครทีส่อดคลอ้งกบัความหมายของ

กรยิาวเิศษณ์อยูแ่ลว้ จงึเหน็ว่าละไมแ่ปลขอ้ความกํากบัคาํพดูทัง้หมดได ้ทัง้น้ี รปูภาษา

น้ีพบเพยีงครัง้เดยีวเท่านัน้ 

 

จากข้อสงัเกตข้างต้น เห็นได้ว่าปัจจยัทัง้สามได้แก่ ความหมายของกรยิาวิเศษณ์, 

บรบิทสถานการณ์ และเจตนาของผู้พูดได้ถูกนํามาพิจารณาเพื่อช่วยในการแปล โดยแต่ละ

ปัจจยัอาจมคีวามสําคญัต่อการเลอืกรูปภาษาในการแปลไม่เท่ากนัในทุกกรณี เช่น บางกรณี

ปัจจยัหน่ึงอาจมีผลต่อการเลือกรูปภาษาน้อยกว่าอีกสองปัจจยั อย่างไรก็ดี โดยรวมแล้ว

จาํเป็นตอ้งนําปัจจยัทัง้หมดมาพจิารณารว่มกนัเพื่อใหไ้ดร้ปูภาษาในการแปลทีเ่หมาะสมทีสุ่ด 

 

อย่างไรก็ตาม ข้อสงัเกตข้างต้นเป็นเพียงสถิติที่วเิคราะห์ได้จากข้อมูลที่นํามาศึกษา 

และเป็นตวัช่วยในการแปลเท่านัน้ ไม่อาจนํามาใช้กบัทุกกรณีได้ การที่ผู้แปลจะเลอืกรูปแบบ

ภาษาในการแปลแบบใดนัน้ นอกจากการพจิารณาปัจจยัสามประการน้ีแลว้ ทา้ยทีส่ดุกข็ึน้อยูก่บั

การเลอืกใช้คําแสดงเจตนาและลกัษณะในการพูดของผู้แปล จากนัน้จงึเลอืกรูปแบบภาษาให้

เหมาะสมสอดคลอ้งและเขา้กนัอยา่งเป็นธรรมชาต ิซึง่เป็นกระบวนการทีม่กัเกดิขึน้พรอ้ม ๆ กนั 

และเป็นไปโดยอตัโนมตัขิองผูใ้ชภ้าษาปลายทาง 

 

 นอกจากการวเิคราะหปั์จจยัทีม่ผีลต่อการแปลกรยิา said ใน Reporting Clauses (said 

+ adv.) และวเิคราะหปั์จจยัทีม่ผีลต่อการเลอืกรปูแบบการแปลของ Reporting Clauses (said + 

adv.) แล้ว ผู้วิจยัยงัได้ทําการสัมภาษณ์ผู้แปลหนังสือที่เลือกมาทําการศึกษาเพื่อยืนยนัว่า
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สมมติฐานเกี่ยวกับปัจจยัที่อาจมีผลต่อการแปล Reporting Clauses (said + adv.) ที่ผู้ว ิจยั

กําหนดไวถู้กตอ้งหรอืไมอ่ยา่งไร  

 

4.4.3 ข้อมลูจากการสมัภาษณ์ผูแ้ปล 

การวจิยัครัง้น้ี  ผูว้จิยัได้ทําการสมัภาษณ์คุณวลพีร หวงัซื่อกุล ผู้แปลวรรณกรรมเรื่อง 

Harry Potter and the Prisoner of Azkaban ซึ่ ง เ ป็ น ห นั งสือ ห น่ึ ง ใน สอ ง เล่ ม ที่ เลือ ก ม า

ทําการศึกษาการแปล Reporting Clauses (said + adv.) โดยสมัภาษณ์ทางโทรศพัท์เมื่อวนัที ่

20 พฤษภาคม พ.ศ. 2558 ตลอดการสมัภาษณ์ ผู้แปลกรุณาให้ความร่วมมอื และความเป็น

กนัเองกบัผู้วจิยัเป็นอย่างมาก โดยภายหลงัการสมัภาษณ์ ผู้วจิยัได้ทําสรุปและส่งให้คุณวลพีร

ตรวจสอบเพื่อยนืยนัความถูกตอ้งอกีครัง้หน่ึงดว้ย 

 

การสมัภาษณ์น้ี ผูว้จิยัไดต้ัง้คําถามที่เกี่ยวขอ้งกบัปัจจยัที่ผูแ้ปลใช้พจิารณาในการแปล 

Reporting Clauses (said + adv.) เพื่อยนืยนัสมมติฐานข้อสองที่ผู้ว ิจยักําหนดไว้ว่า ปัจจยัที่

อาจมผีลต่อการแปล Reporting Clauses (said + adv.) ได้แก่ ความหมายของกรยิาวเิศษณ์ 

บรบิทสถานการณ์และเจตนาของผูพ้ดู โดยผลการสมัภาษณ์สามารถสรปุไดด้งัน้ี 

 

ปัจจัยที่ผู้แปลใช้พิจารณาในการแปล Reporting Clauses (said + adv.) ตรงตาม

สมมตฐิานที่ผู้วจิยักําหนดไว ้คอื ความหมายของกรยิาวเิศษณ์ บรบิทสถานการณ์ และเจตนา

ของผู้พูด อย่างไรก็ตาม แต่ละปัจจยัมคีวามสําคญัไม่เท่ากนั กล่าวคอื บรบิทสถานการณ์และ

เจตนาของผู้พูดเป็นปัจจยัหลกัที่ผู้แปลพจิารณาเพื่อเลอืกคําแปล ส่วนความหมายของกรยิา

วเิศษณ์นัน้เป็นเพยีงปัจจยัเสรมิทีใ่ชด้ปูระกอบกนั เน่ืองจากเมื่อพจิารณาบรบิทและเจตนาของผู้

พูดและเขา้ใจแลว้ว่า ใครพูดกบัใคร สถานการณ์เป็นอย่างไร และผู้พูดต้องการจะสื่ออะไร เมื่อ

นัน้กจ็ะสามารถเลอืกสาํนวนการแปลทีเ่หมาะสมและเป็นธรรมชาตไิดเ้อง  

 

อยา่งไรก็ตาม ยงัมอีกีปัจจยัหน่ึงทีผู่้วจิยัไม่ไดก้ําหนดเป็นสมมตฐิานไว ้แต่ผู้แปลกล่าว

ว่ามคีวามสําคญัมากคือ ชนิดของตัวบท (Text Type) โดยผู้แปลกล่าวว่าเราจะต้องพึงระลึก

เอาไว้เสมอว่ากําลงัแปลตวับทชนิดใดอยู่ เพื่อที่ว่าเวลาลงมอืแปล จะสามารถเลอืกคําแปลที่

เหมาะกบัชนิดของตวับทนัน้ ๆ สําหรบัการแปล Reporting Clauses (said + adv.) ในงานวจิยั

น้ี ชนิดของตวับทคอืวรรณกรรมเดก็ และเป็นแนวแฟนตาซ ีฉะนัน้ ทุกคําที่แปลออกมาจะต้อง
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ใชภ้าษาทีใ่หอ้ารมณ์ความรูส้กึทีส่อดคลอ้งกบังานวรรณกรรมแนวน้ี คุณวลพีรกล่าวว่าจะต้องม ี

“ภาษาภาพ ภาษาเสยีง” ทีอ่่านแลว้ไดอ้รรถรสเหมอืนกบัภาษาตน้ฉบบั  

 

สําหรบัการแปลกรยิา said คุณวลพีรมคีวามเห็นสอดคล้องกบัสิง่ที่ผู้วจิยัได้ศกึษามา 

นัน่คือ การแปลกรยิา said ถือเป็นปัญหาสําคญัประการหน่ึงในการแปล โดยเฉพาะในงาน

วรรณกรรม หากเป็นงานด้านวชิาการก็คงไม่เป็นปัญหา แต่งานวรรณกรรมเป็นงานที่ต้องใช้

ภาษาที่มสีสีนั สื่ออารมณ์ความรูส้กึ ไม่ใชค้ําเรยีบ ๆ ซึง่ในภาษาองักฤษนัน้ การเขยีน said ซํ้า 

ๆ กนัใน reporting clauses สามารถทําไดอ้ยา่งเป็นธรรมชาต ิโดยไมรู่ส้กึขดัเขนิแต่อย่างใด แต่

ในภาษาไทย หากแปลว่า “พูด” ทุกครัง้ ผู้อ่านจะรูส้กึสะดุด และเป็นบทแปลที่ไม่น่าอ่านเท่าใด

นกั 

 

คุณวลพีรไดก้ล่าวถงึประเดน็ทีน่ักแปลหน้าใหมอ่าจไมท่นัระวงัและแปล said + adv. ไป

โดยอตัโนมตัวิ่า “พูดอย่าง...” โดยกล่าวว่า ในการแปล ควรยดึหลกัว่าจะต้องเป็น “ภาษาไทยที่

สละสลวย เป็นธรรมชาตใินภาษาปลายทาง โดยไมบ่ดิเบอืนเน้ือหาและความหมายของตน้ฉบบั” 

ซึง่เราอาจตรวจสอบความเป็นธรรมชาตขิองคาํแปลไดโ้ดยการอ่านออกเสยีง เพราะจะทําใหเ้รา

ไดย้นิว่าสิง่ทีแ่ปลไปนัน้ตรงกบัสิง่ทีใ่ชจ้รงิในภาษาปลายทางหรอืไม่ คุณวลพีรแนะนําอกีว่า นัก

แปลควรอ่านนวนิยายไทยใหม้าก ๆ เพื่อสะสมคําพูดและสาํนวนต่าง ๆ เอาไว ้เพื่อเวลาแปลจะ

สามารถนําออกมาใช้ได้ ในกรณีการแปล Reporting Clauses (said + adv.) น้ี จะได้ไม่ต้อง

แปลว่า “พูดอย่าง...” ซํ้าไปซํ้ามาตลอดทัง้เรื่อง ส่วนหลกัการแปลที่ว่า “ไม่บดิเบอืนเน้ือหาและ

ความหมายของต้นฉบบั” นัน้ คุณวลพีรอธบิายว่า ควรแปลใหไ้ล่ไปกบัต้นฉบบั ไม่ควรตดัทอน

สิง่ทีม่ใีนต้นฉบบั หรอืต่อเตมิสิง่ทีไ่มม่ใีนต้นฉบบัโดยไม่จาํเป็น ซึง่จุดน้ีเองสอดคลอ้งกบัขอ้มลูที่

ผูว้จิยัพบในบทแปลเรือ่ง แฮรร์ี ่พอตเตอรก์บันกัโทษแห่งอซัคาบนั ของคุณวลพีร กล่าวคอื ส่วน

ใหญ่แล้วผู้แปลแปล said + adv. ตามความหมายของคําในต้นฉบบั โดยไม่มกีารตดัทอนหรอื

เพิม่เตมิสิง่ใดลงไป ตวัอย่างทีเ่หน็ไดช้ดัคอืการแปล ‘said breathlessly’ ซึง่ ‘breathlessly’ เป็น

กรยิาวเิศษณ์ทีอ่าจแปลตรงตามความหมายของคํา หรอืแปลแบบตคีวามกไ็ด ้ทัง้น้ี ผูแ้ปลเลอืก

แปลตามความหมายของคําเช่น “พูดแทบไมห่ายใจ” หรอื “พูดแทบไมห่ายใจหายคอ” เน่ืองจาก

ไม่มคีวามจําเป็นต้องตคีวามว่ารวดเรว็ ผู้อ่านก็สามารถเขา้ใจความหมายได้อยู่แล้ว อกีทัง้ยงั

สามารถรกัษาอรรสรสของภาษาตน้ฉบบัไดอ้กีดว้ย 
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คุณวลพีรยงัให้ความเห็นเกี่ยวกบัการแปล Reporting Clauses (said + adv.) รูปแบบ

ทีแ่ปลเฉพาะกรยิาวเิศษณ์ไวด้ว้ยว่า เน่ืองจากภาษาไทยนิยมละคําเอาไวใ้นฐานทีเ่ขา้ใจ เช่น ละ

คําสรรพนามบุรุษที่หน่ึงบ้าง ละคํากรยิาบ้าง แต่ผู้ฟังก็ยงัสามารถเขา้ใจได้ ดงันัน้ ในกรณีการ

แปล Reporting Clauses (said + adv.) บางครัง้เราก็อาจละไม่แปลคําว่า "พูดอย่าง ..." ไปเลย 

และหาคําทีแ่สดงอาการเสมอกนัมาแทนในบทแปล เพื่อความสละสลวยรืน่หใูนภาษาไทย ผูแ้ปล

ยกตวัอยา่งประโยค เช่น 

ตน้ฉบบั : 'There's nothing wrong with Malfoy's arm!' said Harry furiously.   

บทแปล : "แขนของมลัฟอยไมเ่ป็นอะไรสกัหน่อย" แฮรร์ีโ่กรธจดั 

 จากตวัอย่างน้ี สงัเกตได้ว่าประโยคคําพูดของตวัละครเน้นอารมณ์ความรูส้กึในการพูด 

มากกว่าระดบัปกต ิเหน็จากกรยิาวเิศษณ์ furiously และการใชเ้ครือ่งหมายอศัเจรยี ์หากแปลไป

ว่า “พูดอย่างโกรธจดั” หรอื “พูดดว้ยความโกรธ” ซึง่เยิน่เยอ้เกนิไป กอ็าจทําใหผู้อ่้านไม่รูส้กึถงึ

อารมณ์ของตวัละครเท่าที่ควร อีกทัง้ภาษาไทยสามารถละคํากรยิา “พูด” ได้เน่ืองจากผู้อ่าน

เขา้ใจอยูแ่ลว้ ดงันัน้ หากแปลเฉพาะกรยิาวเิศษณ์ไปเลย จะทาํใหอ่้านแลว้ไดอ้รรถรสมากกว่า 

  

กล่าวโดยสรุปคือ ปัจจัยหลักที่มีผลต่อการแปล Reporting Clauses (said + adv.) 

ได้แก่ บรบิทสถานการณ์ เจตนาของผู้พูด และชนิดของตวับท โดยมกีรยิาวเิศษณ์เป็นปัจจยั

เสรมิทีนํ่ามาพจิารณารว่มกบัปัจจยัหลกัอกีประการหน่ึง โดยปัจจยัทัง้หมดจะต้องนํามาพจิารณา

รว่มกนัเพื่อเลอืกสาํนวนการแปลทีเ่หมาะสมทีสุ่ด 

 

จากการวิเคราะห์การแปลและปัจจยัที่มีผลต่อการแปล Reporting Clauses (said + 

adv.) ในบทน้ี นอกจากจะใชก้ลวธิกีารแปลของนิวมารค์ในการแบ่งประเภทของกลวธิกีารแปล 

และใชท้ฤษฎวีจันกรรมเพื่อหาเจตนาในประโยคคําพูดของตวัละครแล้ว ยงัพบว่าในการแปลมี

การใชแ้นวทางการแปลแบบตคีวามของ ฌอง เดอลสิล์ ในการตคีวามบรบิทสถานการณ์ โดยใช้

กลวธิกีารจดัการภาษาเขา้ช่วยในการตคีวามเพือ่คน้หาความหมายในระดบัวาทกรรม จากนัน้จงึ

เลอืกสาํนวนการแปลทีเ่ขา้กบัความหมายนัน้นํามาถ่ายทอดในภาษาปลายทาง 

 

เมื่อได้วิเคราะห์การแปลและปัจจัยที่มีผลต่อการแปลแล้ว ในบทสุดท้าย จะสรุป

ผลการวจิยั อภปิรายผล รวมถงึเสนอแนะประเดน็ในการวจิยัอื่น ๆ ทีเ่กีย่วขอ้งกบังานวจิยัชิน้น้ี 
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บทท่ี 5 

สรปุผลการวิจยั 

 

ในบทน้ีเป็นการทบทวนวตัถุประสงคแ์ละสมมตฐิานของการวจิยั สรปุผลการวจิยั รวม

ไปถงึเสนอแนะแนวทางการวจิยัทีเ่กีย่วขอ้งต่อไป 

 

5.1 สรปุผลการวิจยั 

งานวจิยัน้ีเป็นการศกึษาแนวทางการแปล Reporting Clauses (said + adv.) จาก

ภาษาองักฤษเป็นภาษาไทย จากวรรณกรรมชุดเรือ่ง แฮรร์ี ่ พอตเตอร ์ จาํนวน 2 เล่ม ไดแ้ก่ 

Harry Potter and the Chamber of Secrets และ Harry Potter and the Prisoner of Azkban มี

ตวัอยา่งประโยคทีนํ่ามาศกึษาทัง้หมด 715 ตวัอยา่ง โดยมวีตัถุประสงค ์ 2 ประการคอื 1) เพื่อ

ศกึษาการแปล Reporting Clauses (said + adv.) จากภาษาองักฤษเป็นภาษาไทยในตวับท

วรรณกรรม และ 2) เพื่อศกึษาปัจจยัทีอ่าจมผีลต่อการแปล Reporting Clauses (said + adv.) 

 

ผู้ว ิจยัได้ตัง้สมมติฐานในการวิจยัไว้ 2 ประการคือ 1) การแปล Reporting Clauses 

(said + adv.) ในตัวบทวรรณกรรมจากภาษาอังกฤษเป็นภาษาไทย ใช้สํานวนการแปลที่

หลากหลาย โดยแปลว่า พูด (หรอืกรยิาเกี่ยวกบัการพูด) + อย่าง + คําขยาย มากที่สุด และ 2)

ปัจจยัที่อาจมผีลทําให้ผู้แปลเลอืกแปลด้วยสํานวนนัน้ ๆ ได้แก่ความหมายของกรยิาวเิศษณ์ 

บรบิทสถานการณ์ และเจตนาของผูพ้ดู 

 

ผลการวิจ ัยเป็นไปตามสมมติฐานข้อหน่ึงที่ว่า ผู้แปลเลือกใช้สํานวนการแปลที่

หลากหลายในการแปล Reporting Clauses (said +adv.) สํานวนการแปลที่พบมากที่สุดคือ 

กรยิาเกีย่วกบัการพดู + อยา่ง + คาํขยาย และจากตวัอยา่งประโยคทัง้หมด 715 ตวัอย่าง พบว่า

ผูแ้ปลใช้กลวธิกีารแปลทัง้หมด 3 แบบ โดยวเิคราะห์ตามกลวธิกีารแปลของปีเตอร ์นิวมารค์ที่

ผู้ว ิจยัได้ศึกษามา ได้แก่ การแปลครบความ การแปลสื่อความ และการแปลอิสระ และมรีูป

ภาษาทัง้หมด 12 รปูแบบ สรปุไดด้งัน้ี 

 

5.1.1 การแปลครบความ (Semantic translation) 

จากขอ้มลูทีนํ่ามาศกึษา กลวธิกีารแปลครบความน้ีพบว่าใชม้ากเป็นอนัดบัหน่ึง โดยพบ

ถึง 626 ตัวอย่าง จากทัง้หมด 715 ตัวอย่าง คิดเป็นร้อยละ 87.55 รูปแบบการแปลน้ีคง
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โครงสรา้งไวยากรณ์และการเรยีงลาํดบัคาํของภาษาต้นฉบบั กล่าวคอื วางกรยิาหลกัไวข้า้งหน้า 

แลว้ตามดว้ยคําขยาย ในทีน้ี่ said คอืกรยิาหลกั และ adv. กค็อืคําวเิศษณ์ขยายกรยิาหลกั ดว้ย

เหตุที่โครงสร้าง reporting clauses (said + adv.) ในภาษาอังกฤษและภาษาไทยมีความ

ใกลเ้คยีงกนัเช่นน้ี กล่าวคอืวางกรยิาหลกัไวข้า้งหน้า แลว้ตามดว้ยคําขยาย ดงันัน้ เมือ่แปลเป็น

ภาษาไทย ส่วนใหญ่จงึสามารถแปลโดยรกัษาโครงสรา้งแบบในภาษาองักฤษได้ อกีทัง้ยงัเก็บ

ความไดค้รบถว้น โดยอาจมกีารปรบับทแปลบา้งเพื่อใหม้คีวามสละสลวยและเป็นธรรมชาตขิอง

ภาษาปลายทาง การแปลครบความน้ีพบ 5 รปูแบบ ดงัน้ี 

1.  กรยิาเกีย่วกบัการพดู + อยา่ง + วเิศษณ์ / กรยิา / คาํซํ้า / วล,ีสาํนวน / วลทีีเ่ป็น

ความปฏเิสธ พบจาํนวน 280 ตวัอยา่ง  

2.  กรยิาเกี่ยวกบัการพดู + เสยีง + วเิศษณ์ / คาํซํ้า พบจาํนวน 126 ตวัอยา่ง  

3.  กรยิาเกีย่วกบัการพดู + ดว้ยเสยีง / ดว้ยน้ําเสยีง / ดว้ยความ / ดว้ยท่าทาง / ดว้ย

ท่วงท่า + วเิศษณ์ / กรยิา / วล,ีสาํนวน / วลทีีเ่ป็นความปฏเิสธ พบจาํนวน 18 ตวัอยา่ง 

4.  กรยิาเกี่ยวกบัการพดู + วเิศษณ์ / กรยิา / วล,ีสาํนวน / วลทีีเ่ป็นความปฏเิสธ พบ

จาํนวน 53 ตวัอยา่ง 

5.  กรยิาเกี่ยวกบัการพดู + คาํซํ้า พบจาํนวน 149 ตวัอยา่ง 

 

5.1.2 การแปลส่ือความ (Communicative translation) 

กลวธิกีารแปลสื่อความน้ีพบมากเป็นอนัดบัสอง โดยพบทัง้หมด 82 ตวัอย่าง คดิเป็น

รอ้ยละ 11.47 ของขอ้มูลทัง้หมด แมจ้ะพบเป็นอนัดบัทีส่อง แต่จาํนวนทีพ่บกน้็อยกว่าการแปล

ครบความอย่างมาก การแปลแบบน้ีเป็นการแปลทีเ่น้นความเขา้ใจและปฏกิริยิาตอบสนองของ

ผู้รบัสารปลายทางให้ใกล้เคียงกับผู้อ่านภาษาต้นฉบบัมากที่สุดเท่าที่จะทําได้ จงึมกีารปรบั

โครงสรา้งไวยากรณ์ เพื่อใหเ้หมาะสมกบับรบิท อ่านเขา้ใจง่าย เป็นธรรมชาต ิและเป็นทีย่อมรบั

ของผูอ่้านภาษาฉบบัแปล การแปลสื่อความน้ีพบ 4 รปูแบบ ดงัน้ี 

1.  กรยิา / วเิศษณ์ + กรยิา / คาํนามเกีย่วกบัการพดู พบจาํนวน 44 ตวัอยา่ง 

2.  คาํนาม + วเิศษณ์ พบจาํนวน 2 ตวัอยา่ง 

3.  ใชค้าํกรยิาเกีย่วกบัการพดูคาํเดยีว พบจาํนวน 21 ตวัอยา่ง 

4.  แปลเฉพาะคาํกรยิาวเิศษณ์ พบจาํนวน 15 ตวัอยา่ง 

 

 

 



112 
 

5.1.3 การแปลอิสระ (Free translation) 

กลวธิกีารแปลอสิระน้ีพบน้อยที่สุด โดยพบเพยีง 7 ตวัอย่าง คดิเป็นรอ้ยละ 0.98 ของ

ขอ้มูลทัง้หมด การแปลแบบน้ีเป็นการแปลทีผ่ละออกจากรูปแบบของภาษาต้นฉบบั แลว้นํามา

เขยีนใหม่ เช่น การเตมิคําอธบิาย ซึ่งผู้แปลอาจพจิารณาบรบิทแล้วเหน็ว่าหากเตมิคําอธบิาย

บางอย่างลงไปน่าจะทําใหอ่้านไดอ้รรถรสยิง่ขึน้ หรอืหากเป็นการเลอืกแปลเฉพาะกรยิา said ผู้

แปลอาจเหน็ว่าผูอ่้านสามารถรบัรูก้ริยิาอาการของผูพ้ดูไดช้ดัเจนอยู่แลว้จากบรบิท จงึเหน็ว่าไม่

มคีวามจาํเป็นตอ้งแปล การแปลอสิระน้ีพบ 3 รปูแบบ ดงัน้ี 

1.  เตมิคาํอธบิาย พบจาํนวน 5 ตวัอยา่ง 

2.  ละไมแ่ปลบางส่วน (แปลเฉพาะกรยิา said) พบจาํนวน 1 ตวัอยา่ง 

3.  ละไมแ่ปลทัง้หมด พบจาํนวน 1 ตวัอยา่ง 

 

สําหรบัสมมตฐิานขอ้สองที่เกี่ยวกบัปัจจยัที่มผีลต่อการเลอืกรปูแบบการแปลนัน้ ผูว้จิยั

ไดแ้บ่งออกเป็น การวเิคราะห์ปัจจยัทีม่ผีลต่อการแปลกรยิา said ใน Reporting Clauses (said 

+ adv.) นัน่คือเจตนาของผู้พูด โดยพิจารณาจากรูปประโยคคําพูดของตัวละคร และการ

วิเคราะห์ปัจจยัทัง้หมดที่มีผลต่อการเลือกรูปภาษาในการแปล Reporting Clauses (said + 

adv.) อันได้แก่ ความหมายของกริยาวิเศษณ์ บริบทสถานการณ์  และเจตนาของผู้พูด 

นอกจากน้ียงัไดท้าํการสมัภาษณ์คุณวลพีร หวงัซื่อกุล ผูแ้ปลวรรณกรรมเรือ่ง Harry Potter and 

the Prisoner of Azkaban ซึ่งเป็นหนังสือหน่ึงในสองเล่มที่ผู้ว ิจ ัยนํามาศึกษา เพื่ อยืนยัน

สมมตฐิานขอ้น้ีใหม้คีวามน่าเชื่อถอืมากขึน้อกีดว้ย 

 

สําหรบัการวิเคราะห์ปัจจยัที่อาจผลต่อการแปลกริยา said ใน Reporting Clauses 

(said + adv.) คือเจตนาของผู้พูด ผู้วิจยัได้แบ่งกริยาเกี่ยวกับการพูดที่พบในบทแปลตาม

ประเภทวจันกรรม จากนัน้จงึพจิารณาว่ากรยิาเกี่ยวกบัการพูดแต่ละคําเกดิร่วมกบัรปูประโยค

แบบใดบา้ง เพื่อวเิคราะหว์่ากรยิาเกีย่วกบัการพดูเกดิรว่มกบัรปูประโยคทีม่หีน้าทีต่รงตาม 

วจันกรรมหรอืไมอ่ยา่งไร ผลปรากฏวา่ส่วนใหญ่แลว้กรยิาเกี่ยวกบัการพดูในบทแปลเกดิรว่มกบั

ประเภทของประโยคทีม่หีน้าทีส่อดคลอ้งตามวจันกรรม อย่างไรกต็ามพบกรยิาเกี่ยวกบัการพูด

ที่เกิดร่วมกับประเภทของประโยคที่ไม่สอดคล้องตามหน้าที่ของวจันกรรมอยู่ด้วย ซึ่งเมื่อ

วเิคราะห์ดูแล้ว ก็เขา้ใจได้ว่าสาเหตุมาจากการใช้วจันกรรมอ้อม ที่ผู้พูดใช้รูปประโยคที่ไม่ตรง

ตามหน้าที่ แสดงให้เห็นว่าบางครัง้ก็ไม่สามารถดูเจตนาของผู้พูดจากรูปประโยคเพียงอย่าง
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เดยีวได ้แต่จะต้องตคีวามจากบรบิทเพื่อหาเจตนาทีแ่ทจ้รงิของผูพ้ดู จงึจะสามารถเลอืกคาํแปล

ของกรยิา said ทีเ่หมาะสมได ้

 

 สําหรบัการวิเคราะห์ปัจจัยที่อาจมีผลต่อการเลือกรูปภาษาในการแปล Reporting 

Clauses (said + adv.) ผู้วจิยัวเิคราะห์โดยพจิารณาคู่ประโยคภาษาองักฤษและภาษาไทยใน

ต้นฉบบัและฉบบัแปลตามรูปภาษาทัง้ 12 รูปแบบ แล้วจงึสรุปออกมาเป็นข้อสงัเกตเกี่ยวกบั

ปัจจัยที่มีผลต่อการเลือกรูปภาษาแต่ละแบบได้แก่ ความหมายของกริยาวิเศษณ์ บริบท

สถานการณ์ และ เจตนาของผู้พูด ผลปรากฏว่าปัจจยัทัง้สามล้วนมผีลต่อการเลอืกรปูภาษาใน

การแปล โดยแต่ละปัจจยัอาจมคีวามสําคญัไม่เท่ากนัแล้วแต่กรณีไป แต่โดยรวมแล้วปัจจยัทัง้

สามจะตอ้งนํามาพจิารณารว่มกนัเพื่อใหไ้ดส้ํานวนการแปลทีเ่หมาะสมทีสุ่ด ทัง้น้ี ขอ้สงัเกตทีไ่ด้

น้ีเป็นเพียงสถิติที่ได้จากการวเิคราะห์ข้อมูล อาจมสี่วนช่วยในการแปลแต่ไม่สามารถยดึเป็น

หลกัในการแปลทุกกรณี ท้ายทีสุ่ดก็ต้องเลอืกรปูภาษาที่เขา้กนัได้ดกีบัคําที่เลอืกใช้ในการแปล 

และคาํนึงถงึความเป็นธรรมชาตขิองภาษาปลายทางอยูเ่สมอ 

 

จากการสมัภาษณ์คุณวลพีร ผู้แปลวรรณกรรมเรื่อง Harry Potter and the Prisoner of 

Azkaban เกี่ยวกบัปัจจยัที่มผีลต่อการแปล Reporting Clauses (said + adv.) ผู้แปลยนืยนัว่า

บรบิทสถานการณ์ และเจตนาของผูพู้ด เป็นปัจจยัหลกัทีจ่ะต้องพจิารณาในการแปล ส่วนกรยิา

วเิศษณ์นัน้เป็นปัจจยัเสรมิที่ช่วยสนับสนุนอีกประการหน่ึง กล่าวคอื เมื่อพิจารณาบรบิทและ

เจตนาของผู้พูดและเขา้ใจแล้วว่า ใครพูดกบัใคร สถานการณ์เป็นอย่างไร และผู้พูดต้องการจะ

สื่ออะไร เมื่อนัน้กจ็ะสามารถเลอืกสาํนวนการแปลทีเ่หมาะสมและเป็นธรรมชาตไิดเ้อง อยา่งไรก็

ตาม อกีปัจจยัหน่ึงที่ผู้แปลกล่าวว่าต้องพงึระลกึไวเ้สมอคอื ชนิดของตวับท เพื่อว่าเวลาลงมอื

แปล จะสามารถเลือกใช้ภาษาที่ให้อารมณ์ความรูส้ ึกสอดคล้องกับตัวบทนัน้ ๆ อ่านแล้วได้

อรรถรสเทยีบเท่ากบัผูอ่้านภาษาตน้ฉบบั 

 

ทัง้น้ี  จากการศึกษา ผู้วิจ ัยเห็นว่าการแปล Reporting Clauses (said + adv.) ก็มี

ลกัษณะเช่นเดยีวกบัการแปลอื่น ๆ คอืไม่มหีลกัการที่ตายตวัว่าเมื่อเจอคําน้ีจะต้องแปลแบบน้ี 

สุดทา้ยแลว้กข็ึน้อยู่กบัผูแ้ปลว่าจะเลอืกแปลอย่างไร เน่ืองจากการศกึษาครัง้น้ี ผูว้จิยัเกบ็ขอ้มูล

จากหนังสอืสองเล่ม ซึ่งแปลโดยผู้แปลคนละคน จงึทําให้เห็นว่าผู้แปลทัง้สองมรีสนิยมในการ

แปลที่แตกต่างกนัอยู่บ้าง กล่าวคอื คุณสุมาลนิียมแปลแบบใชค้ําแยกประเภท “เสยีง” มากเป็น

อนัดบัสองรองจากแบบใชค้ําแยกประเภท “อย่าง” และมกีารแปลแบบเตมิคําอธบิาย ละไม่แปล
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บางส่วน และละไม่แปลทัง้หมด ในขณะที่คุณวลพีรนิยมแปลแบบ กรยิาเกี่ยวกบัการพูด ตาม

ดว้ยคําซํ้ามากเป็นอนัดบัสองรองจากแบบใช้คําแยกประเภท “อย่าง” และไม่มกีารแปลโดยเตมิ

คําอธบิาย ละไม่แปลบางส่วน หรอืละไม่แปลทัง้หมดเลย อย่างไรก็ตาม การแปลของผู้แปลทัง้

สองก็ล้วนมคีวามสละสลวยเป็นธรรมชาติ และอ่านได้รื่นหู จงึอาจกล่าวได้ว่า ไม่ว่าผู้แปลจะ

เลอืกแปลแบบใด ขอเพยีงคํานึงถงึปัจจยัต่าง ๆ ที่ช่วยในการแปล และความเป็นธรรมชาตใิน

ภาษาปลายทาง กจ็ะสามารถเลอืกสาํนวนแปลทีด่ ีเป็นทีเ่ขา้ใจและยอมรบัแก่ผูอ่้านโดยทัว่ไปได ้

 

5.2 ข้อเสนอแนะ 

ประเดน็อื่น ๆ ทีน่่าสนใจทีเ่กีย่วขอ้งกบังานวจิยัชิน้น้ี มดีงัน้ี 

1. ศกึษาการแปล Reporting Clauses (said + adv.) จากตวับทวรรณกรรมแนวอื่น ๆ 

หรอืจากตวับทประเภทอื่น เน่ืองจากการวจิยัน้ีเป็นการศกึษาจากตวับทวรรณกรรมสองเล่มซึ่ง

เป็นแนวแฟนตาซสีําหรบัเด็กเหมอืนกนั อาจทําให้ได้สํานวนการแปลในทิศทางเดยีวกนั จงึ

น่าจะมกีารศกึษาว่าการแปลในตวับทแนวอื่น ๆ สํานวนการแปลมคีวามเหมอืนหรอืแตกต่างกนั

หรอืไมอ่ยา่งไร 

 

2. ศึกษาการแปล Reporting Clauses ที่ตามด้วยบุพบทวลี (Prepositional Phrase) 

ตัวอย่างเช่น ‘You say that like it’s a bad thing,’ said Hermione, in a slightly hurt voice. 

ห รื อ  ‘Hogsmeade, next weekend!’ said Ron, craning over the heads to read the new 

notice. ว่ามรีปูแบบการแปลทีห่ลากหลายหรอืไมอ่ยา่งไร 

 

3. ศกึษาการแปลขอ้ความกํากบัคําพูดจากภาษาไทยเป็นภาษาองักฤษในนวนิยายไทย 

เน่ืองจากภาษาไทยมีข้อความกํากับคําพูดที่หลากหลาย จึงน่าศึกษาว่าเมื่อแปลมาเป็น

ภาษาองักฤษ จะรปูแบบการแปลอยา่งไรบา้ง 
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ภาคผนวก ก 

คาํถามในการสมัภาษณ์ผู้แปล คณุวลีพร หวงัซือ่กลุ 

 

1. ในการแปล Reporting Clauses (said + adv.) ผูแ้ปลพจิารณาสิง่ใดบา้งเพื่อช่วยในการแปล 

คาํตอบ : บรบิทสถานการณ์, เจตนาของผูพ้ดู, ชนิดของตวับท (Text type) และความหมายของ

กรยิาวเิศษณ์ 

 

2. ปัจจยัต่าง ๆ ทีผู่แ้ปลพจิารณานัน้ มผีลต่อการแปลมากน้อยอย่างไร 

คาํตอบ : บรบิท สถานการณ์, เจตนาของผูพ้ดู และชนิดของตวับท (Text type) เป็นปัจจยัหลกั

ทีผู่แ้ปลใชพ้จิารณา ส่วนความหมายของกรยิาวเิศษณ์เป็นปัจจยัรองลงมา ทีนํ่ามาพจิารณา

ประกอบกบัปัจจยัหลกัอกีท ี เน่ืองจากเมือ่พจิารณาบรบิทสถานการณ์และเจตนาของผูพ้ดู และ

เขา้ใจแลว้วา่ ใครพดูกบัใคร สถานการณ์เป็นอย่างไร ผูพ้ดูตอ้งการจะสื่ออะไร เมือ่นัน้กจ็ะ

สามารถเลอืกสาํนวนการแปลทีเ่หมาะสมสอดคลอ้งและเป็นธรรมชาตไิด ้เอง 

 

3. การแปล Reporting Clauses (said + adv.) เป็นภาษาไทยนัน้ นกัแปลหน้าใหมอ่าจยดึตดิ

กบัโครงสรา้งภาษาองักฤษ เมือ่เหน็ said + adv. มกัแปลไปโดยอตัโนมตัวิ่า พดูอยา่ง... ผูแ้ปล

มวีธิคีดิอยา่งไร เพือ่จะไม่ยดึตดิกบัโครงสรา้งภาษาตน้ฉบบั และแปลออกมาเป็นภาษาไทยที่

เป็นธรรมชาต ิ

คาํตอบ : นอกจากจะพจิารณาปัจจยัต่าง ๆ ทีไ่ดก้ล่าวมาขา้งตน้แลว้ จะตอ้งพยายามแปลให้

สละสลวยเป็นธรรมชาตขิองภาษาปลายทาง ใหนึ้กว่าหากสถานการณ์แบบน้ี ในภาษาไทยจะ

พดูว่าอยา่งไร การอ่านออกเสยีงสามารถช่วยไดม้าก เพราะทําใหเ้ราไดย้นิว่าสิง่ทีแ่ปลไปนัน้

เป็นคาํพดูทีใ่ชก้นัจรงิ ๆ ในภาษาไทยหรอืไม ่ และเขา้กบับรบิทสถานการณ์ตอนนัน้ในเรือ่ง

หรอืไม ่ นอกจากนัน้ตอ้งรูจ้กัการหลากคํา เพื่อความน่าอ่านของหนงัสอื หากนึกคําไมอ่อก อาจ

ไปเปิดหนงัสอืคลงัคาํ และควรอ่านหนังสอืนิยายของไทยมาก ๆ เพื่อสะสมคาํไวใ้ชเ้ป็นตน้ทุนใน

การแปล 

 

4. การแปลกรยิาวเิศษณ์ เช่น breathlessly ในขอ้ความกํากบัคาํพูด said breathlessly อาจ

แปลตรงตวัตามความหมายของคาํ แปลแบบตคีวาม หรอืแปลแบบตรงตวัผสมตคีวาม เช่น 

breathlessly อาจแปลว่า (พดู)แทบไมห่ายใจ (พดู)อย่างรวดเรว็หรอื (พดู)อยา่งรวดเรว็แทบไม่

หายใจ ผูแ้ปลคดิเหน็อยา่งไรกบัการแปลคาํ ๆ น้ี  



123 
 

คําตอบ : ผู้แปลมคีวามเห็นว่าควรแปลให้ไล่ไปกบัต้นฉบบั ไม่ควรตดัทอนสิง่ที่มใีนต้นฉบบั 

หรอืต่อเตมิสิง่ทีไ่ม่มใีนต้นฉบบัโดยไม่จาํเป็น ทัง้น้ีเพื่อใหผู้อ่้านไดร้บัอรรถรสจากภาษาต้นฉบบั

อย่างเต็มที่ และเน่ืองจากผู้แปลสงัเกตเหน็ว่าผู้เขยีนหนังสอืต้นฉบบัคอื เจ.เค. โรว์ลิง่ ใช้กรยิา

วเิศษณ์เป็นจาํนวนมากจนถอืเป็นจุดเด่นของหนังสอื เพราะฉะนัน้เราจะต้องให้ความสําคญักบั

การแปลกรยิาวเิศษณ์น้ีดว้ย ในตวัอย่างน้ี said breathlessly แปลเป็นไทยว่า พูดแทบไมห่ายใจ 

หรอืพูดแทบไม่หายใจหายคอ ผู้อ่านก็สามารถเข้าใจความหมายได้ โดยไม่ต้องตีความว่า

รวดเรว็กไ็ด ้อกีทัง้ยงัรกัษาอรรถรสจากภาษาตน้ฉบบัไดอ้กีดว้ย 

 

5. ผู้แปลมีวิธีพิจารณาอย่างไรว่าเมื่อใดจะละไม่แปลกรยิาเกี่ยวกับการพูด (said) และแปล

เฉพาะกรยิาวเิศษณ์ (adv.) 

คาํตอบ : ผูแ้ปลเหน็ว่า เน่ืองจากภาษาไทยนิยมละคําเอาไวใ้นฐานทีเ่ขา้ใจ เช่น ละคําสรรพนาม

บุรษุทีห่น่ึงบา้ง ละคาํกรยิาบา้ง แต่ผูฟั้งกย็งัสามารถเขา้ใจได ้ดงันัน้ ในกรณีการแปล Reporting 

Clauses (said + adv.) บางครัง้เราก็อาจละไม่แปลคําว่า "พูดอย่าง ..." ไปเลย และหาคําที่

แสดงอาการเสมอกนัมาแทนในบทแปล เพื่อความสละสลวยรืน่หใูนภาษาไทย จากตวัอยา่งน้ี 

ตน้ฉบบั : 'There's nothing wrong with Malfoy's arm!' said Harry furiously.   

บทแปล : "แขนของมลัฟอยไมเ่ป็นอะไรสกัหน่อย" แฮรร์ีโ่กรธจดั 

จากตวัอย่างขา้งต้น จะเหน็ได้ว่า ประโยคคําพูดของตวัละครเน้นอารมณ์ความรูส้กึใน

การพูดมากกว่าระดบัปกต ิหากแปลไปว่า “พูด อย่างโกรธจดั” หรอื “พูดด้วยความโกรธ” ซึ่ง

เยิน่เย้อเกินไป ก็อาจทําให้ผู้อ่านไม่รู้สึกถึงอารมณ์ของตัวละครเท่าที่ควร อีกทัง้ภาษาไทย

สามารถละคํากรยิา “พูด” ได้เน่ืองจากผู้อ่านเขา้ใจอยู่แลว้ ดงันัน้ หากแปลเฉพาะกรยิาวเิศษณ์

ไปเลย จะทาํใหก้ระชบัและอ่านไดอ้รรถรสมากกว่า 
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ภาคผนวก ข 

อภิธานศัพท์ : สํานวนการแปล Reporting Clauses (said + adverb) เรียงลําดับตาม

ตวัอกัษรแรกของกริยาวิเศษณ์ 

 

A 

abruptly (10)   เอ่ยขึน้อยา่งไม่มป่ีีไมม่ขีลุ่ย  

   พดูขึน้ทนัท ี 

   พดูขึน้ในทนัท ี

   ถามโพล่งขึน้ 

   ถามหว้น ๆ 

   ถามสัน้ ๆ 

   รบีพดู 

   จู่ๆ  พดูขึน้ 

   จู ่ๆ ถาม 

   ขดัขึน้ 

 

absent-mindedly (1) พดูอยา่งไมใ่ส่ใจนกั 

 

airily (1)   ไมทุ่กขร์อ้น 

 

angrily (19)   ตะโกนอยา่งโกรธจดั 

   พดูอยา่งโกรธจดั 

   บอกอยา่งโกรธจดั 

   ตอบอยา่งหวัเสยี 

   บอกอยา่งโกรธ ๆ 

   ตอบอยา่งโกรธ ๆ 

   รอ้งอยา่งโกรธ ๆ 

   พดูอยา่งมโีมโห 

   พดูตวาดอยา่งมโีมโห 

   พดูอยา่งโกรธ 
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   ตอบอยา่งโมโห 

   รอ้งดว้ยความโกรธ   

   โตก้ลบัฉุน ๆ 

   ตอบฉุน ๆ 

   พดูโกรธๆ 

   เอด็ 

 

anxiously (4)     พดูอยา่งกลุม้ใจ 

   พดูอยา่งกระวนกระวายใจ 

   ถามอย่างรอ้นใจ 

 

approvingly (3)  พดูอยา่งยนิด ี

   ทาํเสยีงพอใจ  

   เออออไปดว้ย 

 

automatically (1)  ตอบโดยอตัโนมตั ิ

 

awkwardly (2)   ตอบอยา่งเคอะเขนิ 

   ถามเขนิๆ 

 

B 

beadily (1)   พดูขึน้อย่างอารมณ์ด ี

 

bitterly (8)   บ่นอยา่งขมขืน่ 

   รบัคาํอย่างขมขื่น 

   พดูอยา่งขมขื่น 

   พดูเสยีงขมขืน่ 

   พดูเศรา้ ๆ 

 

blankly (5)   รอ้งถามอย่างงง ๆ 
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   รอ้งอยา่งงุนงง 

   พดูอยา่งงง ๆ 

   บอกดว้ยท่าทางผดิหวงั 

   ตอบงง ๆ 

 

bleakly (1)   หวัเราะแหง้ๆ 

 

boldly (1)   พดูโพล่งออกมา 

 

bracingly (2)   พดูเป็นทํานองปลอบ 

   ปลอบโยน 

 

breathlessly (8)  ถามอย่างรวดเรว็ 

   พดูแทบไมห่ายใจ 

   พดูแทบจะไมห่ายใจ 

   พดูแทบไมห่ายใจหายคอ 

   ตอบแทบไมห่ายใจหายคอ 

   พดูอยา่งรวดเรว็แทบไมห่ายใจ 

   พดูต่อไปอยา่งแทบจะลมืหายใจ 

 

brightly (6)   พดูอยา่งร่าเรงิ 

   เถยีงอยา่งอารมณ์ด ี

   บอกเสยีงใส 

   ตอบเสยีงใส 

   รอ้ง หน้าชื่นขึน้มาทนัท ี

 

C 

cajolingly (1)   ออ้นวอน 

 

calmly (14)   พดูอยา่งใจเยน็ 
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   พดูต่อเสยีงราบเรยีบ 

   ตอบเรยีบ ๆ 

   บอกเรยีบ ๆ 

   พดูเรยีบๆ 

 

carefully (1)   พดูอยา่งระมดัระวงั 

 

carelessly (1)   ตอบอยา่งไมใ่ส่ใจเท่าไร 

 

casually (2)   ตอบอยา่งสบายอารมณ์ 

พดูเรยีบ ๆ 

 

cautiously (3)  ทกัอยา่งระมดัระวงั 

  พดูอยา่งระมดัระวงั 

  เรยีกอยา่งเกรง ๆ  

 

cheerfully (3)   บอกอยา่งแช่มชื่น 

พดูอยา่งร่าเรงิ 

ตอบอยา่งรืน่เรงิ 

 

coldly (9)   พดูอยา่งเยน็ชา 

ตอบอยา่งเยน็ชา 

พดูอยา่งชาเยน็ 

ตอบเสยีงเยน็ชา 

บอกเสยีงเยน็ชา 

พดูเสยีงเยน็ 

บอกเสยีงเยน็ ๆ 

ส่งเสยีงเยน็ ๆ 

 

composedly (1)  ตอบเรือ่ย ๆ 
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confidently (1)   พดูอยา่งมัน่ใจ 

 

contemptuously (1)  พดูอยา่งไม่ชอบใจ 

 

coolly (3)   บอกเสยีงเยน็ ๆ  

พดูเรยีบ ๆ 

 

courteously (1)  ตอบอยา่งสุภาพ 

 

crisply (2)   ถามอย่างไมอ่อ้มคอ้ม 

ตอบฉบัพลนั 

 

crossly (2)   พดูอยา่งหงดุหงดิ 

พดูอยา่งโกรธ ๆ 

 

curiously (6)   ถามอย่างใครรู่ ้

ถามอย่างสงสยั 

ถามอย่างอยากรู ้

ถามดว้ยความสงสยั 

สงสยัใครรู่ ้  

 

curtly (1)  ตอบหว้นสัน้ 

 

D 

darkly (5)  พดูอยา่งอารมณ์เสยี 

ถามอย่างมดืแปดดา้น 

พดูอยา่งมดืแปดดา้น 

ตอบหวาด ๆ 

พดูเศรา้ๆ 
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defensively (1)  ตอบอยา่งปกป้องตวัเอง 

 

defiantly (2)  พดูอยา่งดือ้ดงึ 

   ถามอย่างไมก่ลวัเกรง 

 

delicately (1)   บอกอยา่งระมดัระวงั 

 

delightedly (2)   รอ้งทกัอยา่งดใีจ 

   บอกอยา่งดใีจ 

 

desperately (4)  บอกอยา่งจนปัญญา 

   ถามอย่างหมดแรง 

   พดูอยา่งหมดหวงั 

   ถามเสยีงเศรา้ 

 

determinedly (1)  ตอบอยา่งเดด็เดีย่ว 

 

dimly (1)   พดูอยา่งไมเ่ขา้ใจ 

 

disbelievingly (1)  ถามอย่างไมเ่ชื่อหตูวัเอง   

 

dismissively (1)  พดูอยา่งไมใ่ส่ใจ 

 

dispiritedly (1)   พดูอยา่งทอ้แท ้  

 

doubtfully (1)   พดูอยา่งไมค่่อยแน่ใจ 

 

dramatically (2)  ตอบอยา่งมอีารมณ์ขึน้มาทนัท ี

   พดูทาํสุม้ทาํเสยีงแบบเล่นละครใหด้ตูื่นเตน้ 

    

dreamily (2)   พดูดว้ยเสยีงเคลิม้ฝัน 

   ทาํเสยีงเคลิม้ฝัน 
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drily (1)   พดูอยา่งเยน็ชา 

 

dully (2)   บอกอยา่งไรอ้ารมณ์ 

   พดูเนือยๆ 

 

E 
eagerly (12)   ถามอย่างสนใจ 

   ถามอย่างกระตอืรอืรน้   

   พดูอยา่งกระตอืรอืรน้ 

   บอกอยา่งกระตอืรอืรน้ 

   ตอบเสยีงกระตอืรอืรน้ 

   บอกเสยีงกระตอืรอืรน้ 

   ถามดว้ยเสยีงกระตอืรอืรน้ 

   อยากรู ้

 

earnestly (6)   ตอบอยา่งกระตอืรอืรน้   

   พดูอยา่งกระตอืรอืรน้ 

   พดูอยา่งตัง้อกตัง้ใจ 

   พดูอยา่งจรงิจงั 

   พดูอยา่งเอาจรงิเอาจงั 

   พดูดว้ยท่าทางเอาจรงิ 

 

enthusiastically (4)  พดูอยา่งกระตอืรอืรน้ 

   บอกอยา่งกระตอืรอืรน้ 

   พดูอยา่งร่าเรงิ 

 

enviously (1)   บอกอยา่งอจิฉา 

 

evasively (1)   พดูเลีย่งๆ 

 

evenly (2)   พดูเรยีบ ๆ 

    

exasperatedly (2)  พดูอยา่งกลุม้ใจ 

   พดูอยา่งฉุนเฉียว 
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excitedly (8)   บอกอยา่งตื่นเตน้ 

   รอ้งอยา่งตื่นเตน้ 

   พดูอยา่งตื่นเตน้ 

   เอ่ยขึน้อยา่งตื่นเตน้ 

   พดูเสยีงตื่นเตน้ 

   ตื่นเตน้ 

 

F 
faintly (4)   พดูเสยีงแผว่เบา 

   พดูเสยีงแผ่ว ๆ 

   ตอบเหมอืนจะเป็นลม      

   พดูค่อย ๆ 

 

fervently (2)   บอกอยา่งชื่นชมจรงิ ๆ 

   พดูออกมาจากใจจรงิ 

 

fiercely (13)   ตอบอยา่งฉุนเฉียว 

   บอกอยา่งดุรา้ย   

   ตอบอยา่งฉุน ๆ 

   พดูอยา่งหนกัแน่น 

   พดูอยา่งดุดนั 

   บอกเสยีงดุ 

   ตอบเสยีงดุ   

   ตอบเสยีงเขม้   

   พดูเสยีงเหีย้ม 

   พดูเสยีงกรา้ว 

   เอด็ 

 

finally (1)   กล่าวขึน้ในทีสุ่ด   

  

firmly (7)   ตอบอยา่งหนกัแน่น 

   พดูอยา่งหนกัแน่น 

   พดูอยา่งมุง่มัน่ 
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   พดูขงึขงั 

   ตอบขงึขงั 

 

flatly (6)   ตอบอยา่งเดด็ขาด 

   พดูหน้าตาเฉย 

   ตอบดือ้ ๆ 

   พดูเรยีบ ๆ 

   พดูหว้นๆ   

 

forcefully (1)   บอกอยา่งหนกัแน่น 

    

frantically (2)   พดูอยา่งหวาดกลวั 

   รอ้งบอกอยา่งตื่นตกใจ   

 

fretfully (1)   พดูเสยีงหงดุหงดิหวัเสยี   

 

furiously (13)   บอกอยา่งหวัเสยี 

   บอกอยา่งฉุนเฉียว 

   พดูอยา่งฉุนเฉียว 

   พดูอยา่งเกรีย้วกราด 

   พดูอยา่งโมโห 

   พดูอยา่งมโีมโห 

   ถามดว้ยเสยีงโกรธจดั   

   เอด็ตะโร 

   โกรธจดั 

   โมโหหวัฟัดหวัเหวีย่ง 

   กราดเกรีย้ว 

   โมโหเดอืด 

 

G 

gently (3)   กล่าวอยา่งอ่อนโยน 

   พดูอยา่งอ่อนโยน 

   เอ่ยเสยีงอ่อนโยน 
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gleefully (1)   เอ่ยขึน้อยา่งสมใจ 

 

gloomily (8)   บอกอยา่งหดหู่ใจ 

   พดูอยา่งเศรา้สรอ้ย 

   บอกซมึ ๆ 

   พดูหงอย ๆ 

   ถามหงอยๆ 

   พดูเศรา้ๆ 

     

graciously (1)   ตอบดว้ยท่วงท่าเป็นสงา่ 

 

gratefully (1)   ตอบอยา่งซาบซึง้ในบุญคุณ 

 

grimly (8)   บอกอยา่งหดหู่ 

   ตอบอยา่งแน่แน่ว 

   ตอบเสยีงหว้น 

   บอกดว้ยน้ําเสยีงฟังน่ากลวั   

   ตอบขรมึ ๆ 

   บอกขรมึ ๆ 

    

groggily (1)   ถามอย่างครึง่หลบัครึง่ตื่น 

 

gruffly (3)   ตอบเสยีงอูอ้ี ้

   พดูหา้ว ๆ 

   บ่น 

 

grumpily (1)   ต่อว่า 

 

H 
happily (14)   ตอบอยา่งเป็นสุข 

   กล่าวอยา่งเป็นสุข 

   บอกอยา่งมคีวามสุข 

   ถามอย่างมคีวามสุข  

   ทกัอยา่งมคีวามสุข 
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   พดูอยา่งมคีวามสุข 

   พดูอยา่งร่าเรงิ 

   พดูอยา่งเรงิรา่ 

   พดูอยา่งดใีจ 

   พดูอยา่งสาํราญใจ 

 

harshly (2)   กระชากเสยีง 

   กระชากเสยีงถาม 

   

hastily (3)   ตอบอยา่งรอ้นรน 

   รบีพดู 

    

heartily (3)   พดูอยา่งเรงิรืน่ 

   พดูอยา่งร่าเรงิ 

   บอกเสยีงใส 

 

heavily (7)   พดูเสยีงขรมึ 

   พดูเสยีงหนกั ๆ 

   บอกดว้ยเสยีงเหน่ือยใจ 

   พดูหว้น ๆ 

   เน้นเสยีง 

   เน้นเสยีงตอบ 

    

helpfully (1)   ต่อใหอ้ยา่งหวงัด ี

 

hesitantly (2)   พดูอกึอกั 

   เลยีบเคยีงถาม 

 

hoarsely (9)   บอกเสยีงแหบแหง้ 

   บอกเสยีงแหบหา้ว   

   พดูเสยีงแหบ ๆ 

   พดูเสยีงสัน่ 

   พดูเสยีงดุ ๆ 

   กระชากเสยีง 
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   เสยีงของเขาแหบหา้ว 

 

hollowly (1)   บอกเสยีงแหง้ ๆ 

 

honestly (1)   บอกตรง ๆ 

 

hopefully (2)   พดูอยา่งมคีวามหวงั 

   บอกอยา่งมคีวามหวงั 

 

hotly (3)   บอกอยา่งหวัเสยี 

   ถามฉุน ๆ 

   แผดเสยีง 

 

huffily (1)   พดูงอน ๆ 

 

hurriedly (4)   พดูแทรกขึน้ทนัท ี

   รบีพดู 

   รบีบอก 

   ละลํ่าละลกั 

 

huskily (1)   รอ้งเรยีกเสยีงหา้ว 

 

hysterically (1)   โวยวาย 

 

I 
icily (1)   พดูเสยีงเยน็ 

 

idly (1)    พดูอยา่งไมถ่อืสา 

 

impatiently (8)   ถามอย่างใจรอ้น   

   บอกอยา่งหงดุหงดิ 

   ตอบอยา่งหงดุหงดิ 

   พดูอยา่งอดรนทนไมไ่ด ้

   พดูอยา่งรอ้นรน 
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   ไมเ่กบ็อารมณ์ 

   อดรนทนไมไ่ด ้  

 

incredulously (1)  พดู แทบไมอ่ยากเชื่อ 

 

indignantly (2)   พดูอยา่งตกใจปนโกรธ 

   ถามเสยีงโกรธ ๆ 

 

innocently (1)   ถามตหีน้าซื่อ 

 

interestedly (1)  ถามอย่างใครรู่ ้

 

irritably (4)   ตอบอยา่งหงดุหงดิ 

   พดูอยา่งราํคาญ 

   ประชดถามดว้ยน้ําเสยีงหงดุหงดิ 

 

J 
jerkily (2)   สวนทนัควนั 

   กระชากเสยีงถาม 

 

K 
keenly (1)   รอ้งขึน้อย่างสนอกสนใจ 

  

kindly (2)   พดูอยา่งเมตตา   

   พดูอยา่งอ่อนโยน 

   รอ้งทกัเสยีงอ่อนเบา 

 

knowingly (1)   ทาํท่ารูด้ ี

  

knowledgeably (1)  บอกอยา่งรูด้ ี

 

L 

lazily (2)   พดูเสยีงเอื่อยๆ 
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   บอกชา้ ๆ ดว้ยเสยีงเอื่อย ๆ 

 

lightly (3)   พดูค่อย ๆ 

   พดูเบา ๆ 

 

listlessly (1)   ตอบอยา่งไรอ้ารมณ์ 

 

loftily (1)   พดูอวด ๆ 

 

loudly (21)   ประกาศเสยีงดงั 

   พดูเสยีงดงั 

   บอกเสยีงดงั 

   ตอบเสยีงดงั 

   บอกเสยีงดงัลัน่    

   ถามเสยีงดงั 

   พดูขึน้ดว้ยเสยีงดงั 

   พดูดงั ๆ 

 

M 
mildly (1)   พดูเสยีงอ่อน ๆ   

 

miserably (5)   พดูอยา่งหมดแรง 

   บอกอยา่งหดหู่ใจ   

   พดูอยา่งขมขื่น 

   พดูอยา่งเศรา้สรอ้ย 

   พดูอยา่งเศรา้ ๆ 

 

mournfully (1)   พดูเสยีงโศกเศรา้อาลยั 

 

N 
nastily (1)   พดูหว้นๆ 

 

nervously (9)   ถามอย่างกงัวลหน่อย ๆ 

   เอ่ยขึน้อยา่งหวาด ๆ 
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   บอกอยา่งหวาด ๆ 

   พดูอยา่งหวาด ๆ   

   ตอบอยา่งประสาท ๆ 

   ถามอย่างตื่น ๆ 

   ถามอย่างวติก 

   เธอพดูอยา่งตื่นเตน้ 

   พดูหวาด ๆ 

 

O 

offhandedly (1)  ตอบอยา่งไมใ่ส่ใจ 

 

P 
paternally (1)   พดูเหมอืนพ่อสอนลกู 

 

patiently (1)   บอกอยา่งใจเยน็ 

    

pensively (1)   พดูอยา่งใชค้วามคดิ 

 

petulantly (1)   บอกอยา่งหงดุหงดิ   

 

pleasantly (5)   ตอบอยา่งพอใจ 

   กล่าวทกัทายอยา่งมมีารยาท 

   พดูอยา่งใจด ี  

   พดูอยา่งยิม้แยม้ 

   ทกัอยา่งสุภาพ 

 

pointedly (2)   พดูชดัถอ้ยชดัคาํ 

   เน้นความตอ้งการ 

 

politely (1)   เชญิอยา่งสุภาพ 

 

pompously (1)   วางทาโก้ 

 

promptly (3)   ตอบทนัท ี
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   ตอบทนัใจ 

 

proudly (4)   บอกอยา่งภาคภูมใิจ 
   พดูอยา่งภาคภูมใิจ 

   ตอบอยา่งภาคภูมใิจ 

 

Q 

quickly (36)    ตอบอยา่งรวดเรว็   

   บอกอยา่งรวดเรว็ 

   พดูขึน้อย่างรวดเรว็ 

   รายงานอยา่งรวดเรว็ 

   สนใจทนัท ี        

   ตอบรวดเรว็ 

   ถามทนัท ี

   ตอบเรว็ปรือ๋ 

   ถามโพล่งขึน้ 

   รบีบอก 

   รบีถาม 

   รบีพดู 

   รบีตอบ 

   รบีพดูโดยเรว็ 

   รบีบอกอยา่งรวดเรว็ 

   รบีพดูกลบเกลื่อน 

   บอก 

   ตอบ 

 

quietly (32)   พดูเสยีงเรยีบ 

   ถามเสยีงเบา ๆ 

   พดูเสยีงค่อย 

   บอกเสยีงค่อย 

   พดูเบา 

   พดูแผ่วเบา 

   บอกค่อย ๆ 

   ถามเบา ๆ 
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   ตอบเบา ๆ 

   พดูเบา ๆ 

   พดูค่อย ๆ 

   พดูเรยีบ ๆ 

   ถามค่อย ๆ   

 

R 

reasonably (1)   ถามอย่างมเีหตุมผีล 

 

reprovingly (2)   พดูอยา่งตําหนิ 

   กล่าวอยา่งตําหนิ 

 

resentfully (1)   ตอบอยา่งขุน่เคอืงใจ   

 

reverently (1)   พดูอยา่งนับถอื 

 

roughly (1)   ถามเสยีงหว้น 

 

S 
sadly (6)   ตอบอยา่งเศรา้ ๆ 

   บอกอยา่งเศรา้ ๆ 

   พดูอยา่งเศรา้สรอ้ย 

   ลอ้อยา่งนึกเศรา้ใจ 

   ถอนใจเศรา้ ๆ 

   พดูเศรา้ ๆ 

 

sagely (1)   บอกอยา่งรูด้ ี  

 

sarcastically (1)  พดูอยา่งประชดประชนั 

 

savagely (3)   พดูอยา่งเหีย้มเกรยีม 

   พดูอยา่งหา้วหาญ 

   พดูเคอืง ๆ 
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scornfully (1)   บอกอยา่งดถููก 

 

seriously (2)   บอกดว้ยเสยีงจรงิจงั 

   พดูดว้ยท่าทางเอาจรงิเอาจงั 

 

severely (1)   พดูเสยีงเขม้ 

 

shakily (3)   บอกเสยีงสัน่   

   พดูเสยีงสัน่ 

   เสยีงสัน่ 

 

sharply (21)   ถามเสยีงเขม้ 

   บอกเสยีงเขม้ 

   บอกเสยีงเฉียบขาด 

   พดูเสยีงเฉียบขาด 

   สัง่เสยีงเฉียบขาด 

   บอกเสยีงหว้น 

   เอ่ยเสยีงหว้น 

   ขดัขึน้ดว้ยเสยีงเฉียบขาด 

   วจิารณ์ตรงไปตรงมา 

   ตอบชดัถอ้ยชดัคาํ 

   พดูหว้น ๆ 

   พดูดุ ๆ 

    

sheepishly (1)   พดูอาย ๆ 

 

shortly (7)   ตดับทหว้น ๆ 

   พดูสัน้ ๆ 

   ตอบสัน้ ๆ 

   ตอบหว้น ๆ 

 

shrewdly (2)   พดูอยา่งรูท้นั 

   พดูอยา่งเดาออก 
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shrilly (6)   บอกเสยีงแหลมหว้น 

   รอ้งเสยีงสงูแหลม 

   เถยีงเสยีงแหลม 

   พดูเสยีงแหลมปรีด๊ 

   พดูเสยีงแหลม 

   รอ้งเสยีงแหลม 

 

silkily (2)   พดูเสยีงนุ่ม 

   พดูเสยีงราบเรยีบ 

 

simply (2)   บอกเรยีบ ๆ 

   ตอบงา่ย ๆ 

 

sincerely (1)   พดูอยา่งจรงิใจ 

 

skeptically (1)   ถามอย่างสงสยั 

 

sleepily (1)   ตอบกลบัมาอย่างงว่ง 

 

slowly (26)   บอกชา้ ๆ 

   พดูชา้ ๆ 

   เอ่ยชา้ ๆ 

   กล่าวชา้ ๆ 

   ตอบชา้ ๆ 

   ถามชา้ ๆ 

    

slyly (1)   ถามเสยีงเจา้เล่ห ์  

 

smartly (1)   ถามอย่างเฉลยีวฉลาด 

 

smoothly (2)   ถามเสยีงนุ่ม 

   บอกเสยีงนุ่มนวล 

 

soberly (1)   พดูขรมึ ๆ 
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softly (14)   พดูอยา่งอ่อนโยน 

   พดูอยา่งนุ่มนวล 

   พดูเสยีงนุ่มนวล 

   บอกเสยีงนุ่มนวล 

   พดูเสยีงอ่อย 

   พดูเสยีงนุ่ม 

   รอ้งทกัเสยีงอ่อนเบา 

   พดูเสยีงเบา ๆ 

   พดูเสยีงอ่อน ๆ 

   พดูน่ิม ๆ 

   พดูค่อย ๆ 

 

solemnly (2)   ตอบอยา่งเครง่ขรมึ 

   พดูอยา่งสาํรวม 

 

soothingly (3)   บอกเสยีงนุ่มนวล   

   พดูปลอบโยน 

   ปลอบ 

 

spiritedly (1)   พดูอยา่งหา้วหาญ 

    

squeakily (1)   พดูเสยีงแหลมปรีด๊ 

 

sternly (5)   บอกเสยีงแขง็ 

   สัง่เสยีงดุ   

   สัง่เสยีงแขง็ 

   บอกเสยีงเครง่ขรมึ   

   พดูขรมึ ๆ 

 

stiffly (5)   ตอบเสยีงแขง็   

   พดูเสยีงแขง็   

   พดูเสยีงกระดา้ง ๆ 

   บอกฝืน ๆ 

   พดูตดิ ๆ ขดั ๆ 



144 
 

stoutly (1)   พดูอยา่งหา้วหาญ 

 

stubbornly (2)   ตอบอยา่งดือ้ดงึ 

   พดูอยา่งแน่วแน่ 

 

suddenly (16)   เอ่ยขึน้ในทนัท ี

   บอกทนัท ี

   พดูทนัท ี

   พดูขึน้ทนัท ี

   พดูโพล่งขึน้มา 

   จู่ๆ  พดู 

   จู่ๆ  พดูขึน้มา 

   จู ่ๆ กพ็ดูขึน้ 

   จู ่ๆ กพ็ดูออกมา 

   จู ่ๆ กร็อ้งขึน้ 

   จู่ๆ  กเ็รยีก 

   โพล่งขึน้มา 

   โพล่งออกมา 

   โพล่งขึน้ 

    

suspiciously (2) ถามอย่างสงสยั 

    

sweetly (1)   ถามเสยีงอ่อนเสยีงหวาน 

 

swiftly (1)   สวนกลบัทนัท ี  

 

T 
tartly (1)   พดูเนือย ๆ 

 

tensely (5)   พดูอยา่งเครง่เครยีด 

   พดูอยา่งรอ้นรน 

   ตอบเสยีงเครยีด 

   ถามเสยีงเครยีด   

   บอกดว้ยท่าทางเครง่เครยีด 



145 
 

tentatively (1)   ถามเชงิขอความเหน็ 

 

tersely (2)   พดูรวบรดั 

   พดูหว้น ๆ 

 

testily (2)   ถามอย่างหวัเสยี 

   พดูอยา่งหงดุหงดิ 

 

thickly (4)   พดูอยา่งยากลาํบาก 

   พดูเสยีงออ้แอ ้

   พดูเสยีงอูอ้ี ้

   พดูเศรา้ ๆ 

 

thoughtfully (8)  พดูอยา่งครุ่นคดิ 

   พดูอยา่งใชค้วามคดิ 

   พดูอยา่งตรกึตรอง 

   กล่าวดว้ยน้ําเสยีงครุ่นคดิ 

   

threateningly (1)  พดูขู ่

 

timidly (3)   ถามขึน้อยา่งขลาด ๆ 

   ถามอย่างขลาด ๆ   

   ถามค่อยๆ 

 

tonelessly (1)   บอกเรยีบๆ 

 

tragically (1)   พดูอยา่งเศรา้สรอ้ย 

 

tremulously (1)  ตอบเสยีงสัน่ 

 

triumphantly (2)  ตอบอยา่งมชียั 

   ไดท้ ี

 

truthfully (1)   พดูซื่อ ๆ   
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U 
uncertainly (6)   ถามอย่างไมแ่น่ใจ   

   พดูอยา่งไมค่่อยแน่ใจ 

   พดูอยา่งไมแ่น่ใจนกั 

   พดูอยา่งไมแ่น่ใจ 

   ไมแ่น่ใจ 

 

uncomfortably (2)  พดูอยา่งไมใ่ครส่บายใจ 

   พดูดว้ยความไมส่บายใจ 

 

urgently (8)   ถามอย่างรอ้นรน 

   บอกอยา่งเรง่รอ้น 

   พดูอยา่งรอ้นใจ 

   พดูอยา่งรบีด่วน 

   บอกเสยีงรอ้งรน 

   รบีถาม 

   รบีพดู 

 

V 

vaguely (2)   พดูแผ่วเบา 

   ตอบไมเ่ตม็เสยีง 

 

viciously (1)   -ไมแ่ปล- 

 

W 
warmly (1)   พดูเสยีงอบอุ่น 

 

warningly (1)   เตอืน 

 

weakly (14)   พดูอยา่งอ่อนแรง 

   พดูอยา่งอ่อนเปลีย้ 

   พดูอยา่งหมดเรีย่วแรง 

   พดูเสยีงอ่อย 
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   เรยีกเสยีงอ่อย 

   บอกเสยีงอ่อย ๆ 

   ถามเสยีงอ่อย ๆ  

   ตอบเสยีงอ่อน ๆ 

   ตอบเพลยี ๆ 

   พดูเพลยี ๆ 

   พดูอ่อน ๆ 

     

wearily (4)   บอกอยา่งเหน่ือยอ่อน 

   พดูอยา่งเหน่ือยอ่อน 

   บอกอยา่งอ่อนใจ 

   พดูอยา่งอ่อนใจ 

 

wisely (1)   พดูเขา้ท่า 

 

wonderingly (2) ราํพงึ   

   สงสยั 
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ประวติัผูท้าํสารนิพนธ์ 

 

นางสาวทิพย์สุรางค์ วงศาสุราฤทธิ ์เกิดเมื่อวนัที่ 8 ธนัวาคม พ.ศ. 2527 ที่จงัหวดั

กรงุเทพมหานคร สาํเรจ็การศกึษาชัน้มธัยมศกึษาตอนปลายจากโรงเรยีนบดนิทรเดชา (สงิห ์ 

สิงหเสนี) 2 จากนั ้นได้เข้าศึกษาต่อที่คณะศิลปศาสตร์ มหาวิทยาลัยอัสสัมชัญ จนสําเร็จ

การศกึษาระดบัปรญิญาตร ีศลิปศาสตรบณัฑติ สาขาภาษาองักฤษธุรกจิ ในปีการศกึษา 2550 

ปัจจบุนัทาํงานแปลอสิระ 
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